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Introduction

The Republic of Estonia and the Kingdom of Sweden, also referred to as the Parties,
have in the interest of national security, established the following General Security Agree-
ment, wishing to ensure the protection of Classified Information transferred between the
two countries for the purposes of defence research, production and procurement or to com-
mercial and industrial organisations in both countries, through approved channels.

This Agreement is to be interpreted in accordance with national law.

Article 1. Definitions

The following terms are defined in the interests of clarity:

"Classified Information" means any classified item, be it an oral or visual communica-
tion of classified contents or the electrical or electronic transmission of a classified mes-
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sage, or be it material which must for the interest of national security be exempted from
disclosure and must enjoy protection against compromise.

"Material" includes any item of machinery or equipment or weapons either manufac-
tured or in the process of manufacture or document.

"Document" means any recording medium containing Classified Information, includ-
ing but not limited to any letter, note, minute, report, memorandum, signal / message,
sketch, photograph, film, map, chart, notebook, stencil, carbon, typewriter ribbon, diskette,
etc. or other form of recorded information (e.g. tape recording, magnetic recording,
punched card, tape, etc).

"Contractor " means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts.

"Contract" means an agreement between two or more parties creating and defining en-
forceable rights and obligations between the Parties.

"Classified Contract" means a contract which contains or involves Classified Informa-
tion.

"National Security Authority (NSA) / Designated Security Authority (DSA)" means
the Government Authority responsible for Defence Security in each country.

"Originating Party" means the Party initiating the Classified Information as represent-
ed by the NSA / DSA.

"Recipient Party" means the Party to which the Classified Information is transmitted
or transferred as represented by the NSA / DSA.

"Security Classifications" and their equivalents in the two countries are:

In Estonia In Sweden

TAIESTI SALAJANE KVALIFICERAT HEMLIG

SALAJANE HEMLIG

KONFIDENTSIAALNE HEMLIG

Swedish classified information to be transmitted or transferred to the Republic of Es-
tonia will, where possible, be marked both with the Swedish security classification and the
corresponding Estonian classification.

On occasion either Party may ask the other to afford protection at a higher level but not
at a lower level than the classification indicated.

Article 2. Competent Security Authorities

The Government Authorities responsible for Defence Security in each country are the
following:

FOR SWEDEN

The NSA in Sweden responsible for Defence Security issues is:

Ftrsvarsmakten

(The Swedish Armed Forces)
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Headquarters

Military Intelligence and Security (MUST)

SE- 107 86 STOCKHOLM

Sweden

Phone no: +46 8 788 7500

Fax no: +46 8 788 8263

The DSA in Sweden responsible for Defence Security associated with defence materi-
el is:

F6rsvarets Materielverk

(The Swedish Defence Material Administration)

Security

SE- 115 88 STOCKHOLM

Sweden

Phone no: +46 8 782 4000

Fax no: +46 8 660 2251

FOR ESTONIA

The NSA in Estonia responsible for Defence Security associated with Defence Secu-
rity issues is:

Security Department

Ministry of Defence

Sakala 1, 15094

Tallinn, ESTONIA

Phone No: +372 6406 030

Fax No: + 172 6406 002

Article 3. Restrictions on Use and Disclosure

(1) Without prior consultation, recipients will not disclose or use, or permit the disclo-
sure or use of, any Classified Information except for purposes and within the limitations
stated by or on behalf of the Originating Party.

(2) The Recipient Party will not pass or disclose to a Government official, Contractor,
Contractors employee or to any other person holding the nationality of any third country,
or to any international organisation, any Classified Information, exchanged under the pro-
visions of this Agreement, nor will it publicly disclose any Classified Information without
the prior consultation of the Originating Party.

(3)) Nothing in this Agreement will be taken as an authority for, or govern the release,
use, exchange or disclosure of intellectual property rights until the specific written autho-
risation of the owner of these rights has first been obtained, whether the owner is one of the
Parties or a third party.
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Article 4. Protection of Classified Information

(1) The Originating Party will ensure that the Recipient Party is informed of:

(a) the classification of the information and of any additional conditions of release or
limitations on its use, and that documents are so marked; and

(b) any subsequent change in classification.

(2) The Recipient Party will:

(a) in accordance with its national laws and regulations, afford the equivalent level of
security protection to Classified Information as is afforded by the Originating Party. The
Receiving Party will take all steps legally available to it to keep transmitted and transferred
Classified Information free from disclosure under any legislative provision, and each Party
will maintain accountability and control procedures to manage the dissemination of, and
access to, Classified Information.

(b) ensure that Classified Information is marked in accordance with Article 1; and

(c) ensure that the classification is not altered, except as authorised in writing by or on
behalf of the Originating Party.

(3) In order to achieve and maintain comparable standards of security, each NSA/DSA
will, on request, provide to the other information about its security standards, procedures
and practices for safeguarding Classified Information, and will for this purpose facilitate
visits by the Competent Security Authorities.

Article 5. Access to Classified Information

Access to Classified Information will be limited to those persons who have a "need to
know" and who have been security cleared by the recipient NSA / DSA, in accordance with
their national standards, to the level appropriate to the classification of the information to
be accessed.

Article 6. Transmission of Classified Information

(1) Classified Information will be transmitted between the two countries in accordance
with the national security regulations of the Originating Party. One route will be through
official diplomatic Government to Government channels, but other Arrangements may be
established, such as hand carriage, secure communications (encryption), if mutually ac-
ceptable to both Parties. The Party receiving Classified Information shall acknowledge its
receipt in writing.

(2) Additionally, Classified Information may be transmitted or transferred between a
Swedish company and a Estonian owned company in the Kingdom of Sweden or a Estonian
company and a Swedish owned company in the Republic of Estonia using the national
transmission or transfer regulations applicable in the country in which the companies are
based.



Volume 2179, 1-38356

Releases may only take place between companies which hold the relevant facility and
personnel security clearances (See Article 9 (1)) and where the information has been ap-
proved for release to the other country.

Article 7. Visits

(1) The prior approval of the NSA / DSA of the host country will be required in respect
of visitors, including those on detached duty from the other country, where access to Clas-
sified Information or to defence establishments /defence contractor premises engaged in
classified work is necessary. Requests for such visits will be submitted through the respec-
tive Embassies.

(2) Requests will include the following information:

(a) surname and first name of proposed visitor, date and place of birth, nationality and
passport number;

(b) official status of the visitor together with the name of the establishment, company
or organisation which the visitor represents or to which the visitor belongs;

(c) certificate indicating the level of security clearance of the visitor; (d) name and ad-
dress of the establishment, company or organisation to be visited;

(e) name and status of the person(s) to be visited, if known;

(f) purpose of the visit; and

(g) date and duration of the visit. In cases of recurring visits the total period covered
by the visits should be stated.

(3) All visitors will comply with the security regulations of the host country.

(4) Visit requests should be submitted to the Recipient Party in accordance with the
normal procedures of the Recipient Party. Short notice visits can be arranged in urgent cas-
es by special, mutually determined, arrangements.

(5) In cases involving a specific project or a particular contract it may, subject to the
approval of both Parties, be possible to establish recurring visitors lists. These lists will be
valid for an initial period not exceeding twelve (12) months and may be extended for a fur-
ther period of time (not to exceed twelve (12) months) subject to the prior approval of the
Competent Security Authority. They should be submitted in accordance with the normal
procedures of the Recipient Party. Once a list has been approved, visit arrangements may
be made direct between the establishments or companies involved in respect of listed indi-
viduals.

(6) Classified Information which may be provided to visiting personnel, or which may
come to the notice of visiting personnel, will be treated by them as if such information had
been furnished pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 8. Contracts

When proposing to place, or authorising a contractor in its country to place a Contract
involving Classified Information with a Contractor in the other country the Originating Par-
ty will obtain prior clearance from the NSA / DSA of the other country that the proposed
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Contractor is security cleared to the appropriate level and also has appropriate security
measures to provide adequate protection for Classified Information. The security clearance
will carry a responsibility that the security conduct by the cleared Contractor will be in ac-
cordance with national security rules and regulations and monitored by his NSA / DSA.

(2) The Competent Security Authority will ensure that Contractors that receive Con-
tracts placed as a consequence of these pre-contract enquiries are aware of the following
provisions:

(a) the definition of the term Classified Information and of the equivalent levels of se-
curity classification of the two Parties in accordance with the provisions of this Agreement;

(b) the names of the Government Authority of each of the two countries empowered to
authorise the release and to co-ordinate the safeguarding of Classified Information related
to the Contract;

(c) the channels to be used for the transmission or transfer of the Classified Information
between the Government Authorities and / or Contractors involved;

(d) the procedures and mechanisms for communicating the changes that may arise in
respect of Classified Information either because of changes in its Security Classification or
because protection is no longer necessary;

(e) the procedures for approval of visits, access or inspection by personnel of one coun-
try to companies of the other country are covered by the Contract;

(f) an obligation that the Contractor will disclose the Classified Information only to a
person who has previously been cleared for access and who has a "need to know", and is
employed on or engaged in, the carrying out of the Contract;

(g) an obligation that the Contractor will not disclose the Classified Information or per-
mit it to be disclosed to any person not expressly cleared in writing by the Contractor's NSA
/ DSA to have such access; and

(h) an obligation that the Contractor will immediately notify the Contractor's NSA /
DSA or any actual or suspected breach or compromise of the Classified Information of this
Contract.

(3) The Competent Security Authority of the Originating Party will pass two copies of
the relevant parts of the Classified Contract to the Competent Security Authority of the Re-
cipient Party, to allow adequate security monitoring.

(4) Each contract will contain guidance on the security requirements and on the clas-
sification of each aspect / elements of the Contract. In Sweden this guidance will be set out
in separate security agreements. The guidance must identify each classified aspect of the
Contract, or any classified aspect which is to be generated by the contract, and allocate to
it a specific security classification. Changes in the requirements or to the aspects / elements
will be notified as and when necessary and the Originating Party will notify the Recipient
Party when all the information has been declassified.

Article 9. Reciprocal Industrial Security Arrangements

(1) Each NSA / DSA will notify the security status of a company's premises in its coun-
try when requested by the other Party. Each NSA / DSA will also notify the security clear-
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ance status of one of its nationals when so requested. These notifications will be known as
Facility security clearance (FSC) and Personnel security clearance (PSC) respectively.

(2) When requested the NSA / DSA will establish the security clearance status of the
company / individual which is the subject of the inquiry and forward a security clearance
if the company / individual is already cleared. If the company / individual does not have a
security clearance, or the security clearance is at a lower security level than that which has
been requested, notification will be sent that the security clearance cannot be issued imme-
diately but that action is being taken to process the request. Following successful enquires
a security clearance will be provided which will then permit a reciprocal security clearance
to be issued.

(3) A company which is deemed by the NSA / DSA, in the country in which it is reg-
istered, to be under the ownership, control or influence of a third country whose aims are
not compatible with those of the host Government is not eligible for a security clearance
and the requesting NSA / DSA will be notified.

(4) If either NSA / DSA learns of any derogatory information about an individual for
whom a PSC has been issued, it will notify the other NSA / DSA of the nature of the infor-
mation and the action it intends to take, or has taken. Either NSA / DSA may request a re-
view of any PSC which has been furnished earlier by the other NSA / DSA, provided that
the request is accompanied by a reason. The requesting NSA / DSA will be notified of the
results of the review and any subsequent action.

(5) If information becomes available which raises doubts about the suitability of a re-
ciprocally cleared company to continue to have access to Classified Information in the oth-
er country then details of this information will be promptly given to the NSA / DSA to allow
an investigation to be carried out.

(6) If either NSA / DSA suspends or takes action to revoke access which is granted to
a national of the other country based upon a security clearance, the other Party will be no-
tified and given the reasons for such an action.

(7) Each NSA / DSA may request the other to review any FSC, provided that their re-
quest is accompanied by the reasons for seeking such a review. Following this review, the
requesting authority will be notified of the results and will be provided with facts support-
ing any decisions taken.

(8) If required by the other Party each NSA / DSA will cooperate in reviews and inves-
tigations concerning FSC and PSC.

Article 10. Implementation of Security Requirements

Implementation of security requirements can be advanced through reciprocal visits by
security representatives of the Parties. Accordingly, security representatives of the Parties,
after prior consultation, will be permitted to visit the other Party, to discuss the security sys-
tem of the other Party.
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Article 11. Breach or Compromise

(1) In the event of a security breach involving loss of Classified Material or suspicion
that Classified Information has been disclosed to unauthorised persons, the NSA / DSA of
the Recipient Party will immediately inform the NSA / DSA of the Originating Party in
writing.

(2) An immediate investigation will be carried out by the Recipient Party (with assis-
tance from the Originating Party if required) in accordance with the laws and regulations
in force in that country for the protection of Classified Information. The Recipient Party
will inform the Originating Party about the circumstances, measures adopted and outcome
of the investigations as soon as possible.

Article 12. Costs

All costs incurred by one Party in the application of the obligations in this Agreement
shall be borne by that Party.

Article 13. Amendments

This Agreement may be amended or supplemented in an annex after written consent
by the Parties.

Article 14. Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement will be re-
solved by consultation between the Parties and will not be referred to any national or inter-
national tribunal or third party for settlement.

Article 15. Termination /Review

(1) This Agreement will remain in force until terminated by either Party giving the oth-
er Party six (6) months written notice of termination. Both Parties will remain responsible
after termination for the safeguarding of all Classified Information exchanged under the
provisions of this Agreement.

(2) Similarly, all Classified Information which is exchanged under this Agreement will
be safeguarded, even though its transfer may occur after notice by either of the Parties to
terminate.

(3) In the event of termination, solutions to any outstanding problems will be sought
by consultations between the Parties.

(4) This Agreement will be reviewed by the Parties within ten (10) years after its ef-
fective date or as agreed when necessary.
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Article 16. Effective Date

This Agreement will enter into force upon signature of both Parties.

Article 17. Signatures

(1) The foregoing represents the undertakings between the Republic of Estonia and the
Kingdom of Sweden upon matters referred to therein.

(2) This Agreement is signed in two originals in the Estonian, Swedish and English
language, all three texts equally authentic. In case of different interpretation of this Agree-
ment the English text will prevail.

Tallinn 30.01.2002

For the Republic of Estonia:

SVEN MIKSER

For the Kingdom of Sweden:

BORN VON SYDOW



Volume 2179, 1-38356

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

ROOTSI KUNINGRIUGI

ULDINE SALASTATUD TEABE KAITSE

JULGEOLEKUKOKKULEPE
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SISUKORD

Sissejuhatus

Maisted

Padevad asutused

Kasutamise j a avalikustamise piirangud

Salastatud teabe kaitse

Juurdepdds salastatud teabele

Salastatud teabe edastamine

Visiidid

Lepingud

Vastastikkused tit6stusjulgeoleku alased korraldused

Julgeolekumeetmete rakendamine

Julgeolekumeetmete rikkumine vai teabeleke

Kulud

Muudatused

Erimeelsused

L4petamine / ulevaatamine

JMustumise kuupiev

Allkirjastamine
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Eesti Vabariik ja Rootsi Kuningriik, edaspidi ninietatud "pooled", on orna riikliku
julgeoleku huvides s6lminud kaesoleva Uldise julgeolekukokkuleppe eesmargiga
kaitsta heakskiidetud kanalite kaudu kahe maa vahel edastatavat salastatud teavet,
mida edastatakse mI1ema maa kaitsealase uurinhist66, tootmise ja hangete eesmairgil
v6i kummagi maa ri- ja t6stusorganisatsioonide jaoks.

Kaesolevat kokkulepet t6lgendatakse lfhtuvalt riiklikest oigusaktidest.

ARTIKKEL 1
MOISTED

1. Selguse huvides on defineeritudjargmised m~isted.

" "Salastatud teave" tihendab salastatud teavet, mis on edastatud kas suuliselt v6i
naihtavana v6i elektrilisel v6i elektroonilisel teel, vii materjali, mille
avalikustamist peab riikliku julgeoleku huvides viltima ja mida peab lekke eest
kaitsma.

* "Materjal" tiahendab masina, varustuse v6i relva valmis v6i tootmisjdrgus osist
v6i dokumenti.

" "Dokument" tahendab jdddvustatud salastatud teavet, mis vaib esineda kirja,
noodi, protokolli, ettekande, memorandumi, leppemdrgi v6i teate, toodetava
eseme visandi, foto, filmi, kaardi, diagrammi, markmiku, toodetava eseme
§ablooni, kopeerpaberi, kirjutusmasina lindi v6i disketi kujul v6i muus vormis (nt
lindistus, magnetsalvestis, perfokaart, lint jms).

" "Lepingupartner" tahendab fiisilist vai juriidilist isikut, kellel on aigus s6lmida
lepingut.

* "Leping" tahendab kokkulepet iihe v6i mitme osapoole vahel, mis loob ja
maitratleb pooltevahelisi kehtivaid 6igusi ja kohustusi.

" "Salastatud leping" tahendab lepingut, mis sisaldab salastatud teavet vai mille
sisu on sellega seotud.

* "Padev asutus vdi miaratud julgeolekuasutus" (viimasena nimetatu edaspidi
"julgeolekuasutus") tdhendab valitsusasutust, kes asjaomases riigis vastutab
salastatud teabe kaitse eest.

" "Teavet edastav pool" tihendab padeva asutuse v6i julgeolekuasutuse kaudu
esindatavat lepingupoolt, kes salastatud teavet edastab.

" "Teavet vastuv6ttev lepingupool" tihendab padeva asutuse v~i
julgeolekuasutuse kaudu esindatavat lepingupoolt, kellele salastatud teave
edastatakse.

" "Salastatuse tasemed"ja nende ekvivalendid m6lemal maal on:

Eestis Rootsis
TAIESTI SALAJANE KVALIFICERAT HEMLIG
SALAJANE HEMLIG
KONFIDENTSIAALNE HEMLIG
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Rootsi salastatud teave, mida edastatakse Eesti Vabariiki, tuleh_ kus iganes v~imalik
mhrgistada nii Rootsi salastatuse tasemega, kui ka sellele vastava Eesti salastatuse
tasemega.

Vajadusel v6ib kumbki pool paluda teist poolt osutada teabele omistatud salastatuse
tasemest k6rgemal tasemel kaitset. Madalamal tasemel kaitset ei saa osutada.

ARTIKKEL 2
PADEVAD ASUTUSED

Padevad julgeolekuasutused, kes vastutavad kaitsealase julgeoleku eest m61emal maal
on:

ROOTSIS

Padev asutus, kes Rootsis vastutab kaitsealase julgeoleku eest on

Fbrsvarsmakten
(Rootsi relvaj6ud)
Peakorter
S6javgeluure jajulgeolek (MUST)
SE-107 86 STOCKHOLM
Rootsi
Telefon: 46 8 788 7500
Faks: 46 8 788 8263

Mgdratud julgeolekuasutus Rootsis, kes vastutab kaitsealase materjaliga seotud
riigikaitsealase julgeoleku eest on:

F6rsvarets Materielverk
(Rootsi kaitsealaste materjalide administratsioon)
Julgeolek
SE-1 15 88 STOCKHOLM
Rootsi
Telefon: 46 8 782 4000
Faks: 4686602251

EESTIS

Pddev asutus Eestis, kes on vastutav riigikaitsealasejulgeoleku eest:

Riigisaladuse kaitse osakond
Kaitseministeerium
Sakala 1
15094 Tallinn
EESTI
Telefon: 372 640 6030
Faks: 3726406002
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ARTIKKEL 3
KASUTAMISE JA AVALIKUSTAMISE PIIRANGUD

(1) Vastuvbtjad ei avalikusta ja ei kasuta salastatud teavet ning ei luba selle
avalikustamist v5i kasutamist lima eelnevate konsultatsioonideta, vAilja arvatud
teavet edastava poole poolt n~iidatud eesmdrkidel ja ulatuses.

(2) Teavet vastuv6ttev pool ei anna edasi v6i ei avalikusta valitsusametnikule,
lepingupartnerile v6i lepingupartneri t66tajale v6i Uiksk6ik millisele teisele
isikule, kes on kolmanda maa kodanik v6i tikskcik millisele rahvusvahelisele
organisatsioonile mitte mingisugust salastatud teavet, mis on vahetatud
k~iesoleva lepingu kohaselt ega ei avalikusta Oildsusele lima edastava poolega
konsulteerimata mingit osa salastatud teabest.

(3) Kdesolev kokkulepe ei sisalda midagi, mis reguleeriks autori6iguste loovutamist,
kasutamist, vahetamist v6i avalikustamist v6i mida saaks vatta kui volitust
selleks, kuni ei ole eelnevalt saadud spetsiaalset volitust nende 6iguste
omanikult, olenemata kas omanik on uks pooltest v6i on ta kolmas isik.

ARTIKKEL 4
SALASTATUD TEABE KAITSE

(1) Teavet edastav pool peab kindlustama, et teavet vastuv6ttev pool on
informeeritud:

(a) teabe salastatuse tasemest ja fiksk6ik millistest tjiiendavatest tingimustest selle
avalikustamisel v6i kasutamise piirangutest ja et dokumendid on sellisena
margistatud; ja

(b) igast hilisemast salastatuse taseme muutusest.

(2) Teavet vastuv6ttev pool peab:

(a) v~imaldama vastavuses oma riiklike 6igusaktidega salastatud teabele
samasuguse kaitse nagu teabe edastaja. Teavet vastuv6ttev pool peab Oiksk~ik
millisel 6iguslikult lubataval viisil hoidma edastatud salastatud teavet
avalikustamise eest iiksk6ik millisel 6iguslikul alusel; ja kumbki pool peab
tagama arvestuse ja kontrolli protseduurid korraldamaks salastatud teabe
jaotamist ja juurdepaasu sellele.

(b) Tagama, et salastatud teave on margistatud vastavuses artikliga 1; ja

(c) Tagama, et salastatuse taset muudetakse ainult teavet edastanud poole v6i
tema esindaja kirjalikul loal.

(3) Saavutamaks ja hoidmaks julgeoleku v6rreldavaid standardeid peab iga padev
asutus / julgeolekuasutus esitama n6udmisel teisele informatsiooni oma
julgeolekustandardite, protseduuride ja salastatud teabe kaitse praktika kohta ja sel
eesmArgil v6imaldama pidevate asutuste visiite.

17
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ARTIKKEL 5
JUURDEPAAS SALASTATUD TEABELE

Salastatud teabele juurdepdisu v6ib lubada neile isikutele, kellel on "p6hjendatud
teadmisvajadus" ja kes on labinud asjaomase pideva asutuse / julgeolekuasutuse
julgeolekukontrolli, mis on vastavuses tema riiklike standarditega ja vastab selle teabe
tasemele, millele juurdepAdsu v6imaldatakse.

ARTIKKEL 6
SALASTATUD TEABE EDASTAMINE

(1) Salastatud teavet edastatakse kahe maa vahel vastavalt teavet edastava poole
riiklikele julgeolekujuhenditele. Uks v6imalus on teha seda ametlike
valitsusvaheliste diplomaatiliste kanalite kaudu, aga v6ib kasutada ka teisi viise,
nagu kasipost, turvatud teabeedastus (krUpteerimine), kui see on vastastikku
vastuv6etav m6lemale poolele. Salastatud teavet vastuv6ttev pool peab teabe
vastuv6tmisest kirjalikult teatama.

(2) Lisaks sellele v6ib salastatud teavet edastada Rootsi 5iritihing ja Eesti omanduses
olev ariuhing Rootsi Kuningriigis v~i Eesti iriUhing ja Rootsi omanduses olev
driuhing Eesti Vabariigis, kasutades riiklike teabe edastamise juhiseid, mis on
kasutusel ettev6tte asukohamaal. Edastamine vbib aset leida ainult nende
ettev6tete vahel, millel on asjakohased asutuse ja isikute riigisaladusele
juurdepdasu load (vt. artikkel 9 (1)) ja kui on antud n6usolek selle teabe
edastamiseks teise riiki.

ARTIKKEL 7
VISIIDID

(1) Ktilastajate, kaasa arvatud teisest riigist teenistusse lihetatute suhtes, kellel on
vajadus juurdepaisuks salastatud teabele v6i riigikaitseliste asutuste / salajasele
koost6 le kaasatud lepingupartneri territooriumile, on vajalik vastuv6tva riigi
pideva asutuse /julgeolekuasutuse n6usolek. Selliste visiitide taotlused esitatakse
asjaomaste saatkondade kaudu.

(2) Visiiditaotlus peab sisaldama:

0 ktilastaja perekonna- ja eesnime, andmeid stinnikoha ja -kuupaeva,
kodakondsuse kohta ning passinumbrit;

0 andmeid klllastaja ametikoha kohta ning selle asutuse, ettev6tte v6i
organisatsiooni nime, mida kilastaja esindab vai kuhu ta kuulub;

* t6endit, mis nAitab klastajajuurdepidsuloa taset;
* ktilastatava asutuse, ettev6tte v6i organisatsiooni nime ning aadressi;
0 KUlastatava(te) isiku(te) nimeja ametikohta, kui need on teada;
* visiidi eesmarki;
0 saabumis- ja lahkumisaega ning .isiidi kestvust. Korduvate visiitide korral

peab naitama ajavahemiku, millejooksul visiidid toimuvad;
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(3) K6ik kfilastajad peavad jargima vastuv6tva riigi julgeolekun6udeid.

(4) Visiiditaotlused tuleb esitada vastuv6tvale poolele vastavalt vastuv6tva poole
protseduuridele. Liihikese etteteatamistdhtajaga, visiite on v6imalik korraldada
edasilukkamatutel juhtudel eriliste vastastikku mahratletud kokkulepete alusel.

(5) Eriprojekti v6i konkreetset lepingut puudutavatel juhtudel on voiimalik kummagi
poole heakskiidul luua korduvate kiilastajate nimekirju. Nimekirjad vaivad algselt
kehtida perioodi valtel, mis ei illeta kahteteist (12) kuud ja neid voib pikendada
lisaperioodiks (mis ei tohi filetada kahteteist (12) kuud), pikendamine toimub
padeva asutuse eelneva nousoleku alusel. Nimekirjad tuleb esitada vastavuses
vastuv6tva poole protseduuridega. Kui nimekiri on beaks kiidetud, vivad need
asutused ja Aritihingud, kelle esindajad on selles nimekirjas, visiitide suhtes kokku
leppida otse.

(6) Kiilastajad peavad kisitlema salastatud teavet, mida v idakse neile anda v~i mis
v ib neile teatavaks saada, nii, nagu oleks see teave edastatud vastavalt kaesoleva
kokkuleppe tingimustele.

ARTIKKEL 8
LEPINGUD

(1) Kui tehakse ettepanek s6lmida vi riik volitab lepingupartnerit s61mima
salastatud teavet puudutavat lepingut teises riigis asuva lepingupartneriga, siis
teavet edastav pool peab saama eeineva kinnituse teise riigi paidevalt asutuselt /
julgeolekuasutuselt, et pakutav lepingupartner on lbinud asjakohasel tasemel
julgeolekukontrolli ja tal on kasutusel asjakohased julgeolekumeetmed tagamaks
salastatud teabele vajalikku kaitset. Juurdep.asuluba tahendab vastutust selle
eest, et kontrollitud iepingupartner on korraldanud julgeoleku vastavuses riiklike
julgeolekut reguleerivate seaduste ja m~iustega ning ta on tema padeva asutuse /
julgeolekuasutuse j~relevalve all.

(2) Padev asutus peab tagama, et lepingupartnerid, kes s6lmivad nende
lepingueelsete uuringute tagajirjel lepingu, on teadlikud j~rgnevatest satetest:

(a) Salastatud teabe m6istest ja vastavuses kaesoleva lepingu tingimustele kahe
poole v6rreldavatest salastatuse tasemetest;

(b) Kummagi maa valitsusasutuste, kellel on volitused edastada ja koordineerida
lepinguga seotud salastatud teabe kaitset, nimedest;

(c) Valitsusasutusteja / v6i lepingupartnerite vahel salastatud teabe edastamiseks
kasutatavatest kanalitest;

(d) Salastatud teabega seotud muudatuste tekkimisel neist teatamise
protseduuridest ja mehhanismidest nii salastatuse tasemete muutmisel kui
kaitsevajaduse 5ralangemisel;
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(e) Visiitide, juurdepddsu v6i tihe poole LOLtajatC pooR teise poolc ettevtetesse
tehtavate inspektsioonide heakskiitmise lepingus sisalduvatest
protseduuridest;

(f) Kohustusest, et lepingupartner avalikustab salastatud teavet ainult isikule, kes
on eelnevalt labinud julgeolekukontrolli, kellel on "pohjendatud
teadmisvajadus" ja kes on t66suhetes vbi muul viisil seotud lepingu
tWitmisega.

(g) Kohustusest, et lepingupartner ei avalikusta salastatud teavet v6i ei luba selle
avalikustamist uhelegi isikule, kellele ei ole selges naliselt kirjalikult
lubanud sellistjuurdepMsu lepingupartneri pidev asutus /julgeolekuasutus;

(h) Kohustusest, et lepingupartner peab viivitamata teavitama lepingupartneri
padevat asutust / julgeolekuasutust igast toimunud vai oletatavast
julgeolekumeetmete rikkumisest v6i lepingus sisalduva salastatud teabe
lekkest.

(3) Teavet edastava poole padev asutus peab andma teavet vastuv6tva poole
padevale asutusele kaks koopiat salastatud lepingu asjassepuutuvatest osadest,
v6imaldamaks ktillaldast julgeolekualast j~relevalvet.

(4) K6ik lepingud peavad sisaldama julgeolekunbuete ja lepingu iga osa salastamise
juhiseid. Rootsis antakse sellised juhised eraldi julgeolekukokkuleppega. Juhised
peavad mdidratlema lepingu iga salastatud osa v6i salastatud osa, mis luuakse
lepingu alusel, ja m~arama sellele eraldi salastatuse taseme. Muudatustest
nbudmistes v6i lepingu osades antakse teada igal ajal, kui see on vajalik ja teavet
edastav pool peab teavitama teavet vastuvftvat poolt, kui kogu see informatsioon
kaotab oma salastatuse.

ARTIKKEL 9
VASTASTIKUSED TOOSTUSJULGEOLEKUALASED KORRALDUSED

(1) Iga pidev asutus / julgeolekuasutus peab teavitama teist poolt viimase n6udmisel
oma riigis asuva jri~hingu territooriumi julgeolekualasest staatusest. Jga pAdev
asutus / julgeolekuasutus peab samuti teatama iga oma kodaniku juurdepddsuloa
tasemest, kui seda n6utakse. Need teated kasitletakse vastavalt asutuse
juurdepddsuloana (FSC) ja Uksikisiku juurdep~isuloana (PSC).

(2) Kui n6utakse, siis padev asutus / julgeolekuasutus m55rab kindlaks taotluses
toodud aritihingu / tiksikisiku juurdepiasuloa staatuse ja edastab juurdepdiasuloa,
kui aritihing/ Uiksikisik on juba kontrollitud. Kui arifihing / iiksikisik ei oma
juurdepddsuluba, v~i juurdepisuluba on n~utavast madalama tasemega, tuleb
saata teade, et juurdepdasuluba ei saa koheselt vAija anda, aga taotluse
rahuldamisega on asutud tegelema. Edukate jareleparimiste tulemusel
vdljastatakse juurdeptt'suluba, mis v~imaldab vastastikust juurdepdasulubade
vdljaandmist.
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(3) Ariuhing, mis oma asukohamaa pideva asutuse /julgeolekuasutuse arvates on
kolmanda riigi, mille eesmrgid on vastuolus asukohamaa huvidega, m6ju all, ei
vasta juurdep~isuloa saamise eeltingimustele ja sellest teavitatakse taotluse
esitanud pidevat asutust /julgeolekuasutust.

(4) Kui kumbki pidev asutus / julgeolekuasutus saab Uksk6ik millist kahjustavat
teavet isiku kohta, kellele on antud Uksikisiku juurdeptisuluba, siis teavitab ta
teist paidevat asutust / julgeolekuasutust informatsiooni iseloomust ja oma
kavatsevast tegevusest v6i sellest, mida ta on ette v6tnud. PChjendatud taotluse
korral v6ib kumbki pa.dev asutus / julgeolekuasutus n(3uda teise padeva asutuse/
julgeolekuasutuse poolt iga eelnevalt vAijastatud ujksikisiku juurdepadsuloa
Ulevaatamist. Taotluse esitanud p/adevat asutust / julgeolekuasutust teavitatakse
Wevaatamise tulemustest ja igast sellele jArgnenud tegevusest.

(5) Kui saadakse informatsiooni, mis tekitab kahtlusi vastastikku juurdepadsuloa
saanud 5riuhingu sobivusse saada salastatud teabele jitkuvalt juurdepdasu teises
riigis, siis antakse selle informatsiooni detailid koheselt pidevale asutusele /
julgeolekuasutusele uurimise labiviimiseks.

(6) Kui kumbki padev asutus / julgeolekuasutus peatab teise maa kodanikule
juurdepiasuloa alusel antud juurdepsu lubamise voi astub samme juurdepadsu
tWhistamiseks, teavitatakse teist poolt ja p6hjendatakse sellist tegevust.

(7) Iga lepingupartneri pidev asutus / julgeolekuasutus vbib nbuda, et teine
kontrolliks iiksk6ik millise asutuse juurdep~dsuloa, tagades, et taotlusele on
lisatud sellise kontrolli n6ude p6hjendus. Sellise n6udmise taitmisel teavitatakse
n6ude esitanud ametiasutust kontrolli tulemustest ja otsustamise aluseks olnud
faktidest.

(8) Kui teine pool n6uab, siis peab iga paidev asutus / julgeolekuasutus tegema
Uksikisiku juurdepddsuloa ja asutuse juurdepAsuloa tilevaatamise ja kontrolli
alal koost66d.

ARTIKKEL 10
JULGEOLEKUMEETMETE RAKENDAMINE

Julgeolekumeetmete rakendamist on v6imalik edendada poolte julgeolekuesindajate
vastastikuste visiitide kaudu. Vastavalt lubatakse poolte julgeoleku esindajatel pdrast
eelnevaid konsultatsioone kulastada teist poolt, et arutada teise poole
julgeolekusuisteemi.

ARTIKKEL 11
JULGEOLEKUMEETMETE RIKKUMINE V6I TEABELEKE

(1) Kui julgeolekurneetmete rikkumisega kaasnes salastatud materjali kaotsiminek
v6i kahtlus, et salastatud teave on saanud teatavaks volitamata isikutele, peab
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ieavet vastuvtva pool p-v asutus ,/ julgelekuasutus teavet edastava poole
padevat asutust / julgeolekuasutust kirjalikult informeerima.

(2) Teavet vastuv6ttev pool (kui n6utakse, siis teavet edastava poole abil) viib l5bi
viivitamatu uurimise vastavalt tema salastatud teabe kaitseks kehtivatele
aigusaktidele ja juhenditele. Teavet vastuv6ttev pool peab teavitama teavet
edastavat poot asjaoludest, tarvidusele vbetud meetmetest ja uurimistulemusest
niipea, kui v6imalik.

ARTIKKEL 12
KULUD

Kbik ibe poole poolt kiesoleva lepingu nbuete tditmisel tehtud kulud katab seesama
pool.

ARTIKKEL 13
MUUTMINE

Kokkulepet v6idakse poolte kirjalikul n6usolekul muuta vbi lisaga taiendada.

ARTIKKEL 14
ERIMEELSUSED

Kokkuleppe t6lgendamisest v6i rakendamisest tulenevad mistahes erimeelsused
lahendatakse poolte vaheliste konsultatsioonide teel ja neid ei anta uhelegi
riigisisesele vxi rahvusvahelisele kohtule vbi kolmandale poolele lahendamiseks.

ARTIKKEL 15
LOPETAMINE/ ULEVAATAMINE

(1) Kokkuleppe on jbus, kuni Uks pool selle 16petab, teavitades teist poolt kuus (6)
kuud kirjalikult ette. M61emad pooled jiivad vastutavaks kogu kaesoleva
kokkuleppe satete kohaselt vahetatud salastatud teabe kaitse eest peale lepingu
l6petamist.

(2) Samaselt kaitstakse kogu kaesoleva kokkuleppe kohaselt vahetatud salastatud
teavet, isegi kui selle edastamine leidis aset parast uiksk6ik kumma poole poolt
edastatud lkpetamise teatist.

(3) L6petamise korral otsitakse k6igile lahendamata probleemidele lahendeid poolte
vaheliste konsultatsioonide kaudu.

(4) Pooled vaatavad kokkuleppe tile ktimne (10) aasta jooksul parast kehtima
hakkamist v6i kui lepitakse kokku selle vajalikkuses.
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ARTIKKEL 16
JOUSTUMISE KUUPAEV

Kokkulepe jbustub selle allakirjutamisel m6lema poole poolt.

ARTIKKEL 17
ALLKIRJASTAMINE

(1) Eelkirjutatu viljendab Eesti Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi vahelisi kohustusi
dialpool viidatud kiisimustes.

(2) Kdesolev kokkulepe on koostatud kahes eksemplaris, eesti, rootsi ja inglise
keeles, kusjuures kbik tekstid on v6rdse jbuga. Kaesoleva kokkuleppe erineva
t6lgendamise korral v6etakse aluseks inglisekeelne tekst.

T i; n O. 0'20oZ

Eesti Vabariigi nimel Rootsi Kuningriigi nimel
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]
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Inledning

Republiken Estland och Konungariket Sverige, nedan kallade parterna, har i den
nationella sakerhetens intresse triffat detta avtal fbr att trygga skydd av sekretessbelagd
information som fbormedlas mellan de bfda l.nderna via godkAnda kanaler fbr
forsvarsforskning, tillverkning och upphandling eller till affdirsdrivande och industriella
enheter i de bida landerna.

Detta avtal skall tolkas i enlighet med nationell lag.

Artikel 1
Definitioner

Fo1jande definitioner infors harmed for tydlighetens skull:

- sekretessbelagd information: varje sekretessbelagt f6remAl; det kan vara muntlig eller
visuell f'ormedling av sekretessbelagt innehll eller elektrisk eller elektronisk overf6ring
av ett sekretessbelagi meddelande eller material som i den nationella sAkerhetens intresse
mtste vara undantaget frAn rojande och som mfste skyddas mot at sattas i fara.

- material: omfattar alla enheter av maskineri, utrustning eller vapen, s.v~il redan
tillverkade som under tillverkning eller i form av handling.

- handling: varje informationsbdrare sor inneh~ller sekretessbelagd information,
innefattande men inte begrdnsat till skrivelse, anteckning, protokoll, redogorelse,
promemoria, signal, meddelande, teckning, fotografi, film, karta, grafisk framstallning,
anteckningsbok, stencil, karbonpapper, skrivmaskinsband, diskett, med mera eller annan
form av bevarad information (exempelvis bandinspelning, magnetisk upptagning, h~lkort
och ljudband).

- leverantor: en fysisk eller juridisk person som dr beh6rig att ingt avtal med rattsligt
bindande verkan.

- kontrakt: en 6verenskommelse mellan tvA eller flera parter som skapar och definierar
verkstallbara rAttigheter och skyldigheter mellan parterna.

- sekretessbelagi kontrakt: ett kontrakt som innehAller eller foranleder sekretessbelagd
information.

- nationell sakerhetsskyddsmyndighet (NSM) / behOrig sdkerhetsskyddsmyndighet (BSM):
den statliga myndighet i vartdera landet som Ar ansvarig for forsvarsmaktens
sakerhetsskydd.

- ursprungspart: den part som ar upphovsman till den sekretessbelagda information f6r
vilken NSM/BSM .r ansvarig.

- mottagarpart: den part till vilken den sekretessbelagda information formedlas eller
overf'ors f6r vilken NSM/BSM 5r ansvarig.
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- sekretessbeteckningar och deras motsvarigheter i de b~da lindema 4r foljande:

Estland Sverige
TAIESTI SALAJANE KVALIFICERAT HEMLIG
SALAJANE HEMLIG
KONFIDENTSIAALNE HEMLIG

Svensk sekretessbelagd information som skall f6rmedlas och dverforas till Estland skall,
dir sA ar m6jligt, markas bfide med svensk sekretessbeteckning och motsvarande
estlindsk sekretessbeteckning.

Vid behov f~r den ena parten begara att den andra parten ger sekretesskydd pA h6gre men
inte pA lagre nivA an den angivna sekretessniv~n.

Artikel 2
Beh6riga siikerhetsskyddsmyndigheter

Beh6riga statliga myndigheter for forsvarsmaktens sikerhetsskydd i respektive land gr
fo1jande:

F6r Sverige

Den NSM som ar ansvarig f6r forsvarsmaktens sakerhetsskydd ar H6gkvarteret, Militar
underrattelseverksamhet och sakerhet (MUST), adress: SE-107 86 Stockholm, telefon
+46 8 788 75 00, fax +46 8 788 82 63.

Den BSM som dr ansvarig f6r sakerhetsskyddet med avseende pA forsvarsmateriel ar
Forsvarets materielverk, Stikerhetsskyddet, SE-1 15 88 Stockholm, telefon
+46 8 782 40 00, fax +46 8 660 22 51.

For Estland

Den NSM som ar ansvarig for f6rsvarsmaktens sakerhetsskydd ar f61jande: Security
Department, Ministry of Defence, Sakala 1, 15094 Tallinn, ESTONIA Phone No +372
6406 030 Fax No +372 6406 002

Artikel 3
Inskrankningar i friga om utnyttjande och rojande

I . Mottagarna far inte utan foregfende samrAd r6ja eller utnyttja eller tillAta r6jande
eller utnyttjande av sekretessbelagd information utom for de andamAl och med de
begransningar som angivits av ursprungsparten eller pA dennas vagnar.

2. Mottagarparten fMr inte till en offentlig tjansteman, en leverant6r, dennes anstallda
eller n~gon annan person som ar medborgare i tredje land, eller till internationell
organisation f6rmedla eller rbja sekretessbelagd information som den mottagit i
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..... g2 . ed b-s.otCSeiAtt .a... i. aa .n.. offentligen r;-ia-- ---------- d
information utan f6reghende skriftligt tillst~nd av ursprungsparten.

3. Ingen bestAmmelse i detta avtal skall tolkas som ett bemyndigande eller vara
bestAmmande for att tillkinnage, utnyttja, utva.xla eller r6ja immateriell 5ganderatt
f6rr~n s5rskilt skriftigi tillst~nd har erhfllits av rtittsinnehavaren, oberoende av
om denna 5r en av partema eller tredje man.

Artikel 4
Skydd av sekretessbelagd information

I1. Ursprungsparten skall tilise att mottagarparten underrattas om

a) informationens sekretessgrad och eventuella andra villkor for dess
tillkannagivande eller begrAnsningar i friga om utnyttjande och att
informationen Nr markt pA detta satt, saint

b) eventuella senare andringar av sekretessgrad.

2. Mottagarparten skall

a) i enlighet med sina nationella lagar och bestammelser ge sekretessbelagd
information ett stkerhetsskydd som ar likvardigt med det skydd som
ursprungsparten ger; mottagarparten skall vidare vidta alla tgarder som
lagligen stAr den till buds for att tillse att formedlad och 6verfbrd
sekretessbelagd information inte r6js med stdd av lagbestmmelser;
vardera parten skall ha registrerings- och kontrollf6rfaranden f6r an
hantera spridning av och tillgAng till sekretessbelagd information,

b) tillse att sekretessbelagd information Asatts dess egen sekretessbeteckning
i enlighet med artikel 1, och

c) tillse att sekretessbeteckningen inte andras utan skriftligt tillstAnd av
ursprungsparten.

3. F6r att uppnA och bibehflla likvardigt sakerhetsskydd, skall parternas NSM/BSM
efter anmodan lamna varandra upplysningar om sina normer och f6rfaranden och
sin praxis avseende skydd av sekretessbelagd information och skall i detta syfte
underlatta bes k frAn varandra.

Artikel 5
Ritt att ta del av sekretessbelagd information

Ratt att ta del av sekretessbelagd information skall vara f6rbehAllen personer som har
behov av den i tjdnsten och som har genomgAtt sakerhetsklarering av NSM/BSM i
mottagarparten i enlighet med dennas nationella normer f6r den sekretessniv5 som
motsvarar sekretessgraden hos den information varav del skall tas.
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Artikel 6
Fdrmedling av sekretessbelagd information

Sekretessbelagd information skall f6rmedlas mellan de bfda linderna i enlighet
med ursprungspartens nationella sAkerhetsskyddsftreskrifter. En
kommunikationsvag ar via de officiella diplomatiska kanalerna mellan de bada
partema, men andra arrangemang far upprittas, s~som genom personligt
bverlamnande eller via sakra kommunikationsmedel (s~som krypto), om de 5r
godtagbara for bAda parter. Mottagarparten skall skriftligen bekrifta mottagandet.

2. Sekretessbelagd information far dessutom formedlas och 6verf6ras mellan ett
svenskt foretag och ett estlndskagt foretag i Sverige eller ett estlandskt foretag
och ett svenskigt f6retag i Estland med tillfimpning av de nationella reglerna f6r
formedlan och 6verf6ring som galler i det land dlar foretagen ar baserade. R6jande
far endast ske mellan foretag som har genomgAtt erforderlig sdkerhetsklarering for
anliggningar och personer (se artikel 9.1) saint pA villkor att informationen har
godkants f6r r6jande till det andra landet.

Artikel 7
Besok

Forhandstillstfnd av NSM/BSM i mottagarlandet erfordras for bes6kare,
inbegripet bes6kare som ar detacherade frAn det andra landet, i det fall tillgAng till
sekretessbelagd information eller tilltride till f6rsvarsanliggningar eller till
anliggningar tillh6riga leverantdrer av sekretessbelagd forsvarsmateriel erfordras.
FramstAllning om tillstAnd f6r sAdana bes6k skall g6ras pA diplomatisk vdg.

2. En framstallning skall innehAlla foljande upplysningar:

a) Bes6karens eftemamn och f6mamn, fodelsetid, f6delseort, medborgarskap
och passnummer.

b) Bes6karens officiella stAillning och namnet pA den anlaggning, det foretag
eller den organisation som bes6karen f6retrider eller tillh6r.

C) Intyg som utvisar bes6karens grad av sakerhetsklarering.

d) Namn och adress pA den anlaggning, det f6retag eller den organisation
som skall bes6kas.

e) Namn pA den eller de personer som skall bes6kas och deras stdllning, orn
dessa uppgifter ar kanda.

f) Andamlet med bes6ket.

g) Besokets tidpunkt och lngd. Vid Aterkommande besok skall hela
bes6ksperioden anges.
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3. Besokare ar skyidiga att foija vardiandets sikerhetsskyddsbestiiiimeiser.

4. Framstdllningar om bes5k b6r 6verlimnas till mottagarparten i enlighet med
dennas normala forfaranden. Bes6k med kort varsel kan i brAdskande fall
anordnas genom sdrskilda avtalade arrangemang mellan partema.

5. 1 frAga om ett visst projekt eller kontrakt far det vara m6jligt att, med bada parters
godktnnande, gbra upp fbrteckningar 6ver personer som skall gora Sterkommande
besok. Sadana forteckningar skall gilla for en forsta period om h6gst tolv
mAnader som far forlangas, dock ej langre tid An tolv m~nader efter
f6rhandsgodkainnande av den beh6riga sdkerhetsskyddsmyndigheten.
Fbrteckningama bor 6verlamnas i enlighet med mottagarpartens normala
f6rfaranden. Nir en forteckning har godkants, Mr besbksarrangemangen g6ras upp
direkt mellan de berbrda anltiggningama eller f'oretagen med avseende pA
personer sor stAr upptagna i f6rteckningen.

6. Sekretessbelagd information som kan limnas till besbkare, eller som kan komma
till deras kdnnedom, skall av dem behandlas som mottagen i enlighet med
bestammelsema i detta avtal.

Artikel 8
Kontrakt

Nir ursprungsparten avser att g6ra en bestllning, eller bemyndigar en leverantor i
sitt land att gcra en bestaillning, sor innefattar sekretessbelagd information hos en
leverant6r i det andra landet, skall den i f6rvag begara sakerhetsklarering frAn
NSM/BSM i det andra landet som utvisar att den avsedda leverant6ren ir
s~kerhetsklarerad upp till den erforderliga nivAn och har tillrtckliga
s~ikerhetsanordningar for att ge sekretessbelagd information erforderligt skydd. I
intyget om sakerhetsklarering skall ingA en f6rsakran att den klarerade
leverant6rens sekretessbeteende skall stA i 6verensst~mmelse med nationella
sekretesslagar och bestArmmelser och bvervakas av dennas NSM/BSM.

2. Den beh6riga sAkerhetsskyddsmyndigheten skall tillse art leverant6rer sor far
bestallningar till fo1jd av dessa forkontraktuella undersokningar 5r vederbtrligen
informerade om foljande:

a) Definitionen av termen sekretessbelagd information och likvardiga nivaer
br sekretessbeteckningar i de bAda partema enligt detta avtal.

b) Namnen pA de bida l5ndemas myndigheter som Ar behbriga att ge tillstind
till r6jande av och samordning av skyddet av sekretessbelagd information
som ror ett kontrakt.

c) Kanaler som skall anvdndas fbr f6rmedling eller 6verfbring av
sekretessbelagd information mellan de ber6rda myndigheterna och/eller
leverant6rema.
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d) F6rfaranden och mekanismer f6r ati meddela eventuella f6r~indringar
gallande sekretessbelagd information, antingen nar det galler
sekretessbeteckning eller art skydd inte langre beh5vs.

e) Formaliteter for beviljande av besbkstillstAnd, tilitrade eller inspektion for
personer fr~n det ena landet avseende f'6retag i det andra landet som
omfattas av ett kontrakt.

f) Att leverantoren forbinder sig att inte r6ja sekretessbelagd information till
andra personer an shdana som har sdkerhetsklarerats med avseende pA ratt
at ta del av informationen, som har behov av den i tjansten och som 5r
anstalida eller anlitade f6r att genomfora ett kontrakt.

g) Att leverantoren forbinder sig at inte r~ja sekretessbelagd information
eller tillAta att sidan information rojs for personer som saknar skriftligt
tillst nd att ta del av den utfardat av personens NSM/BSM.

h) Att leverant6ren Ar skyldig att omedelbart meddela sin NSM/BSM verklig
eller befarad f'rlust eller lacka av sekretessbelagd information som h6r till
ett kontrakt eller om informationen har utsatts f6r fara.

3. Den behoriga s ikerhetsskyddsmyndigheten i ursprungsparten skall 6verlanna tvA
kopior av de ber6rda delarna av et sekretessbelagt kontrakt till mottagarpartens
beh6riga sakerhetsskyddsmyndighet f6r att mbjligg6ra erforderlig
s.kerhets6vervakning.

4. Varje kontrakt skall innehAlla anvisningar om sekretessbestimmelsema och
sekretessbeteckningama for varje aspekt eller del av ett kontrakt. For Sveriges del
skall dessa anvisningar anges i sarskilda sakerhetsskvdds6verenskommelser. I
anvisningarna mAste varje sekretessbelagd aspekt av ett kontrakt identifieras, eller
varje sekretessbelagd aspekt som kommer at genereras av detta, och Asgttas en
sairskild sekretessbeteckning. Andringar i krav, aspekter eller delar skall meddelas
om och nar sA 5r nbdvAndigt. Ursprungsparten skall meddela mottagarparten nar
sekretessen for all information har upphavts.

Artikel 9
Omsesidiga sakerhetsskyddsarrangemang fOr industrin

Vardera partens NSM/BSM skall pA begaran av den andra parten ainna
upplysningar om sikerhetsliget fdr ett foretags lokaler i sitt land. NSM/BSM skall
ocksA p5 begaran lamna upplysningar om sakerhetsliget for sina medborgare.
Dessa upplysningar benamns sakerhetsklarering for anlaggningar (SKA)
respektive sakerhetsklareringftr personer (SKP).

2. NSM/BSM skall pA begaran faststalla status for sakerhetsklarering for foretag
eller person som ar f6remAl for pr6vning och 6versainda intyg om
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sakerhetsklarering, om f'retaget eller personen redan ar klarerad. Om f6retaget
eller personen saknar intyg om sakerhetsklarering eller om klareringen giller en
lgre sekretessgrad an den som har beg~rts, skall upplysningar sandas med
inneb6rd att intyg om s~ikerhetsklarering inte omedelbart kan utfairdas, men att
5tgArder h~ller pA att vidtas for att behandla framstallningen. Om provningen ger
godkAnt resultat, skall intyg om sak-erhetsklarering utf~irdas, vilket sedan skall
medge att intyg om 6msesidig sakerhetsklarering utfardas.

3. For ett f6retag som av NSM/BSM i det land dir det dr registrerat bed6ms stA
under agande, kontroll eller inflytande av tredje land, vars syften inte ar fbrenliga
med vardpartens syften, far s5kerhetsklarering inte utflirdas, och NSM/BSM skall
underrattas.

4. Om nAgon av NSM/BSM far kinnedom om nhgon neds~ttande uppgift om en
person for vilken en SKP har utfardats, skall den meddela de andra NSM/BSM
om uppgiftens karaktar och om de itgarder den avser vidta eller har vidtagit.
NSM/BSM ffr begara ompr6vning av en SKP som tidigare har lanmats av den
andra beh6riga sikerhetsskyddsmyndigheten, under fbruts2ttning at
framst~llningen Atf'6js av en motivering. Den begarande NSM/BSM skall
underr~ttas om resultatet av ompr6vningen och om darav foranledda itgdrder.

5. Om uppgifter framkommer som vaicker tvivel om ett 6msesidigt godkant fdretags
limplighet att fortsatta att f tillgAng till sekretessbelagd information i det andra
landet, skall narmare detaljer om dessa uppgifter ofordr6jligen framfdras till
NSM/BSM fdr att mdjligg6ra en unders6kning.

6. Om endera NSM/BSM upphaver eller vidtar itgdrder f6r att dra in ett tillstf.nd till
tilltrade som har beviljats en medborgare i det andra landet med st6d av en
sikerhetsklarering, skall den andra parten underrdttas och delges motiven for
dessa AtgArder.

7. Den ena NSM/BSM fiar med en motiverad framstiillning begara att den andra
ompr6var en SKA. Den begarande sakerhetsskyddsmyndigheten skall efter
ompr6vningen underrAttas om resultatet av denna och delges de omstandigheter
som styrker ett eventuellt beslut.

8. Vardera partens NSM/BSM skall pA begaran av den andra parten samarbeta vid
ompr6vningar och unders6kningar avseende SKA och SKP.

Artikel 10
Verkstfillande av skkerhetskrav

Verkstallande av sAkerhetskrav kan fr~mjas genom omsesidiga besdk av parternas
sakerhetsrepresentanter. Ddrfdr skall dessa efter samrAd fA tillAtelse art bes~ka varandra
for att rAdgora om varandras s~ikerhetssystem.
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Artikel 11
Forlust eller fara

I. I hindelse av brott mot sakerheten som inneb~ir f6rlust av sekretessbelagt
material, eller misstanke om att sekretessbelagd information har r6jts for
obeh6riga, skall mottagarpartens NSM/BSM omedelbart skriftligen underratta
ursprungspartens NSM/BSM.

2. Mottagarparten skall omedelbart genomf6ra en unders6kning (med bitrade av
ursprungsparten om sA erfordras) i enlighet med sina gillande lagar och
bestimmelser om skydd av sekretessbelagd information. Mottagarparten skall, sa
snarl del ar praktiskt mbjligt, underratta ursprungsparten om omstndighetema,
om vilka Atgarder som vidtagits samt om resultatet av unders6kningen.

Artikel 12
Kostnader

Alla kostnader som fdrorsakas av en part vid fullg6rande av tagandena enligt detta avtal
skall tickas av den parten.

Artikel 13
Andringar

Detta avtal kan dndras eller forses med tillagg i en bilaga efter parternas skriftliga
samtycke.

Artikel 14
Tvister

Tvister om tolkningen eller tillampningen av delta avtal skall 11sas genom samrgd mellan
parterna och inte hinskjutas till nationell eller internationell domstol eller tredje man for
16sande.

Artikel 15
Uppsaigning och 6versyn

I. Detta avtal skall fdrbli i kraft tills det skriftligen sigs upp av nfigon av partema
med sex m~naders varsel. Sedan avtalet har upph6rt atl galla, skall b~da parter
vara ansvariga f6r skyddet av sekretessbelagd information som har utbytts i
enlighet med dess bestimmelser.

2. Likaledes skall sekretessbelagd information som utvixlats med st6d av delta avtal
skyddas, iven om f6rmedlingen har skett efter det alt nAgon av parterna har sagt
upp avtalet.
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3. 1 fall av uppsigning skall utestende frfigor sibka i6sas genom sairad i-ellan
partema.

4. Parterna skall g6ra en 6versyn av detta avtal inom tio Air efter dess ikrafitrfdande
eller i mfn av behov, om sA 6verenskoms.

Artikel 16
krafttridande

Detta avtal trader i kraft ndr bAda parter undertecknar det.

Artikel 17
Undertecknande

1. Ovanstende motsvarar Konungariket Sveriges och Republiken Estlands
ataganden om frAgor sor tacks av detta avtal.

2. Detta avtal Ar undertecknat i tvi original pA estniska, svenska och engelska
sprfken, vilka alla tre texter 5r lika giltiga. I fall av skiljaktighet i frAga om
tolkningen av detta avtal, skall den engelska texten ha f'oretrdde.

-" .lk,, '2%0.01.2002.

F6r Republiken Estland: fir Konungariket Sverige:

7I VIA
/VM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME DE
SUEDE RELATIF A LA PROTECTION DES INFORMATIONS
CLASSIFIEES
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Mise en oeuvre des mesures de s~curit6
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Cofits

Amendement
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Ddnonciation/Examen

Date d'entr~e en vigueur

Signatures

Dans l'intrt de la sdcurit6 nationale et souhaitant assurer ]a protection des informa-
tions classifides 6changdes entre les deux pays dans les recherches sur la defense, ia pro-
duction et les approvisionnements au bdndfice des organisations commerciales et
industrielles des deux pays par des voies qu'ils ont approuvdes, la Rdpublique d'Estonie et
le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nommds les "Parties),ont 6tabli un Accord global de
sdcurit& Le present accord doit tre interpr6t6 conformdment A la lgislation nationale.

Article 1. Definitions

Les termes suivants sont d6finis dans l'intdr~t de la clart6

"Information classifide" signifie toute piece classifide, qu'elle soit orale ou visuelle,
qu'elle ait 6td transmise par des moyens 6lectriques ou 6lectroniques qui ne peut etre di-
vulgude dans l'intrt de la sdcurit6 nationale et qui bdndficie d'une protection sans limite.
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"Mat6riel" s'entend de tout objet, machinerie ou 6quipement ou armes manufactures
ou en cours de fabrication ou document.

"Document" s'entend de tout mrdium dans lequel figurent des informations classifi~es
y compris mais non exclusivement des lettres, des notes, des minutes, des rapports, des
memoranda, des signaux, des messages, des croquis, des photos, des films, des cartes, des
tableaux, des carnets, des stencils, des carbones, des rubans de machine A 6crire, des dis-
quettes etc. ou toute autre forme d'information enregistrre.

"Entrepreneur" s'entend d'une personne physique ou morale ayant la capacitd l6gale ou
juridique de signer des contrats.

"Contrat classifi6" d~signe tout contrat qui prdvoit des dispositions pour l'utilisation
d'informations classifires.

"Autorit6 de s~curit6 nationale (NSA) /Autorit6 d6signre pour la s~curit6 (DSA) signi-
fie toute autorit6 gouvernementale responsable de la srcurit6 de la defense dans chacun des
pays.

"Partie d'origine "s'entend de la Partie d'oA provient linformation classifire (telle que
repr~sent~e par NSA/DSA)

"Partie destinataire" signifie Partie d laquelle l'information classifi~e est transmise ou
transf~re, telle qu'elle est repr~sentre par NSAIDSA.

"Les classifications de srcuritd" et leur dquivalent dans les deux pays sont:

En Estonie En Suede
Taiesti Salajane Kvalificerat Hemlig

Salajane Hemlig

Konfidentsiaalne Hemlig

L'information classifi~e su~doise transmise ou transf~re A la R6publique d'Estonie se-
ra, autant que possible, marqude par la classification de srcuritd surdoise et la classification
estonienne correspondante.

Dans certains cas, une partie peut demander A l'autre de fixer le niveau de classification
A un niveau plus 6lev6 que la classification indiqure. On ne peut pas demander un niveau
de classification plus bas que la classification indiqu~e.

Article 2. Les autoritis compdtentes pour la s&urit

Les autorit~s gouvernementales compdtentes pour la s~curit6 de la defense

sont les suivantes:

Pour la Suede

La NSA en Suede responsable pour les questions de s~curit6 militaire est

Frrsvarsmakten

Forces armies surdoises

Quartier grndral

Srcurit6 et renseignement militaire (MUST)
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SE-107 86 Stockholm, Suede

Tel : +46 8 788 7500

T616copie: +46 8 788 8263

La DSA en Suede responsable pour la d6fense de la s6curit6 associde A la defense du
mat6riel est :

F6rsvarets Materielverk

(L'administration su~doise de la d6fense du mat6riel))

Sdcurit6

SE-1 15 88 Suede

Tel : +46 8 782 4000

T16copie : +46 8 660 2251

En Estonie

La NSA en Estonie responsable pour la d6fense de la sdcurit6 associde aux questions
de defense de ia s6curit6 est :

D6partement de la S6curit6

Minist~re de la Ddfense

Sakala 1,15094

Tallinn, Estonie

Tel : +372 6406 030

T6lcopie: +372 6406 002

Article 3. Restrictions i l'utilisation et c la divulgation des informations

1) La partie destinataire ne doit pas sans consultation pr6alable, divulguer, utiiiser ou
permettre que soit divulgu6 ou utilis6 des informations classifides A moins que cette divul-
gation soit effectu6e dans des limites d6finies par la partie d'origine ou en son nom.

2) La partie destinataire ne communiquera pas A un responsable gouvernemental, A un
entrepreneur, A ses employ~s ou A des personnes qui sont des ressortissants d'un pays tiers
ou A une organisation internationale, une information classifi6e qui a 6t6 6chang~e selon les
dispositions du pr6sent accord. Elle ne divulguera pas publiquement aucune information
classifi~e sans consultation prdalable de la partie d'origine.

3) Aucune disposition du present accord ne conf~re l'autorit6 A quiconque de diffuser,
utiliser, divulguer des droits de propri6t6 intellectuelle sans une autorisation sp~cifique
6crite du propri~taire de ces droits; que le propridtaire soit ou non l'une des parties ou une
tierce partie.

Article 4. Protection de l'information classifi e

1) La partie d'origine doit s'assurer que la partie destinataire est inform6e de:
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a) la classification de l'information et des conditions additionnelles A sa diffusion ou
aux limitations A son utilisation et que ces documents sont marqu6s ; et

(b) tout changement de la classification.

2) La partie destinataire doit :

a) conformdment A ses lois et A ses r6glements, accorder A linformation classifi6e le
niveau de protection que lui a accord6 la partie d'origine. La partie destinataire prendra
toutes les mesures qui sont disponibles 16galement pour que linformation classifi6e ne soit
pas divulgu6e en vertu d'une quelconque disposition 16gislative. Chacune des parties dtab-
lira des proc6dures de responsabilitd et de contr6le pour la gestion de la diffusion et l'acc~s
A linformation classifi~e ;

b) assurer que l'information classifide est marquee conform~ment A larticle 1 ; et

c) assurer que la classification nest pas alt6r6e, A moins que la partie d'origine ou une
partie agissant en son nom, nait autoris6 cette alt6ration par 6crit.

3) Afin d'atteindre et de maintenir des normes de s~curit6 comparables, Chaque NSA/
DSA, devra, sur demande, fournir lune A lautre des renseignements A propos des normes,
proc6dures et pratiques pour protdger linformation classifide et A cette fin, faciliter les vi-
sites des autoritds compdtentes pour la sdcurit6.

Article 5. Accks 6 l'information classifi~e

L'acc~s aux informations classifi6es doit &re limit6 aux personnes "qui ont besoin de
les connaitre" ou qui ont requ une habilitation de s6curit6 de la NSA/DSA selon leur norme
nationale, au niveau de classification appropri6 pour linformation concerne.

Article 6. Transmission de l'information classifWie

1) Les informations classifi6es seront transmises entre les deux pays conform6ment
aux r~glements concernant la s6curit6 nationale de la partie d'origine. La voie diplomatique
est lune des voies mais d'autres arrangements peuvent 6tre envisages tels transport A la
main, communication s6curis6e (chiffrement) si les deux parties l'acceptent. La partie des-
tinataire de l'information doit fournir un accus6 de r6ception.

2) En outre, 'information peut &re transmise ou transfdrde d'une socidt6 su6doise A une
socid6t estonienne dans le Royaume de Suede ou d'une socidtd estonienne A une socidt6 su6-
doise en Estonie en utilisant une transmission nationale ou des r~gles de transfert applica-
bles dans le pays ofi les soci6t6s sont basdes. La diffusion ne peut prendre place qu'entre des
socidt6s qui ont des installations approprides et des habilitations de s6curit6 (voir alinda 1
de l'article 9) et lorsque la diffusion de linformation dans un autre pays a 6t6 approuv6e.

Article 7. Visites

1) L'approbation pr6alable de la NSA/DSA du pays h6te sera exigd pour les visiteurs
y compris les visiteurs en mission de lautre pays lorsque l'acc~s aux informations classi-
fides et aux installations de defense engagds dans le travail de classification est n6cessaire.
Les demandes de visites doivent &re soumises aux ambassades des pays respectifs.
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2) Les informations suivantes doivent figurer sur les demandes :
a) Nom et pr6nom du visiteur, date et lieu de naissance, nationalit6 et num6ro de passe-

port ;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'tablissement, soci6t6 ou organisation
que le visiteur repr6sente ou auquel il appartient ;

c) Certificat indiquant le niveau d'habilitation de s~curitd du visiteur;

d) Nom et adresse de l'tablissement, soci~t6 ou organisation qui doit re visit6;

e) Nor et statut des personnes auxquelles on rend visite, si c'est possible

f) But de la visite, et
g) Date et dur6e de la visite. En cas de visites r~pt6es, la p6riode totale couverte par

les visites doit tre indiqu6e.

3) Tous les visiteurs doivent respecter les r glements de s6curit6 du pays h6te.
4) Les demandes de visites doivent tre soumises A la partie destinataire conformdment

aux proc6dures normales de la partie destinataire. Des visites dans de courts d61ais peuvent
8tre d6ciddes dans des cas urgents par des arrangements sp~ciaux mutuellement agrd6s.

5) Dans les cas o6i des projets sp6cifiques ou un contrat particulier sont pris en con-
sid~ration, il est possible sous r6serve de I'approbation des deux parties d'6tablir des listes
de visiteurs qui reviennent souvent. Ces listes sont valables pour une p(riode initiale ne d6-
passant pas 12 mois et qui peut tre prorog6e pour une p~riode suppl~mentaire (ne d6pas-
sant pas 12 mois ) sous r6serve de I'approbation pr6alable de lautorit6 de s~curitd
comptente. Ces listes devraient tre soumises conform6ment aux procddures normales de
la partie destinataire. Une fois la liste approuv6e, les arrangements en vue des visites peu-
vent 6tre effectus directement entre les dtablissements et les soci&t s int~ress~s par les per-
sonnes figurant sur la liste.

6) Les visiteurs doivent traiter les informations classifi~es qui leur sont fournies ou sur
lesquelles leur attention est attir6e comme des informations correspondant aux dispositions
du present accord.

Article 8. Contrats

1) La partie d'origine doit obtenir l'approbation prdalable en mati~re de s6curit6 de la
NSAIDSA de lautre partie si elle veut proposer ou autoriser un entrepreneur de son pays A
passer un contrat qui touche des informations classifi6es avec un entrepreneur de cette au-
tre partie. Lentrepreneur propos6 doit avoir 'habilitation de s6curit6 au niveau appropri6 et
doit pouvoir 6galement assurer la protection ad6quate des informations classifi~es. L'habil-
itation de s6curitd devra garantir que la conduite de lentrepreneur habilit6 sera conforme
aux normes et aux conduites en mati~re de s6curit supervis~es par sa propre NSA/DSA.

2) Les autorit6s comp6tentes en matire de s6curit6 devront s'assurer que les entrepre-
neurs auxquels des contrats ont 6t6 consentis d la suite A d'enquftes n'ignorent pas les dis-
positions suivantes :

a) la d6finition du terme information classifi6e et les niveaux dquivalents de classifica-
tion de la s~curit des deux parties conform~ment aux dispositions du present accord ;
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b) les noms de l'Autoritd gouvernementale des deux pays ayant le pouvoir d'autoriser
la diffusion de l'information et de coordonner la sauvegarde des informations classifiees
li6es au contrat ;

c) les voies qui seront utilisdes pour la transmission ou le transfert des informations
classifi~es entre les autorit6s gouvernementales et/ou les entrepreneurs impliquds ;

d) les proc6dures et les m~canismes pour communiquer les changements qui ont pu in-
tervenir en ce qui concerne les informations classifi6es, soit A cause de changements de la
classification de sdcuritd soit parce que la protection n'est plus n~cessaire ;

e) les procedures d'approbation des visites, d'acc~s ou d'inspection des soci~tds d'un
pays par le personnel de l'autre pays sont pr~vues par le contrat;

f) l'obligation de l'entrepreneur de divulguer les informations classifi~es qu'A la per-
sonne qui est habilit6e a en avoir acc~s et qui a "besoin de connaitre" et qui dans le contrat,
est employ6e ou engag6e A cette fin.

g) l'obligation de lentrepreneur de ne pas divulguer une information classifi~e ou de
ne pas permettre qu'elle soit diffus6e d une personne qui n'a pas 6t6 habilit6e par dcrit par
lentrepreneur NSA/DSA; et

h) I'obligation de lentrepreneur d'informer imm~diatement lentrepreneur NSA/DSA
en cas de violation de la s6curit6 ou une compromission au sujet de l'information classifi~e.

3) L'autorit6 comp6tente pour la s6curit6 de la partie d'origine communiquera deux
copies des parties pertinentes du contrat A l'autoritd comp~tente de la partie destinataire afin
de faciliter un contr6le ad6quat de la s~curit6.

4) Dans chacun des contrats devront figurer des directives sur les exigences de s6curite
et sur la classification de chaque 61ment du contrat. En Suede, les directives doivent fig-
urer dans des accords sdpar6s. Les directives doivent identifier chacun des aspects classifies
du contrat ou tout autre aspect qui en pourrait d~couler et leur allouer une classification
sp6cifique de s~curit6. Si des modifications sont apport~es dans les demandes/exigences ou
dans les 6lments, elles devront tre notifi~es si n~cessaire. La partie d'origine devra noti-
fier A la partie destinataire toutes les informations d~classifi6es.

Article 9. Arrangements r~ciproques de s&uritM industrielle

1) Chaque NSA/DSA d'une partie devra notifier les conditions de s6curit6 des instal-
lations dans son pays si l'autre partie en fait la demande. Les notifications sont connues re-
spectivement sous les termes d'habilitation de s6curit6 des installations (FSC) et
d'habilitation de s6curit6 du personnel (PSC).

2) Sur demande, la NSA/DSA 6tablira l'tat de la s6curit6 de la soci6t6 qui fait lobjet
de l'enquete et transmettra une habilitation de s6curit6 si la socidt6 ou la personne est ddjA
habilit6e. Si la soci~t6 ou la personne n'ont pas l'habilitation de s6curitd ou si ihabilitation
est 4 un niveau infdrieur A celui qui a 6 demand6, il sera n6cessaire de notifier que l'habil-
itation de sdcurit6 ne peut pas 8tre d~livr6e immddiatement et que des mesures sont prises
A cet effet. En cas de r6sultat positif, une habilitation de sdcurit6 sera fournie qui permettra
de d6livrer une habilitation de sdcurit6 r6ciproque.
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3) Une socidt6 que la NSA/DSA considre We la propridt6, sous le contr6le ou l'influ-
ence d'un pays tiers, dans le pays o6 elle est immatricul~e et dont les buts ne sont pas com-
patibles avec ceux du pays h6te n'est pas qualifide pour une habilitation de s~curit6. La
NSA/DSA qui en fait la demande devra en 8tre notifide.

4) Si lune ou lautre NSA/DSA est saisie d'une information d6sobligeante A propos
d'une personne au b~n~fice de laquelle une habilitation personnelle de s~curit6 a &6
d6livr6e, elle doit en informer lautre NSA/DSA sur la nature de 'information et les mesures
qu'elle a I'intention de prendre ou a d~jd prises. L'une ou I'autre NSA/DSA peut demander
un examen de 'habilitation pr~c~demment fournie A condition que la demande soit fond6e.
Les r~sultats de lexamen et les mesures subs6quentes qui seront prises seront communi-
qu6s A la NSA/DSA qui a fait la demande.

5) Si une information publide introduit un doute quelconque sur l'opportunit6 pour une
soci~td qui a requ de part et d'autre une habilitation de sdcurit6 de continuer A avoir acc6s A
des informations classifides dans l'autre pays, les d6tails de cette information doivent 8tre
transmis imm~diatement A la NSA/DSA afin qu'une enqu~te puisse &re men6e.

6) Si l'une ou lautre NSA/DSA suspend ou prend des mesures pour r~voquer l'acc~s
accord6 A un ressortissant de l'autre pays sur la base de Phabilitation de s6curit6, lautre par-
tie doit en tre informde et les motifs qui en sont A la base doivent lui etre foumis.

7) Chacune des NSA/DSA peut demander A l'autre de rdexaminer une habilitation des
dispositifs de s6curit6 (FSC) A condition que les motifs de la demande soit indiquds. A la
suite de cet examen, rautorit6 requdrante sera informde des r~sultats et des faits qui ont mo-
tivd la d6cision.

8) Si 'autre partie le demande, chacune des NSA/DSA peut participer aux enqu~tes et
A l'examen concernant les habilitations.

Article 10. Mise en oeuvre des mesures de s&urit

La mise en oeuvre des mesures de s~curit6 peut 8tre effectu6e grAce A des visites rdcip-
roques des employ6s chargds de la s6curit6 des parties. En consdquence, ces employds,
apr~s les consultations pr~alables seront autoris~s A visiter lautre partie pour discuter des
syst~mes de s6curit6.

Article 11. Violation de la scuritk ou compromission 6 ce sujet

1) Dans le cas d'une violation de la s6curit6 entrainant la perte de la mati~re classifi6e
ou le doute qu'une information classifi~e a pu tre communiqude A des personnes non au-
toris~es, la NSAiDSA de la partie destinataire doit en informer imm~diatement la NSA/
DSA de la partie d'origine par 6crit.

2) Une enqudte imm6diate doit &re d6clenchde par la partie destinataire (avec la par-
ticipation de la partie d'origine si elle est demand~e) conform6ment aux lois et aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays pour la protection des informations classifi6es. La partie
destinataire informera la partie d'origine sur les circonstances et les mesures adopt6es et les
r6sultats de l'enqufte le plus t6t possible.
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Article 12. Cofits

Tous les frais encourus par une partie dans l'application des dispositions du present ac-
cord seront A la charge de cette partie.

Article 13. Amendement

Le pr6sent accord peut &re modifi6 ou compl&6t par une annexe apr~s consentement
6crit des parties.

Article 14. Differends

Tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present accord doit &re
r6solu par voie de consultation entre les parties et ne sera pas r~fr6 A un tribunal national
ou international ou A une tierce partie

Article 15. Dnonciation/Examen

1) Le pr6sent accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par lune ou lautre
des parties apr~s un pr6avis 6crit de six mois. Les deux parties continueront A tre respon-
sables de la sauvegarde de toutes les informations classifi6es 6chang~es selon les disposi-
tions du pr6sent accord.

2) De meme, les informations classifi6es 6chang~es selon les dispositions de laccord
seront sauvegard~es m~me si le transfert a eu lieu apr~s la notification de d~nonciation.

3) En cas de d6nonciation, les solutions des probl~mes en suspens seront cherch~es
par des consultations entre les parties.

4) Le present accord sera examin6 par les parties 10 ans aprbs son entree en vigueur ou
A une date agree, si n6cessaire.

Article 16. Date d'entr~e en vigueur

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de la signature par les parties.

Article 17. Signatures

1) Les dispositions pr6c~dentes constituent des engagements de la R6publique d'Es-
tonie et du Royaume de Suede sur les questions de linformation classifi~e.

2) Le pr6sent accord est sign6 en deux copies originales en estonien, su~dois et anglais,
les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique d'Estonia:

SVEN MIKSER

Pour le Royaume de Suede:

BJORN VON SYDOW
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MADAGASCAR
DESTINE A REGLER LES CONSEQUENCES FINANCIERES DES
MESURES DE NATIONALISATIONS ET D'EXPROPRIATIONS PRISES
ENTRE 1975 ET 1978 PAR LE GOUVERNEMENT DE MADAGASCAR A
L'EGARD DE BIENS ET INTEtRETS APPARTENANT A DES SOCIETES
OU PARTICULIERS FRANQAIS

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvemement de la R6publique de
Madagascar, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la cooperation dconomique et financi~re entre les deux Etats et
de cr6er des conditions favorables pour le ddveloppement des investissements 6trangers, et
notamment frangais, A Madagascar;

Consid6rant que la protection des investissements frangais permet de promouvoir les
transferts de capitaux et de technologie, dans l'intr& du d6veloppement 6conomique de
Madagascar ;

Considdrant que la protection des investissements frangais repose sur un traitement
juste et dquitable, et notamment sur un traitement non moins favorable que celui accordd A
d'autres investisseurs ;

Consid6rant que les mesures de nationalisation ou d'expropriation doivent donner lieu
au paiement d'une indemnit6 juste et ad6quate ;

Consid6rant que les Parties contractantes sont signataires de la Convention du 18 mars
1965 sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Pour l'application du pr6sent Accord:

- le terme de" socidt6 francaise" d6signe toute personne morale 6tablie sur le territoire
de Madagascar, y poss6dant ou non son siege social, et contr61de directement ou indirect-
ement par des personnes morales ou physiques poss6dant la nationalitd frangaise ;

- le terme " particulier frangais " ddsigne toute personne physique de nationalit6
frangaise ou ses ayants droit, soit propri6taire A titre individuel ou en indivision, soit asso-
ci6e de soci6t6s de personnes.

Article 2

Les biens, titres, droits et intdrts des soci6t6s frangaises nationalis6s au titre de lor-
donnance no 76-020 bis du 25 juin 1976 instituant le monopole de lEtat malgache en mat-
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ire d'achat, de transport, de stockage, de transformation et de distribution des produits
prtroliers font l'objet d'une indemnisation juste et 6quitable, conformrment au droit inter-
national.

Le Gouvernement de la Rrpublique de Madagascar et les socirtds frangaises con-
cernes peuvent s'accorder jusqu'au 31 drcembre 1998 par protocole fixant les conditions
gdnrrales de l'indemnisation. A drfaut de la signature d'un tel protocole avant le 31 ddcem-
bre 1998, le Gouvernement de la Rdpublique de Madagascar accepte le recours incondi-
tionnel A l'arbitrage du Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux
investissements (C.I.R.D.I).

Article 3

Les biens, titres, droits et int~r~ts des soci~tds frangaises nationalisds au titre des or-
donnances no 76-020 du 25 juin 1976, no 76-026 des 25 juin 1976 et 9 juillet 1976, no 76-
040 du 4 drcembre 1976, no 76-052 du 29 drcembre 1976, no 77-042 du 16 juillet 1977 et
no 78-011 du 5 mai 1978 font l'objet d'une indemnisation juste et dquitable, conformrment
au droit international.

Le Gouvernement de la Rrpublique de Madagascar et les socirtrs frangaises con-
cemres peuvent s'accorder jusqu'au 30 juin 1999 par protocole fixant le montant de Pin-
demnit6 et ses modalitrs de versement. A drfaut de la signature d'un tel protocole avant le
30 juin 1999, le Gouvernement de la Rrpublique de Madagascar accepte le recours incon-
ditionnel A l'arbitrage du Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux
investissements (C.I.R.D.I).

Article 4

Dans l'hypoth~se ofi la convention de Washington instituant le Centre international
pour le rrglement des diffdrends relatifs aux investissements (C.I.R.D.1) ne serait pas ap-
plicable entre la France et Madagascar, le Gouvernement de la Rrpublique de Madagascar
accepte pour l'application des articles 2 et 3 du present accord, de soumettre les diffdrends
A un tribunal ad hoc, constitu6 selon le r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international.

Article 5

Les divers outils de production lies A la mise en valeur des biens par des particuliers
fran;ais ayant fait l'objet d'une nationalisation dans le cadre des ordonnances no 76-040 du
4 drcembre 1976 et no 78-011 du 5 mai 1978 font l'objet d'une indemnitd globale et for-
faitaire vers6e par le Gouvernement malgache au Gouvernement frangais, A charge pour ce
dernier d'en assurer la rdpartition auxdits particuliers.

Le montant de r'indemnit6 globale et forfaitaire s'616ve A 27 000 000 Francs frangais,
ce montant est vers6 au plus tard le 31 d6cembre 2001 au compte du Trdsor frangais ouvert
dans les 6critures de la Banque de France et couvre Pensemble des demandes qui pourraient
dtre prdsentdes par les particuliers frangais. Ce montant a 6td agr66 pour tenir compte de la
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volont6 des Parties contractantes d'aboutir A une solution globale et d6finitive et ne saurait
tre invoqud A d'autres fins d'6valuation d'indemnisations.

Article 6

Chacun des deux gouvernements s'engage, sous r6serve de l'ex6cution par 'autre gou-
vernement des obligations qui lui incombent, A ne pr6senter ni soutenir, aupr~s de l'autre
gouvernement ou devant une instance arbitrale oujudiciaire, les revendications 6ventuelles
de ses ressortissants relatives A des biens, droits et intrts vis6s dans le pr6sent Accord.

Les dispositions des articles pr6c6dents ne s'appliquent pas aux biens, titres, droits et
int6rets ayant fait, ant6rieurement A la date d'effet du pr6sent texte, l'objet de transactions A
la date du pr6sent Accord, sous r6serve que lesdites transactions aient 6t6 ex6cut6es dans
tous leurs aspects.

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures internes req-
uises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui prendra effet le jour de r6ception de
la derni~re notification.

Fait A Paris, le ler octobre 1998, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqaise:

DOMINIQUE STRAUSS-KAHN

Pour le Gouvemement de la R~publique de Madagascar:

TANTELY RENE GABio ANDRIANARIVO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR
FOR THE PURPOSE OF SETTLING THE FINANCIAL CONSEQUENCES
OF THE NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION MEASURES
TAKEN BY THE GOVERNMENT OF MADAGASCAR BETWEEN 1975
AND 1978 RELATING TO THE PROPERTY AND INTERESTS BELONG-
ING TO FRENCH COMPANIES OR PRIVATE INDIVIDUALS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Mada-
gascar, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Wishing to strengthen the economic and financial cooperation between the two States
and to establish conditions favourable to the development of foreign investment, in partic-
ular French investment, in Madagascar,

Considering that the protection of French investments will promote transfers of capital
and technology in the interests of the economic development of Madagascar,

Considering that the protection of French investments shall be based on fair and equi-
table treatment, in particular on treatment no less favourable than that accorded to other in-
vestors,

Considering that the nationalization or expropriation measures should give rise to the
payment of fair and adequate compensation,

Considering that the Contracting Parties have signed the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March 1965,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the implementation of this Agreement:

The term "French company" means any body corporate which is established in the
territory of Madagascar, whether or not its registered place of business is in Madagascar,
and which is directly or indirectly controlled by a body corporate or an individual having
French nationality;

The term "French private individual" means any individual having French national-
ity or the beneficiary thereof, whether the sole or a joint owner or associated with a part-
nership.

Article 2

Fair and equitable compensation, in accordance with international law, shall be paid in
respect of the property, securities, rights and interests of French companies nationalized un-
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der order No. 76-020 bis of 25 June 1976 establishing the monopoly of the Malagasy State
over the purchase, transport, storage, processing and distribution of petroleum products.

The Government of the Republic of Madagascar and the French companies concerned
may, until 31 December 1998, reach agreement by means of a protocol establishing the
general conditions for compensation. If no such protocol is signed by 31 December 1998,
the Government of the Republic of Madagascar shall agree to unconditional recourse to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) for arbitration.

Article 3

Fair and equitable compensation, in accordance with international law, shall be paid in
respect of the property, securities, rights and interests of French companies nationalized un-
der orders No. 76-020 of 25 June 1976, No. 76-026 of 25 June 1976 and 9 July 1976, No.
76-040 of 4 December 1976, No. 76-052 of 29 December 1976, No. 77-042 of 16 July 1977
and No. 78-011 of 5 May 1978.

The Government of the Republic of Madagascar and the French companies concerned
may, until 30 June 1999, reach agreement by means of a protocol establishing the amount
of compensation and the modalities for the payment thereof. If no such protocol is signed
by 30 June 1999, the Government of the Republic of Madagascar shall agree to uncondi-
tional recourse to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
for arbitration.

Article 4

In the event that the Washington Convention establishing the International Centre for
Settlement of Investment Disputes (ICSID) is not applicable between France and Madagas-
car, the Government of the Republic of Madagascar shall, for the purposes of the imple-
mentation of articles 2 and 3 of this Agreement, agree to submit any disputes to an ad hoc
tribunal, established in accordance with the rules of the United Nations Commission for In-
ternational Trade Law governing arbitration.

Article 5

A comprehensive lump sum shall be paid by the Malagasy Government to the French
Government as compensation for the various production tools linked to the development of
property by French individuals which were nationalized under orders No. 76-040 of 4 De-
cember 1976 and No. 78-011 of 5 May 1978, on the understanding that the French Govern-
ment is responsible for the distribution of the compensation to the said individuals.

The amount of the comprehensive lump sum paid in compensation shall be 27 million
French francs. That amount shall be paid into the account of the French Treasury opened
in the Banque de France no later than 31 December 2001 and shall cover all claims which
may be submitted by French private individuals. That amount has been agreed upon to take
account of the desire of the Contracting Parties to reach a comprehensive final settlement
and may not be invoked for other purposes in the evaluation of compensation.
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Article 6

Each of the two Governments undertakes, subject to the discharge by the other Gov-
ernment of the obligations incumbent on it, not to submit to, or support vis-A-vis, the other
Government or before an arbitration or judicial court, any claims by its nationals concern-
ing the property, rights and interests referred to in this Agreement.

The provisions of the preceding articles shall not apply to property, securities, rights
and interests which were the subject, prior to the date on which this Agreement takes effect,
of transactions as of the date of this Agreement, provided that those transactions have been
carried out in all their aspects.

Each Party shall notify the other Party when it has completed the internal formalities
required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the date of
receipt of the last notification.

Done at Paris, on 1 October 1998, in two original copies.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE STRAUSS-KAHN

For the Government of the Republic of Madagascar:

TANTELY RENt GABMO ANDRIANARIVO
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

izmedu

Viade Republike Estonije

i

Vlade Republike Hrvatske

o suradnji na podruzju znanosti, tehnologije i visoke naobrazbe

Vlada Republike Estonije i Vlada Republike Hrvatske (daije u tekstu "ugovome stranke"):

Cijenedi vainost znanosti, tehnologije i visoke naobrazbe u razvoju uspje~nih nacionalnih

gospodarstava i druftava;

Svjesne znaaja promicanja, u najvedoj moguioj mjeri, zajednidkog

znanstvenih, tehnologkih i visokogkolskih dostignuda njihovih dr~ava;

Uvjerene da 6e medunarodna suradnja na ovim podrujima u~vrstiti

razumijevanje izmedu njihovih naroda;

Uvjerene u potrebu daljnjeg razvoja obostrano korisne suradnje na

tehnologije i visoke naobrazbe;

znanja i spoznaja

prijateljske veze i

podruju znanosti,

Pozivajudi se na zavr~ni dokument Helsin~ke Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi.

kao i zakjutne dokumente nastavljenih zasjedanja odr~anih u Beeu, Bonu, Madridu i Parizu

sporazumjele su se kako slijedi:

(lanak 1.

Ugovome stranke podr2avat de i razvijat de suradnju na podrudju znanosti, telnologije i

visoke naobrazbe izmedu dviju dr~ava, na nafelimajednakosti i obostrane koristi.
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Clanak 2.

Ugovome stranke. sukladno cilju ovog Ugovora, poticat de uspostavljanje kontakata i

suradnje izmedu ustanova ili osoba u obje dr~ave na podruijima koje obuhvaa ovaj Ugovor.

U tom cilju ugovorne stranke potical 6e:

(a) Suradnju u raznim znanstvenim podrujima, uklju~ujudi razmjenu znanst-'enika,

provedbu zajedni~kih istra2ivakih i razvojnih projekata, organiziranje zajedni~kih

znanstvenih seminara, konferencija i drugih znanstvenih skupova, razmjenu publikacija i

informacija i sve ostale oblike suradnje o kojima 6e se ugovome stranke iii pojedine

nadlene ustanove obiju driava zajednitki dogovoriti;

(b) Suradnju na podruju tehnologije, ra~unalstva i informacijskog managementa, posebno 6e

pomagati i poticati prijenos i razvoj novih tehnologija kao i uvodenje i razvijanje

modemih informacijskih sustava izmedu dviju dr2ava;

(c) Suradnju izmedu ustanova visoke naobrazbe, razmjenu profesora i lektora. dodjele

stipendija, omoguduju6i razmjenu dodiplomskih i poslijediplomskih studenata:

(d) Suradnju na podrucju biologije mora i pripadajudih tehnologija kao i istraPivanja u svezi

zagtite okoline i ekologije mora.

Clanak 3.

Ugovorne stranke poticat 6e uzajamno priznavanje diploma i akademskih stupnjeva fto ih

dodjeljuju njihove ustanove visoke naobrazbe, zaklju~ivanjem posebnog ugovora u kojem 6e

se utrvrditi uvjeti i potrebe za njihovo priznavanje.

Clanak 4.

Primjenjuju~i odredbe ovog Ugovora dumna pozornost posvetit de se neovisnosti raz]ititih

akademskih i znanstvenih ustanova.
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Po~tivat 6e se njihovo pravo iniciranja i odr2avanja medusobnih veza.

danak 5.

Ugovome stranke promicat 6e i potpomagat 6e sudjelovanje druge ugovome stranke u

znanstvenoj i tehnolokoj suradnji koja se provodi pod pokroviteljstvom medunarodnih

organizacija (na primjer Europska Unija. Ujedinjeni narodi, Svjetska zdravstvena udruga,

transnacionalne gospodarske tvrtke itd.).

Clanak 6.

Sukladno volji ugovomih stranaka djelatnosti i razmjene koje proizlaze iz ovog Ugovora

provodit 6e se na temelju uzajamnosti, uklju~uju~i i financijsku uzajamnost, osim ako se

ugovorne stranke ne dogovore druga6ije.

Clanak 7.

Znanstvenici, tehniki strunjaci i ustanove drugih dr-lava ili medunarodnih organizacija

mogu biti pozvani da, na osobni trogak i uz suglasnost obiju ugovomih stranaka, sudjeluju u

aktivnostima koje se provode sukladno ovom Ugovoru, osim ako se ugovome stranke ne

dogovore drugadije.

Itlanak 8.

Sukladno prihva6enim medunarodnim konvencijama i sporazumima u podruju

intelektualnog vlasni~tva, ugovorne stranke u okviru svojih va2ecih zakona i propisa. mogu

postati zajedniki titulari prava intelektualnog vlasnigtva glede rezultata aktivnosti iz ovog

Ugovora.

Podlije~ujdi prethodnom obostranom sporazumu o svim relevannim aspektima, ugovorne

stranke mogu registrirati prava industrijskog vtasnigtva sukladno svojim zakonima o

industrijskom vlasnigtvu, a autorska prava oznatiti prema svojim zakoninia o autorskom

pravu.
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lanak 9.

I. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka zadnje obavijesti diplomatskim putem jedne
ugovome stranke drugoj o ispunjenju svih uvjeta predvidenih nacionalnim

zakonodavstvom o njegovu stupanju na snagu.

2. Ovaj Ugovor ostaje na snazi pet (5) godina od dana stupanja na snagu i pre~utno se
produiuje za daljnja petogodignja (5) razdoblja,. osim ako jedna ugovoma stranka ne

obavijesti diplomatskim putem, u pisanom obliku drugu ugovornu stranku o svojoj namjeri
otkazivanja Ugovora. Otkaz stupa na snagu protekom §est (6) mjeseci od dana kada je

obavijest o otkazu, diplomatskim putem, primila druga ugovoma stranka.

3. Otkazivanje ovog Ugovora nede utjecati na programe i projekte u tijeku: te 6e se oni

nastaviti do dovretka, osim ako nije druga~ije dogovoreno.

Clanak 10.

Sporovi izmedu ugovomih stranaka koji se odnose na tumadenje ili primjenu ovog Ugovora,

rijeit 6e se diplomatskim putem.

POTVRDUJUI gore navedene odredbe Ugovora, potpisnici propisno ovlagteni od svojih

Vlada, potpisali su ovaj Ugovor.

SASTAVLJENO u . dana 2000. u dva

izvomika na estonskom. hrvatskom i engleskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju nesuglasja u tumadenju, prevladat 6e engleski tekst.

( .. !t .(-i ' - /" "

ZA VLADU ZA u
REPUBLIKE ESTONIJE HRVATSKE REPUBLIKE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE, TECHNOLOGY AND
HIGHER EDUCATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Recognising the importance of science, technology and higher education in the devel-
opment of prosperous national economies and societies;

Conscious of the desirability of promoting to the greatest possible extent mutual
knowledge and understanding of scientific, technological and higher educational achieve-
ments of their respective countries;

Convinced that international co-operation in those fields will strengthen the bonds of
friendship and understanding between their peoples;

Convinced of the need for further developing mutually beneficial scientific, technolog-
ical and higher educational co-operation; and

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe and the concluding documents of follow-up meetings held in Vienna, Bonn, Madrid
and Paris;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall support and develop co-operation in the field of science,
technology and higher education between the two countries on the basis of equality and mu-
tual benefit.

Article 2

The Contracting Parties shall, in accordance with the aims of this Agreement, encour-
age the establishment of contacts and co-operation between institutions or persons in both
countries in the fields covered by this Agreement.

To this end, the Contracting Parties shall encourage:

(a) Co-operation in various fields of science, including the exchange of scientists, the
implementation ofjoint research and development projects, the organisation ofjoint scien-
tific seminars, conferences and other scientific meetings, the exchange of publications and
information and any other form of co-operation which may be mutually agreed upon be-
tween the Contracting Parties or relevant institutions in both countries;

(b) Co-operation in the field of technology, computer sciences and information man-
agement, especially supporting and encouraging the transfer and development of new tech-
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nologies and establishing and developing advanced information systems between the
countries;

(c) Co-operation between institutions of higher education, the exchange of professors
and (foreign) language instructors, the granting of scholarships and the facilitating ex-
change of undergraduate and postgraduate students;

(d) Co-operation in the fields of marine biology and related technologies, as well as
research to environmental protection and ecology of the sea.

Article 3

The Contracting Parties shall support reciprocal recognition of diplomas and academic
degrees awarded by their institutions of higher education, by means of entering into a sep-
arate agreement in which the conditions and requirements for recognition shall be stated.

Article 4

In the implementation of the provisions of this Agreement, due regard shall be paid to
the autonomy of different academic and scientific institutions.

Their freedom to enter and maintain mutual relations shall be respected.

Article 5

The Contracting Parties shall promote and facilitate the participation of the other Con-
tracting Party in scientific and technological co-operation performed under auspices of in-
ternational organisations (such as the European Union, the United Nations, The World
Health Organisation, and various other trans-national organisations, etc).

Article 6

In accordance with the intention of the Contracting Parties, activities and exchanges
arising out of this Agreement shall be carried out on the basis of reciprocity, including fi-
nancial reciprocity, unless agreed otherwise by the Contracting Parties.

Article 7

Scientists, technical experts and institutions of other countries or international organi-
sations may be invited, at their own expense and upon the consent of both Contracting Par-
ties, to participate in the activities being carried out pursuant to this Agreement, unless
agreed otherwise by the Contracting Parties.

Article 8

In accordance with binding international conventions and agreements in the field of in-
tellectual property, the Contracting Parties may become, within their respective laws and



Volume 2179, 1-38359

regulations, joint legal owners of intellectual property rights resulting from the activities
arising out of this Agreement.

Subject to prior mutual agreement on all relevant aspects, the Contracting Parties may
register industrial property rights in accordance with their respective industrial property
laws and denote copyrights in accordance with their respective copyrights laws.

Article 9

1 . This Agreement shall enter into force on the day of receipt of the last notification
through diplomatic channels of one Contracting Parties to the other that all conditions are
met which are foreseen by national laws for its entering into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, from the day of
its entering into force, and continue thereafter tacitly for further periods of five (5) years,
unless either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party through dip-
lomatic channels of its intention to denounce it. The denunciation shall become effective
six (6) months after written notification has been received through diplomatic channels by
the other Contracting Party.

3. In the event of denunciation of this Agreement, prograrnmes and projects in
progress shall not be affected by the denunciation, and shall continue until their completion,
unless agreed otherwise.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duty authorised by their respective Govern-
ments have signed this Agreement.

Done at Tallinn this 21 st of February 2000, in duplicate in Estonian, Croatian and En-
glish language; all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TONIS LUKAS

For the Government of the Republic of Croatia:

ZELJKO BOSNJAK
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

HORVAATIA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE

TEADUS-, TEHNOLOOGIA- JA KORGHARIDUSALASE KOOSTOO

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Horvaatia Vabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled").

tunnustades teaduse, tehnoloogia ja k6rghariduse thtsust edukate riikide majanduse ja

Ahiskonna arengus;

olles teadlikud soovist edendada %'6imalikult suurel miaral vastastikusi teadmisi ja mbistmist

nende riikide teadus-, tehnoloogia- ja kbrgharidusalaste saavutuste kohta;

olles veendunud selles, et rahvusvaheline koost6o neil aladel tugevdab s6prussidemeid ja

m6istmist nende rahvaste vahel;

olles veendunud vajaduses arendada edasi vastastikku kasulikku teadus-, tehnoloogia- ja

k6rgharidusalast koost66d; ja

meenutades Euroopa Julgeoleku- ja Koost66konverentsi Helsingi 16ppakti ning Viinis,

Bonnis, Madridisja Pariisis peetud jitkukohtumiste l6ppdokumente;

leppisid kokku j drgnevalt:
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ARTIKKEL I

Lepingupooled toetavad ja arendavad v6rdsusel rajanevat ja vastastikku kasulikku kahe riigi

vahelist teadus-, tehnoloogia- ja k¢rgharidusalast koost6bd.

ARTIKKEL 2

Kiesoleva kokkuleppe kohaselt ergutavad lepingupooled kummagi riigi asutuste ja isikute

vahel kontaktide loomist ja koost6od k.esolevas kokkuleppes k~sitietavatel aladel.

Sel eesmirgil ergutavad lepingupooled:

(a) koostb6d mitmetel teadusaladel - kaasa arvatud teadlaste vahetus; iihiste uurimis- ja

arendusprojektide ellurakendamine; tihiste teaduslike seminaride, konverentside ja

muude teaduslike koosolekute korraldamine; trUkivAljaannete ja teabe vahetamine ning

mis tahes muu koost66vorm, mille suhtes lepingupooled v6i kummagi riigi

asjassepuutuvad asutused v6ivad omavahel kokku leppida;

(b) koost6b tehnoloogia ja arvutiteaduste ning infokorralduse alal, eriti uute tehnoloogiate

timberpaigutamise ja arendamise soodustamisel ning kahe riigi vaheliste tdiustatud

infostisteemide rajamisel ja arendamisel;

(c) kbrgharidusasutustevahelist koost6id., 6ppej~udude ja (vbr)keelecpetajate vahetust

stipendiumide andmist ning ili6pilaste ja magistrantide vahetuse lihtsustamist;

(d) koost66d merebioloogia ja sellega seotud tehnoloogiate aladel, samuti keskkonnakaitse ja

mere koloogiaga seotud uurimist66 alal.
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ARTIKKEL 3

Lepingupooled toetavad oma k~rgharidusasutuste antud diplomite ja akadeemiliste kraadide

vastastikusi tunnustamist, s~lmides eraldi kokkuleppe, milles nidhakse ette tunnustamise

tingimused ja nauded.

ARTIKKEL 4

Kdesoleva kokkuleppe rakendamisel tuleb v6tta arvesse erinevate akadeemiliste ja

teadusasutuste autonoomiat.

Austatakse nende vabadust s61mida ja sailitada vastastikuseid suhteid.

ARTIKKEL 5

Lepingupooled soodustavad ja lihtsustavad teise lepingupoole osalemist rahvusvaheliste

organisatsioonide (nagu Euroopa Liit, ORO, Maailma Tervishoiuorganisatsioon ja mitmed

muud riikidevahelised organisatsioonid) egiidi all tehtavas teadus- ja tehnoloogiaalases

koost6bs.

ARTIKKEL 6

Lepingupoolte tahte kohaselt korraldatakse kdesoleva kokkuleppe jargsed iiritused ja

vahetused vastastikkuse alusel, kaasa arvatud vastastikustel finantsalustel, kui lepingupooled

ei lepi kokku teisiti.
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ARTIKKEL 7

Teiste riikide v~i rahvusvaheliste organisatsioonide teadlasi. tehnilisi eksperte ja asutusi v6ib

kutsuda nende endi kulul ja m6lema lepingupoole n6usolekul osalema kaesoleva kokkuleppe

kohaselt korraldavates uritustes, kui lepingupooled ei lepi kokku teisiti.

ARTIKKEL 8

Koosk61as siduvate rahvusvaheliste intellektuaalse omandi alaste konventsioonide ja

lepingutega v6ivad lepingupooled saada oma asjakohaste seaduste ja teiste 6igusaktide piires

kiesoleva kokkuleppe jargsete Urituste tulemusel intellektuaalse omandi 6iguste seaduslikeks

tihisomanikeks.

Eelneva vastastikuse kokkuleppe alusel k6igi asjassepuutuvate aspektide kohta v6ivad

lepingupooled registreerida t66stusliku omandi 6igused koosk6las oma asjakohaste

tbOstusliku omandi seadustega ja margitseda autori6igusi koosk6las oma asjakohaste

autori~iguse seadustega.

ARTIKKEL 9

1. Kdesolev kokkulepe j6ustub pdeval, mil Uks lepingupool saab teiselt lepingupoolelt

diplomaatiliste kanalite kaudu viimase teate selle kohta, et k6ik siseriiklikes 6igusaktides

kokkuleppe j6ustumiseks ettendhtud tingimused on tdidetud.

2. Oma jOustumise paevast alates kehtib kaesolev kokkulepe viis (5) aastat. Seejire! jab

kokkulepe vaikides j~usse edasisteks viieaastasteks (5) perioodideks, kui iOks lepingupooltest

ci teata teisele lepingupoolele diplomaatiliste kanalite kaudu kirjalikult oma kavatsusest

kokkulepe ttihistada. Tihistus j6ustub kuue (6) kuu mbidudes p~evast, mil teine lepingupool

on diplomaatiliste kanalite kaudu kirjaliku teate kitte saanud.
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3. K~esoleva kokkuleppe ttihistamine ei m6juta juba kdigus olevaid programme ja projekte

ning nad viiakse h6pule, kui ei otsustata teisiti.

ARTIKKEL 10

Lepingupoolte lahkarvamused kiesoleva kokkuleppe tiIgendamise v6i rakendamise osas

lahendatakse diplomaatiliste kanalite kaudu.

OLALTOODU KINNITUSEKS on oma valitsuse volitatud isikud kiesolevale kokkuleppele

alia kirjutanud.

Koostatud ........ .. ..... 2000 kahes eksemplaris, kumbki eesti,

horvaadi ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erineva t6igendamise

korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

LEST VABARIGI HORV TIA VA IGI

VALITSUSE NIMEL VALITSUSE NIMEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF

,A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE, DE LA

TECHNOLOGIE ET DE L'EDUCATION SUPERIEURE

Le gouvernement de la R6publique d'Estonie et le gouvernement de la R~publique de
Croatie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes ") ;

Reconnaissant l'importance que pr6sentent la science, la technologie et 1'Nducation
sup6rieure pour l'apparition d'6conomies et de socidt6s nationales prosp~res ;

Conscients qu'il est souhaitable de favoriser dans toute la mesure du possible la con-
naissance et la comprehension r6ciproques des r6alisations scientifiques, technologiques et
d'6ducation sup6rieure de leurs pays respectifs ;

Convaincus que la cooperation intemationale dans ces domaines renforcera les liens
d'amiti6 et de compr6hension entre leurs peuples ;

Convaincus de la n6cessit6 de d~velopper plus encore une coop6ration mutuellement
b6n~fique dans les domaines scientifiques, technologiques et d'6ducation superieure ; et

Rappelant l'Acte final d'Helsinki, de la Conf6rence sur la s6curitd et la cooperation en
Europe ainsi que les documents qui ont conclu les r6unions de suivi tenues A Vienne, Bonn,
Madrid et Paris ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes soutiennent et d~veloppent la cooperation dans les domaines
de la science, de la technologie et de l'ducation sup~rieure entre les deux pays, sur la base
de l'6galit6 et de l'avantage r6ciproque.

Article 2

Conform6ment aux buts du prdsent Accord, les Parties contractantes encouragent
l'tablissement de contacts et d'une cooperation entre institutions ou personnes dans les
deux pays dans les domaines objet du prdsent Accord.

A cette fin, les Parties contractantes encouragent:

(a) la coop6ration dans divers domaines de la science, y compris l'change de scienti-
fiques, la r~alisation de programmes conjoints de recherche et d~veloppement, l'organisa-
tion de s6minaires, conf6rences et autres r6unions scientifiques en commun, l'change de
publications et d'informations ainsi que toute autre forme de coop6ration pouvant &re con-
venue en commun entre les Parties contractantes ou entre institutions concem~es dans les

deux pays ;
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(b) la cooperation dans le domaine de la technologie, des sciences informatiques et de
la gestion de l'information, tout spdcialement en apportant leur soutien et en encourageant
le transfert et le d6veloppement de nouvelles technologies ainsi qu'en 6tablissant et en
cr6ant des syst~mes avancds d'information entre les pays ;

(c) la coop6ration entre organismes d'6ducation sup6rieure, l'change de professeurs et
d'enseignants de langues (6trangres), l'attribution de bourses ainsi qu'en facilitant
l'6change d'6tudiants en licence et d'6tudiants du troisi~me cycle ;

(d) la coop6ration dans les domaines de la biologie marine et des technologies connex-
es, ainsi que la recherche sur la protection de l'environnement et l'6cologie des ocdans.

Article 3

Les Parties contractantes favorisent la reconnaissance rdciproque des dipl6mes et des
titres universitaires accord6s par leurs dtablissements d'6ducation sup6rieure, ceci en con-
cluant un accord distinct dans lequel les conditions et les normes de reconnaissance seront
indiqu6es.

Article 4

Dans la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord, il est dfiment tenu compte
de l'autonomie des divers organismes acad6miques et scientifiques. Leur libert6 d'6tablir et
de maintenir des relations rdciproques est respectde.

Article 5

Les Parties contractantes favorisent et facilitent la participation de lautre Partie con-
tractante A la coopdration scientifique et technologique ayant lieu sous les auspices d'organ-
isations internationales (telles que rUnion europdenne, les Nations Unies, l'Organisation
Mondiale de la Sant6, et diverses autres organisations transnationales, etc.)

Article 6

Conformdment A rintention des Parties contractantes, les activit6s et les 6changes res-
sortant du pr6sent Accord ont lieu sur la base de la rdciprocit6, y compris la rdciprocit6 fi-
nanci6re, A moins qu'iI n'en soit convenu autrement par les Parties contractantes.

Article 7

Les scientifiques, techniciens experts et institutions d'autres pays ou organisations in-
ternationales peuvent tre invit6s, A leurs propres frais et avec l'assentiment des deux Par-
ties contractantes, A prendre part aux activit6s r6alisdes en consequence du pr6sent Accord,
A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties contractantes.
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Article 8

Conform6ment aux conventions et accords internationaux ayant force ex~cutoire dans
le domaine de la propri~t6 intellectuelle, les Parties contractantes sont susceptibles de de-
venir, dans les limites de leurs lois et r~glements respectifs, conjointement et 16galement
propri6taires des droits de propri&6 intellectuelle resultant des activit~s ressortant du
prdsent Accord.

Sous r6serve d'un commun accord pr6alable sur tous les aspects pertinents, les Parties
contractantes peuvent enregistrer des droits de propri&6t industrielle dans des conditions
conformes A leur legislation respective visant la proprit6 industrielle et faire 6tat de droits
d'auteur dans des conditions conformes A leurs lois respectives concemant le droit d'auteur.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la demi~re notifica-
tion, par la voie diplomatique, de lune des Parties contractantes A lautre Partie contractante
que toutes les conditions pr~vues par la 16gislation nationale sont r~unies pour son entr6e
en vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq (5) ans A compter
du jour de son entree en vigueur, et sera tacitement reconduit ult6rieurement pour de nou-
velles p6riodes de cinq (5) ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne no-
tifie par 6crit lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, son intention de le
d~noncer. La d6nonciation sera effective six (6) mois apr~s que la notification 6crite aura
W reque par la voie diplomatique par l'autre Partie contractante.

3. Dans l'6ventualitd de la d6nonciation du pr6sent Accord, les programmes et les pro-
jets en cours ne seront pas affect6s par la d~nonciation, et se poursuivront jusqu'A ce qu'ils
aient abouti, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 10

Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord sont r6glds par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Tallinn le 21 f6vrier 2000, en deux exemplaires en langues estonienne, croate et
anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, la ver-
sion anglaise pr~vaudra.

Pour le gouvemement de la R6publique d'Estonie:

TONIS LUKAs

Pour le gouvernement de la Rdpublique de Croatie:

ZELJKO BOSNJAK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TOGOLAISE RELATIVE A LA CIRCULATION ET AU SEJOUR DES

PERSONNES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise,

et

Le Gouvernement de la R6publique togolaise,

Tenant compte des engagements multilat6raux liant l'une ou l'autre Partie et de l'Nvo-
lution intervenue dans les rapports entre les deux Etats ;

Ddsireux de fixer, dans l'int~ret commun, des r~gles sp6ciales de la circulation des per-
sonnes entre les deux Etats sur le fondement de la rdciprocit6, de 1'Ngalit6 et du respect mu-
tuels,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les ressortissants frangais d~sireux de se rendre sur le territoire togolais, et les ressor-
tissants togolais d6sireux de se rendre sur le territoire frangais doivent tre en possession
d'un passeport en cours de validit6 revetu du visa requis par la l6gislation de l'Etat d'accueil
ainsi que des certificats internationaux de vaccination exig6s par cet Etat.

Article 2

Pour un s~j our n'exc6dant pas trois mois, les ressortissants frangais A l'entr6e sur le ter-
ritoire togolais, et les ressortissants togolais A l'entr6e sur le territoire franqais doivent
pr6senter les documents justifiant de lobjet et des conditions du s6jour envisag6 et disposer
de moyens suffisants, tant pour leur subsistance pendant la dur6e du sjour envisage que
pour garantir leur retour dans le pays de provenance ou le transit vers un Etat tiers dans
lequel leur admission est garantie. Ces documents justificatifs sont ceux produits lors de
'instruction de la demande de visa.

Article 3

Sont dispens6s de pr6senter les documents pr6vus A Particle 2:

- les membres du Gouvemement ;
- les membres des assemblies parlementaires

- les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires venant prendre
leurs fonctions dans l'autre Etat, ainsi que les membres de leur famille A charge ;
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- les fonctionnaires, officiers et agents des services publics de lautre Etat lorsqu'ils sont
porteurs d'un ordre de mission de leur Gouvernement ou les fonctionnaires d'une organisa-
tion intergouvernementale munis d'un ordre de mission d~livrd par cette organisation ;

- les membres des 6quipes des navires et des adronefs effectuant des d~placements de
service sous le couvert des documents prdvus par les conventions internationales perti-
nentes.

Article 4

Pour un s6jour de plus de trois mois, les ressortissants frangais A l'entr6e sur le territoire
togolais et les ressortissants togolais A l'entr~e sur le territoire franqais doivent &re munis
d'un visa de long sjour et des documents justificatifs pr~vus aux articles 5 A 9 ci-apr&s, en
fonction de la nature de leur sjour ou de leur installation.

Article 5

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d~sireux d'exercer sur le territoire
de 'autre Etat une activit6 professionnelle salari~e doivent en outre, pour 6tre admis sur le
territoire de cet Etat, justifier de la possession :

1o) d'un certificat de contr6le m6dical 6tabli dans les deux mois pr~c~dant le d6part et
d6livr6 :

- en ce qui concerne l'entr6e au Togo, par le consulat du Togo comp6tent, apr~s un ex-
amen subi sur le territoire fran~ais devant un m6decin agr66 par le consulat en accord avec
les autorit6s frangaises;

- en ce qui concerne I'entr6e en France, par le consultat de France competent, apr~s un
examen subi sur le territoire togolais devant un m6decin agr66 par le consulat en accord
avec les autorit6s togolaises.

20) d'un contrat de travail vis6 par le Ministre du Travail de l'Etat d'accueil conform&-
ment A sa 16gislation.

Article 6

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d6sireux d'exercer sur le territoire
de 'autre Etat une activit6 professionnelle, industrielle, commerciale ou artisanale doivent
8tre munis du visa de long s6jour pr6vu A l'article 4 apr~s avoir W autoris6s A exercer cette
activit6 par les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'accueil.

Article 7

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d6sireux de s'6tablir sur le territoire
de l'autre Etat sans y exercer une activit6 lucrative doivent, outre le visa de long s6jour pr6-
vu A l'article 4, justifier de la possession de moyens d'existence suffisants, appr6ci6s en
fonction du cofit de la vie dans l'Etat d'accueil.
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Article 8

Les membres de la famille d'un ressortissant de run des Etats contractants ont le droit
de rejoindre le conjoint r6guli~rement 6tabli sur le territoire de l'autre Etat dans le cadre de
la 16gislation en vigueur dans l'Etat d'accueil en mati~re de regroupement familial.

uls regoivent un titre de s6jour de m~me nature que celui de la personne qu'ils rejoi-
gnent dans le cadre de la 16gislation de l'Etat d'accueil.

Article 9

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux de poursuivre des 6tudes
sup~rieures ou d'effectuer un stage de formation dans des disciplines sp6cialis6es qui n'ex-
istent pas dans l'Etat d'origine sur le territoire de l'autre Etat doivent, outre le visa de long
s6jour pr6vu A 'article 4, justifier d'une attestation d'inscription ou de prdinscription dans
l'tablissement d'enseignement choisi, ou d'une attestation d'accueil de l'tablissement ofi
s'effectue le stage ainsi que, dans tous les cas, de moyens d'existence suffisants.

Les int6ress~s regoivent un titre de sdjour temporaire portant la mention "6tudiant "

Ce titre de s6jour est renouvel6 annuellement sur justification de la poursuite effective des
6tudes ou du stage et de la possession de moyens d'existence suffisants.

Article 10

Pour tout sjour sur le territoire frangais devant exc~der trois mois, les ressortissants
togolais doivent possdder un titre de s6jour.

Pour tout sjour sur le territoire togolais devant exc~der trois mois, les ressortissants
frangais doivent poss6der un titre de s6jour.

Ces titres sont d~livr6s conformment Ai la 16gislation de l'Etat d'accueil.

Article 11

Apr~s trois ann6es de rdsidence r6gulibre et non interrompue, les ressortissants de cha-
cune des Parties contractantes dtablis sur le territoire de l'autre Partie, peuvent obtenir un
titre de s6jour de 10 ans, dans les conditions prdvues par la lgislation de rEtat d'accueil.

Ce titre de s6jour est renouvelable de plein droit.

Article 12

Les dispositions de la pr6sente convention ne portent pas atteinte au droit des Etats
contractants de prendre des mesures justifi~es par le maintien de l'ordre public, la protec-
tion de la sant6 et de la sdcurit6 publiques.

Dans ce cas, chaque Etat contractant veillera A ce que les mesures qu'il prendrait A
l'6gard des ressortissants de lautre Etat soient ex6cut~es dans le respect des droits et garan-
ties reconnues A la personne humaine par les accords et conventions internationaux aux-
quels les deux Etats sont Parties.
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Article 13

Les points non trait~s par la prdsente convention sont regis par ]a l6gislation interne de
chaque Etat.

Article 14

Chacune des Parties contractantes accordera une consid6ration bienveillante A l'appli-
cation des dispositions de la pr~sente convention, compte tenu des relations d'amiti6 ex-
istant entre les deux pays.

En cas de difficult~s, les deux Gouvernements chercheront un r~glement amiable par
la voie diplomatique et pourront, en tant que de besoin, r~unir une commission ad hoc, A la
demande de l'une ou I'autre Partie.

A la demande de l'une ou l'autre Partie, la commission ad hoc se r6unira 6galement
pour examiner toute autre question relative A la circulation et au s6jour des personnes.

Article 15

La pr6sente convention se substitue, dans les relations entre les deux Etats contracta-
nts, A la convention entre le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement
de la R~publique togolaise du 25 f6vrier 1970 sur la circulation des personnes.

Elle est conclue pour une p6riode de cinq ans A compter de son entr6e en vigueur. Elle
est ensuite renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une
des Parties contractantes.

La d6nonciation devra tre notifi6e par la voie diplomatique six mois avant 'expiration
de chaque p6riode.

Chacune des Parties notifiera d 'autre laccomplissement des proc6dures internes req-
uises, en ce qui la conceme, pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention, qui prendra
effet le premier jour du deuxibme mois suivant la r6ception de la dernire notification.

Fait en double exemplaire A Lom6, le 13 juin 1996.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

JACQUES GODFRAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique togolaise:

[Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC ON THE
MOVEMENT AND SOJOURN OF PERSONS

The Government of the French Republic and The Government of the Togolese Repub-
lic,

Taking into account the multilateral commitments binding on both Parties and the de-
velopments that have occurred in the relations between the two States,

Desiring to determine, in the common interest, special rules on the movement of per-
sons between the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Have agreed as follows:

Article I

French nationals wishing to enter Togolese territory and Togolese nationals wishing to
enter French territory must be in possession of a valid passport bearing the visa stipulated
in the laws of the receiving State and the international vaccination certificates required by
that State.

Article 2

For a stay not exceeding three months, French nationals, upon entering Togolese ter-
ritory, and Togolese nationals, upon entering French territory, must present documents
confirming the purpose and conditions of the proposed stay and must have sufficient means
both for their subsistence during the proposed stay and to guarantee their return to the coun-
try of origin or travel to a third State to which their entry is guaranteed. These supporting
documents shall be those produced for the processing of the visa application.

Article 3

The following persons shall not be required to present the documents referred to in ar-
ticle 2:

- Members of the Government;

- Members of parliamentary assemblies;

- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts in
the other State, and their dependants;

- Officials, officers and employees of the public services of the other State when they
have a mission order from their Government, and officials of intergovernmental organiza-
tions who have a mission order issued by their organization;

- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the doc-
uments stipulated in the relevant international conventions.
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Article 4

For a stay of more than three months, French nationals, upon entering Togolese terri-
tory, and Togolese nationals, upon entering French territory, must be in possession of a
long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the supporting documentation
referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the terri-
tory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that State, prove
that they are in possession of:

1. A medical certificate drawn up during the two months prior to departure and is-
sued:

- With respect to entry into Togo, by the competent Togolese consulate, after an ex-
amination performed in French territory by a physician approved by the consulate in agree-
ment with the French authorities;

- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an ex-
amination performed in Togolese territory by a physician approved by the consulate in
agreement with the Togolese authorities;

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour of the receiving State
in accordance with its laws.

Article 6

Nationals of either Contracting State wishing to engage in the territory of the other
State in a professional activity, in manufacturing, commerce or craft must, in addition to
holding the long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in such
activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 7

Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the territory of
the other State without engaging in gainful employment must, in addition to holding the
long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient means of support, as-
sessed in accordance with the cost of living in the receiving State.

Article 8

Members of the family of a national of one of the Contracting States shall have the
right to join the spouse who is legally established in the territory of the other State, in ac-
cordance with the laws in force in the receiving State regarding family reunion.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the person they are
joining, in accordance with the laws of the receiving State.
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Article 9

Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or to attend, in
the territory of the other State, a training course in specialist fields which are unavailable
in the country of origin must, in addition to the long-stay visa referred to in article 4, prove
that they are in possession of a certificate of registration or pre-registration from the chosen
educational establishment or a certificate of acceptance from the establishment at which the
training will take place, and, without exception, of sufficient means of support.

The persons concerned shall receive a temporary residence permit marked "student".
This residence permit shall be renewed annually subject to proof that the studies or training
are being effectively pursued and proof of possession of sufficient means of support.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, Togolese nationals must be in
possession of a residence permit.

For any stay in Togolese territory to exceed three months, French nationals must be in

possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the receiving
State.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Contracting Party
established in the territory of the other Party may obtain a 10-year residence permit, under
the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Such residence permit shall be automatically renewable.

Article 12

The provisions of this Convention shall not affect the right of the Contracting States to
take any measures necessary for the maintenance of public order and for the protection of
public health and security.

In such case, each Contracting State shall ensure that the measures which it takes with
regard to the nationals of the other State are implemented in compliance with the human
rights and guarantees recognized for the individual by the international agreements and
conventions to which the two States are Parties.

Article 13

Points not covered by this Convention shall be governed by the domestic laws of each
State.
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Article 14

Each of the Contracting Parties shall give favourable consideration to the application
of the provisions of this Convention, taking into account the friendly relations between the
two countries.

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement through
the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc commission at the request
of either Party.

At the request of the other Party, the ad hoc commission shall also meet to consider
any other question relating to the movement and sojourn of persons.

Article 15

This Convention supersedes, in the relations between the two States, the Convention
between the Government of the French Republic and the Government of the Togolese Re-
public of 25 February 1970 on the movement of persons.

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force and shall
be renewable annually by tacit agreement unless it is denounced by one of the Contracting
Parties.

Notice of the denunciation shall be given through the diplomatic channel six months
prior to the expiration of each period.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the domestic proce-
dures required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the first
day of the second month following the receipt of the last notification.

Done in duplicate at Lomd on 13 June 1996.

For the Governmcnt of the French Republic:

JACQUES GODFRAIN

For the Government of the Togolese Republic:

[Illisible]
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Austria Vabariigi valitsuse
vaheline kokkulepe isikute tagasiv6tmise kohta

(Tagasivbtmiskokkulepe)

Eesti Vabariigi valitsusja Austria Vabariigi valitsus (edaspidi lepingupooled),

lihtudes mnema riigija rahva s~bralikest suhetest,

soovides vbidelda illegaalse sisserindega Euroopa pUafdluste vaimus,

juhindudes soovist lihtsustada teise lepingupoole valitsemisalas ebaseaduslikult viibivate
isikute tagasiv6tmist ja nende transiiti koosk~Ias rahvusvahelise 6iguse tildtunnustatud
normidega ja vastastikuse koost663 vaimus,

on kokku leppinud alljargnevas:

I peatiikk
Oma riigi kodanike ja oma riigi varasemate kodanike tagasiv6tmine

Artikkel 1

(I) Kumbki lepingupool v6tab ilma formaalsusteta tagasi isiku, kes taotluse esitanud
lepingupoole valitsemisalal ei tdida v6i enam ei t~iida riiki sisenemise v6i seal viibimise
kehtivaid tingimusi, kui on tbendatud v6i usutavalt t6endatud, et isikul on
tagasiv6tmistaotluse saanud lepingupoole kodakondsus. Sama kehtib ka isikute kohta,
kes on pdrast taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalale sisenemist kaotanud
taotluse saanud lepingupoole kodakondsuse, ilma vdhemalt taotluse esitanud
lepingupoole poolt kodakondsuse andmise n6usolekut kinnitavat dokumenti saamata
v6i kui taotluse saanud lepingupool on antud isikutele ekslikult vaijastanud
reisidokumendi.

(2) Taotluse esitanud lepingupool v6tab need isikud samadel tingimustel uuesti tagasi, kui
kuue kuu jooksul libi viidud j~relkontrollimise kigus selgub, et nad ei vastanud
taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalalt lahkumise ajal 6ikes I esitatud
tingimustele.

Artikkel 2

(1) Juhul, kui kodakondsust vastavalt artikli I 16ikele I kindlaks teha ei saa, tuvastab selle
taotluse korral selle lepingupoole diplomaatiline missioon v6i konsulaaresindus, kelle
kodakondsus isikul arvatavasti on, ja vijastab vajadusel reisidokumenti asendava
dokumendi.
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(2) Taotluse saanud lepingupool vastab talle vastavalt 1ikele I esitatud taotlusele
viivitamatult, kuid mitte hiljem kui 14 pAievajooksul. Kui taotluse saanud lepingupool
teeb kodakondsuse kindlaks, vgljastab ta viivitamatult vajaliku reisidokumenti
asendava dokumendi. Kui kodakondsust polnud v6imalik kindlaks teha, siis teavitab
taotluse saanud lepingupool taotluse esitanud lepingupoolt selle pahjustest.

(3) Tagasipd6rdumine leiab aset viivitamatult, kuid mitte hiljem kui 30 paeva jooksul
peale kodakondsuse kindlakstegemist. Taotluse korral pikendatakse antud tahtaega
tekkinud biguslike ja praktiliste takistuste ptsimise ajaks. Taotluse esitanud
lepingupool informeerib viivitamatult taotluse saanud lepingupoolt antud takistuste
k6rvaldamisest.

Artikkel 3

Isiku, kes tulenevalt tema vanusest, tervislikust seisundist v6i muudest m6juvatest
p6hjustest vajab erilist hooldust v6i kelle puhul on vajalikud erilised kaitse- v6i
julgeolekumeetmed, tagasisaatmisel teavitatakse seUe lepingupoole, kelle kodakondsus
isikul on, padevat ametkonda vdhemalt iiks nddal fileandmise kohast ja ajast ete, et antud
lepingupool saaks tarvitusele v6tta isiku ijlev6tmiseks vajalikud abin6ud.

II peatfilkk
Kolmandate riikide kodanike ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine

Artikkel 4

(1) Kumbki lepingupool v6tab teise lepingupoole palvel tagasi kolmanda riigi kodanikud
v6i kodakondsuseta isikud, kes taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalas ei tfida
v6i enam ei tAida riiki sisenemiseks v6i seal viibimiseks kehtivaid tingimusi, kui on
t6endatud v~i usutavalt t~endatud, et antud isikud on sisenenud taotluse esitanud
lepingupoole valitsemisalale peale taotluse saanud lepingupoole valitsemisalas
viibimist v6i nad on selle labinud transiidi kaigus.

(2) Tagasisaatmiskohustus vastavalt likele 1 ei laiene:

1. kolmandate riikide kodanikele v6i kodakondsuseta isikutele, kes sisenemisel taotluse
esitanud lepingupoole valitsemisalale omasid selle lepingupoole kehtivat viisat v6i
m6nda kehtivat viibimisluba v6i kellele vAijastati sisenemisel v6i peale sisenemist selle
lepingupoole viisa v6i m6ni muu viibimisluba, valja arvatud juhul, kui sellistel isikutel
on viisad v6i m6ned muud viibimisload, mis viljastati taotluse saanud lepingupoole
pooltja mis kehtivad kauem kui taotluse esitanud lepingupoole viisad v6i viibimisload;

2. kolmandate riikide, millistega taotluse esitanud lepingupool on silminud viisan6ude
kaotamise lepingu, kodanikele, vaija arvatud siis, kui kolmanda riigi kodanik on
inimrb6vi kigus sattunud taotluse saanud lepingupoole valitsemisalalt taotluse
esitanud lepingupoole valitsemisalasse;

3. kolmandate riikide kodanikele ja kodakondsuseta isikutele, kes peale taotluse saanud
lepingupoole valitsemisalalt lahkumist ja enne taotluse esitanud lepingupoole
valitsemisalale sisenemist on saanud m6ne teise riigi viisa, vdlja arvatud juhul, kui
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antud isik on inimr66vi kdigus sattunud taotluse saanud lepingupoole valitsemisalalt
taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalasse v~i ta kasutas riiki sisenemiseks
v6ltsitud v6i valedokumente;

4. kolmandate riikide kodanikele v6i kodakondsuseta isikutele, kellele taotluse esitanud
lepingupool on kas vastavalt 28. juulil 1951 Genfis vastu voetud 1CRO pagulasseisundi
konventsioonile, muudetud 31. jaanuaril 1967 New Yorgis s6lmitud pagulasseisundi
konventsioori protokolliga, andnud pagenikustaatuse, vai siis vastavalt 28. septembril
1954 New Yorgis s6lmitud kodakondsuseta isikute staatuse konventsioonile
kuulutanud kodakondsuseta isikuteks.

5. sellise riigi, millega taotluse esitanud lepingupoolel on ihine piir v6i mis paikneb
ruumiliselt m6lema lepingupoole riikide valitsemisalade vahel, kodanikele ning
kolmandate riikide kodanikele v6i kodakondsuseta isikutele, kellel on 6igus pidevalt
sellises riigis viibida, ja juhul kui on vbimalik sinna riiki suunduda.

Artikkel 5

Viibimisloaks antud kokkuleppe tahenduses on iksk6ik millist liiki iihe lepingupoole pool
valjastatud luba, mis annab 6iguse nende valitsemisaladel viibida. Siia hulka ei kuulu ahe
lepingupoole valitsemisalal viibimiseks viljastatud t~htajaline viibimisluba, mis anti seoses
asiiilitaotluse lbivaatamisega.

Artikkel 6

(1) Tagasivdtmistaotlus tuleb esitada 12 kuu jooksul peale taotlust esitavale
lepingupoolele kolmandate riikide kodanike v6i kodakondsuseta isikute
ebaseaduslikust sisenemisest v6i viibimisest teatavaks saamist.

(2) Taotluse saanud lepingupool vastab talle adresseeritud tagasiv~tmistaotlusele
viivitamatult, kuid mitre hiljem kui 14 paeva jooksul. Kui taotluse saanud lepingupool
keeldub isiku tagasiv~tmisest, teatab ta taotluse esitanud lepingupoolele keeldumise
p~hjused.

(3) Lepingupoolte pddevad ametkonnad teavitavad teineteist eelnevalt kirjalikult
tagasiv6tmise kohastja ajast.

(4) Kolmandate riikide kodanikud vbi kodakondsuseta isikute tagasisaatmine leiab aset
viivitamatult, kuid mitte hiljem kui kolme kuu jooksul peale seda, kui taotluse saanud
lepingupool on isiku tagasivatmisega nbustunud. Antud tahtaega pikendatakse
taotluse esitanud lepingupoole palvel 6iguslike v6i praktiliste takistuste kestrnise
ajaks.

Artikkel 7

Taotluse esitanud lepingupool v6tab tagasi kolmanda riigi kodaniku v6i kodakondsuseta
isiku, kui taotluse saanud lepingupool tegi peale tagasisaatrnist kindlaks, et tingimused
vastavalt arliklile 4 polnud taidetud.
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III peatfikk
Transiit

Artikkel 8

(1) Kumbki lepingupool v~tab W1e kolmandate riikide kodanike vai kodakondsuseta isikute
politseilise transiidi, kui teine lepingupool seda taotleb ja on tagatud isiku ilev6tmine
sihtriigi poolt ning edasireisimine lfbi v6imalike edasiste transiitriikide.

(2) Transiiti ei taotleta ja sellest v6ib keelduda, kui isikut ohustab sihtriigis v6i v6imalikus
edasises transiitriigis ebainimlik v6i alandav kohtlemine v6i karistus v6i surmanuhtluse
taideviimine, v6i tema elu v6i vabadus oleks tema rassi, usu, rahvuse, teatud
sotsiaalsesse gruppi kuulurnise v6i tema poliitiliste vaadete t6ttu ohus. Transiidist v6ib
keelduda, kui kolmanda riigi kodanikku peaks ootama taotluse saanud riigis kohtueelne
uurimine v6i kohtumenetlus v6i kui teda ahvardab sihtriigis v6i m6nes edasises
vdimalikus transiitriigis kohtueelne uurimine v6i kohtumenetlus.

(3) Kui taotluse saanud lepingupool keeldub transiidist loetletud p6hjuste puudumisel, siis
teeb ta taotluse esitanud lepingupoolele teatavaks keeldumise pahjused.

(4) Taotluse saanud lepingupoole transiitviisa ei ole vajalik.

(5) Vaatamata juba antud n6usolekule vaib transiidiks tile v6etud isikuid teisele
lepingupoolele tagasi anda, kui vahepeal ilnnevad v6i saavad teatavaks 1Mikes 2
nimetatud asjaolud, mis takistavad isiku transiiti, v6i kui pole tagatud edasine reisimine
vdi ilev6tmine sihtriigi poolt.

IV peatfikk

Saatmine

Artikkel 9

(1) Kui isikute transiit, keda vastavalt artiklitele 3 ja 4 file vbetakse v~i keda vastavalt
artiklile 8 transiiditakse, peab toimuma koos saatmisega, teavitab taotluse esitanud
lepingupool sellest taotluse saanud lepingupoolt.

(2) Saatmine kuni isiku iileandmiseni taotluse saanud lepingupoolele teostatakse
pahimatteliselt taotluse esitanud lepingupoole poolt.

(3) Kui isiku transiit, keda vastavalt artiklile 8 transiiditakse, toimub taotluse esitanud
lepingupoole personali saatel, teostab taotluse saanud lepingupool 6hu teel reisimise
puhul vahernaandumisel j&relvalvet lennujaamas.

(4) Taotluse esitanud lepingupoole saatepersonal ei tohi taotluse saanud lepingupoole
lennujaama rahvusvahelisest tsoonist lahkuda.
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V peatukk
Kulud

Artikkel 10

K6ik kulud kuni taotluse saanud lepingupoole piirini, mis on seotud isiku tagasisaatmisega
vastavah artiklitele 3 ja 4, samuti transiidi kulud vastavalt artiklile 8, kannab taotluse
esitanud lepingupool. Sama kehtib tagasiv6tujuhtumite kohta vastavalt artikli I 16ikele 2 ja
artiklile 7.

VI peatuikk
Andmekaitse

Artikkel 11

(1) Juhul, kui kaiesoleva kokkuleppe taitmiseks on vaja edastada isikuga seonduvaid
andmeid, tohivad need sisaldada eranditult informatsiooni:

I. tagasisaadetava isiku ja vajadusel perekonnaliikmete andmete kohta (perekonnanimi,
eesnimi, vdimalusel varasem perekonnanimi, muud v~imalikud nimed, sinniaeg, -
koht, sugu, praegune ja kui olemas. varasem kodakondsus);

2. passi, isikutunnistuse, muude isikut t6endavate ja reisidokumentide ning
Iabipiasulubade kohta (number, kehtivusaeg, valjastamiskuupdev, dokumenti valjastav
ametkond, valjastamiskoht jne.);

3. muude tagasisaadetavate isikute tuvastamiseks nfutavate andmete kohta;
4. peatuskohtade ja reisimarsruutide kohta;
5. viljastatud viibimislubade vdi viisade kohta;
6. muude olemasolevate, isiku kindlakstegemist abistavate materjalide kohta, mis vaivad

olla olulised oilev6tmise tingimuste kindlaks tegemiseks vastavalt kdesolevale
kokkuleppele.

(2) Kui kesoleva kokkuleppe raames edastatakse isikuandmeid, kehtivad alljirgnevad
tingimused, arvestades kummagi lepingupoole siseriiklike kehtivaid 6igusakte:

I. saajal on lubatud kasutada andmeid ainult ndidatud eesmargil ja neid edastava
ametkonna poolt ette kirutatud tingimustel;

2. saaja teavitab andmeid edastanud ametkonna taotlusel edastatud andmete kasutarnisest
ja saavutatud tulemustest;

3. isikuandmeid tohib edastada ainult padevatele ametkondadele. Andmete edastamine
teistele ametkondadele v6ib toimuda ainult neid edastanud ametkonna eelneval
n6usolekul;

4. andmeid edastav ametkond on kohustatud p66rama tihelepanu nii edastatud andmete
6igsusele kui ka vajalikkuseleja sobilikkusele, silmas pidades edastamisega taotletavat
eesmdrki. Sealjuures tuleb silmas pidada vastavaid siseriikliku 6iguse edastamiskeelde.
Kui ilmneb, et edastati ebaoigeid andmeid v6i andmeid, mida ei oleks tohtinud
edastada, tuleb se~lest viivitamatult teavitada nende saajat. Ta on kohustatud saadud
andmed korrigeerima v6i hAvitama;
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5. andmeid edastav ja andmeid saav ametkond on kohustatud dokumenteerima
isikuandmete edastamise;

6. andmeid edastav ja andmeid saav ametkond on kohustatud t6husai kaitsma edastatud
isikuandmeid lubamatu juurdepA~su, lubamatu muutmise ja lubamatu avaldamise eest.

7. Edastatud andmed, mis kustutatakse edastava ametkonna poolt, peavad olema ka saaja
pooh kuue kuu jooksul kustutatud.

VII peatiikk
Kokkuleppe rakendamise tingimused

Artikkel 12

Kokkuleppe rakendamiseks vajalikud edasised regulatsioonid:

1. vastastikuse informeerimise viisi ja praktilise toimimisviisi kohta,
2. andmete kohta, mis peavad sisalduma tagasiv6tmis- ja transiiditaotlustes,
3. dokumentide ja t6endusmaterjalide, t~psemalt 6eldes dokumentide usutavust

t6endavate niidiste kohta, mis on vajalikud isiku tagasisaatmiseks, ja antud naidiste
tahtsuse kohta,

4. kaesoleva kokkuleppe rakendarniseks padevate ametkondade kohta,
5. kulude hiivitamise kohtaja
6. ekspertide kohtumiste korraldamiste kohta

lepitakse kokku kaesoleva kokkuleppe rakendamise protokollis.

VIII peatfikk
L6ppsitted

Aitikkel 13

Lepingupooled abistavad teineteist kaesoleva kokkuleppe ja selle rakendamise protokolli
tditmisel ja t61gendamisel. Lahkarvamused, mis v6ivad tekkida kaesoleva kokkuleppe
rakendamisel ja t6lgendamisel, lahendatakse diplomaatilisel teel.

Artikkel 14

Kdesoleva kokkuleppe sdtted ei m6juta teistest rahvusvahelistest lepingutest tulenevaid
lepingupoolte kohustusi.

Artikkel 15

Kokkulepe jaustub jrgneva kuu esimesel pieval parast ptieva, mil lepingupooled
teavitasid teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu, et nende vastavad siseriiklikud
n6udmised kokkuleppe j6ustumiseks on tiidetud.
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Artikkel 16

(1) Kokkulepe s61mitakse m~dramata ajaks. Kokkulepet vaib muuta v6i tiiendada
mblemapoolsel nbusolekul.

(2) Kumbki lepingupool v6ib kiesoleva kokkuleppe t~ideviirnise ttihistada, teavitades
sellest diplomaatiliste kanalite kaudu. Tihistamine j6ustub selle kuu esimesel pieval,
misjargneb sellele kuule, mil saadi teise lepingupoole vastavasisuline hoot.

(3) Kumbki ]epingupool vbib avaliku julgeoleku, korra vNbi tervise kaitsest lhtuvatest
p6hjustest kaesoleva kokkuleppe ajutiselt peatada. Kokkuleppe taideviimise ajutine
peatamine, mis toimub diplomaatiliste kanalite kaudu, jOustub 7 pieva peale
vastavasisulise noodi saamist.

S61mitud Tallinnas .. .... juunil 2001. aastal kahes originaalis, kumbki eesti ja saksa
keeles, kusjuures m61emad tekstid on v6rdsej6uga,

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Austria Vabariigi valitsuse nimel
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Protokoll

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Austria Vabariigi valitsuse
vahel sdlmitud isikute tagasivrtmise kokkuleppe

(tagasivrtmiskokkuleppe) rakendamise kohta

Vastavalt Eesti Vabariigi valitsuse ja Austria Vabariigi valitsuse vahel salmitud isikute
tagasiv6tmise kokkuleppe (edaspidi tagasiv6tmiskokkulepe) artiklile 12 on Eesti Vabariigi
valitsus ja Austria Vabariigi valitsus kokku leppinud alljdrgnevas:

I
Artikkel 1 juurde

(1) Kodakondsust v6i varasemat kodakondsust t~endavaks dokumendiks on:
" kodakondsust trendavad dokumendid;
* igat Iliiki passid (kodanike passid, grupipassid, diplomaadipassid, teenistuspassid,

tagasipbordumistunnistused);
* isikutunnistused;
* s6javaelaste teenistusraamatud ja s6javiepiletid;
• ametlikult vdljastatud dokumendid, milles on ara margitud kodakondsus;
" meremehe teenistusraamatud j a kaptenipassid;
" ametkondadeh saadud selges6nalised kirjalikud kinnitused.

(2) Lbikes I nimetatud dokumentide esitamisel tunmistatakse kodakondsus t6endatuks,
ilma et oleks tarvilik edasine kontroll.

(3) Kodakondsust t6endavad usutavalt esmajarjekorras:
" l6ikes I nimetatud dokumentide koopiad;
" juhiload;
" siannitunnistused;
* t66t6endid;
" ametlikud tunnistused, mis on valja antud riiklike institutsioonide, maavalitsuste ja

kohalike omavalitsuste poolt;
" koopiad tilalnimetatud dokumentidest;
• tunnistajate Utlused;
" asjaosalise enda poot esitatud andmed;
* asjaosalise poolt kuneldav keel.

(4) Kodakondsuse usutava tOendamise korral peavad lepingupooled seda senikaua
t6endatuks, kuni taotluse saanud lepingupool pole trestanud vastupidist.

(5) L6igetes 1 ja 3 nimetatud dokumentidega on kodakondsus t~endatud v~i usutavalt
tbendatud ka siis, kui nimetatud dokumentide kehtivus on l6ppenud.
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(6) Kui taotluse esitanud lepingupool v6tab isiku uuesti tagasi, kUa lab vi i du u.

jarelkontrollimise kdigus selgus, et antud isikul ei olnud taotluse saanud lepingupoole
kodakondsust, peab taotluse saanud lepingupool taotluse esitanud lepingupoolele k6ik
antud isikule kuuluvad dokumendid tagastama.

II
Artikkel 2 16ike I juurde

Kodakondsuse kindlaks tegemise laotluses peavad lisaks isikuandmetele olema dra toodud,
kui nautud, alljdrgnevad andmed:
" kodakondsuse kindlaks tegemiseks vajalik informatsioon;
" markused haigusest v6i vanusest tulenevate vajaduste kohta arstiabile ja hooldusele

koos tagasisaadetava isiku vastava nbusolekuga;
* konkreetsel juhtumil vajalikud muud kaitse- jajulgeolekumeetmed.

III
Artikkel 4 1Mike I juurde

(1) Tagasivntmistaotluses peavad olema am toodud taotluse saanud lepingupoole
valitsemisalas viibiinist vai selle valitsemisala transiidina liibimist t6estavad andmed ja
kui v6imalik peavad selles sisalduma alljdrgnevad andmed:
* tagasisaadetava isiku andmed (ees- ja perekonnanimed, varasemad nimed, muud

v6imalikud nimed, snniaeg ja -koht, kodakondsus, viimane elukoht paritoluriigis,
isikukood ja muud vajalikud andmed);

" isiku dokumentide kohta (eriti dokumendi liik, number, vtiljastamiskoht,
vdljastamisaegja dokumendi vdljastanud ametkond, dokumendi kehtivusaeg);

" ebaseaduslikult riiki sisenemise kuupaev, koht ja viis;
* andmed ebaseadusliku riigis viibimise kohta;
• andmed isiku riiki sisenemise kohta aset leidnud inimr6bvi kaigus vastavalt

tagasiv6tmiskokkuleppe artikli 4 16ike 2 punktides 2 ja 3 nimetatud juhtudele;
* haigusest vdi vanusest tuleneva vajaduse kohta arstiabile ja hooldusele koos

(leantava isiku vastavasisulise n6usolekuga;
" muude tagasisaatmisel vajalike kaitse- vi turvameetmete kohta ja saatjatega aset

leidval isiku (ileandmisel andmed saatjate kohta;
" tagasisaadetava isiku keelteoskus, eriti kui ileantava isikuga suhtlemiseks on

vajalik t~lgi abi;
* kavandatava uleandmise aeg j a koht
" muud vajalikud andmed.

(2) Taotluse saanud lepingupoole valitsemisalal viibimist v6i selle transiidina labimist
t6estatakse:
* taotluse saanud lepingupoole kehtiva vSi vlihem kui aasta eest kehtetuks muutunud

viisaga v~i m6ne muu taotluse saanud lepingupoole kehtiva v6i v fhem kui aasta
eest kehtetuks muutunud viibimisloaga;
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" taotluse saanud lepingupoole pooh reisidokumentidesse sisestatud sisse- ja
viiljas6itu t6endavate templitega, ka siis kui need on sisestatud v~ltsitud v6i
valedokumentidesse;

" lennukipiletite, t6endite v6i arvetega, mis uheselt t~estavad isiku viibimist taotluse
saanud lepingupoole valitsemisalal;

* muude, taotluse saanud lepingupoole valitsemisalal reisidokumentidesse tehtud
mntirgetega, mis viitavad antud isiku viibimisele taotfuse saanud lepingupoole
valitsernisalal.

Antud t6endeid aktsepteerivad lepingupooled ilma edasist kontrolli nOudmata.

(3) Taotluse saanud lepingupoole valitsemisafal viibimist v6i selle transiidina libimist
t6estatakse usutavalt:
" taotluse saanud lepingupoole poolt vaijastatud vahem kui aasta eest kehtetuks

muutunud viisa vi m6ne muu taotluse saanud lepingupoole poolt vdIjastatud
vahem kui aasta eest kehtetuks muutunud viibimisloaga;

" piletite ja muude t6enditega, mis t6estavad taotluse saanud lepingupoole
territooriumil viibimist;

* tunnistajate Utlused koos ametkonna poolse kirjaliku tunnistusega;
* asjaosalise enda utlused ametkonna poolt koostatud kirjalikus tunnistuses.

Sellisel viisil t~endatud materjale loevad lepingupooled 6igeks seni, kuni taotluse saanud
lepingupool pole neid timber lIikanud.

(4) Tagasivotmistaotluste esitamiseks ja nende l5bivaatamiseks pidevad ametkonnad on:

" Eesti Vabariigi poolt Eesti Vabariigi Piirivalveamet
Aadress: Toompea 1
15183 Tallinn
Tel.: 372 6316 003 (juhtimiskeskus/dipaevaringne valve)
Fax: 372 6316 004

" Austria Vabariigi poolt Austria Vabariigi siseministeerium
Bundesministerium ftir Inneres
Abteilung 111/16
Aadress: A-1014 Wien, Postfach 100
Tel.: 43/1/53126/4621
Fax: 43/1/53126/464

IV

Artikkel 6 juurde

(1) Isiku aleandmine leiab aset lepingupoolte poolt kokku lepitud kohas j a ajal.

(2) Juhul kui O1eandmistahtaega pikendati tekkinud 6iguslike ja praktiliste takistuste t~ttu,
teavitab taotluse esitanud lepingupool, dra ndidates kavandatava Uleandmiskoha ja
Uleandmisaja, viivitamatult taotluse saanud lepingupoolt antud takistuste
k6rvaldamisest.

(3) Aset leidnud isiku fileandmine protokollitakse.
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V
Artikkel 7 juurde

Kui taotluse esitanud lepingupool v6tab taotluse saanud lepingupoole p6hjendatud palvel
isiku uuesti tagasi, kuna aset leidnud jarelkontrollimise kaigus selgus, et isiku Cilev6tmiseks
vajalikud tingimused ei olnud tiidetud, tuleb taotluse esitanud lepingupoolele tagastada
k6ik antud isiku dokumendid.

VI
Artikkel 8 juurde

(1) Transiiditaotluses peavad olema vastavalt vimalusele Rra toodud alljargnevad
andrned:
* transiidil riiki lIbiva isiku andmed (eriti ees- ja perekonnanimed, varasemad

nimed, muud v~imalikud nimed, sinniaeg ja -koht, sugu, kodakondsus, viimane
elukoht paritoluriigis, isikukood ja muud vajalikud andmed);

" isikut t~endavad dokumendid (eriti dokumendi liik, number ja kehtivusaeg);
* kinnitus, et on tdidetud kbik tagasiv6tmiskokkuleppe artikli 8 Iikes 1 loetletud

tingimused ja taotluse tagasi likkamiseks vastavalt tagasivotmiskokkuleppe
artikli 8 l6ikele 2 pole teada Uhtegi p~hjust;

* transiidil riiki lMbiva isiku haigusest v6i vanusest tuleneva vajaduse kohta
arstiabile ja hooldusele koos antud isiku vastavasisulise n6usolekuga;

" muud, antud konkreetsel juhul vajalikud kaitse- vi~i julgeolekumeetmed;
saatjatega transiidi puhul andmed saatjate kohta;

* transiidi toimumise kuupdiev, aeg ja koht, samuti edasine transiidi kulgemise
marsruut.

* muud vajalikud andmed.

(2) Taotluse saanud lepingupool teavitab viivitamatult taotluse esitanud lepingupoolt
isiku transiidiks dilev6tmisest, nfidates oma n6usolekus ara transiidiks valitud
kuup5eva, aja ja koha, v6i teatab transiidi lubamisest keeldumisest ja keeldumise
pfhjused.

(3) Vahemaandumisel aset leidnud isiku Oleandmine v6i jarelvalve teostamine
protokollitakse.

(4) Transiiditaotluste esitamiseks ja nende labivaatamiseks padevad ametkonnad on:
: Eesti Vabariigi poolt Eesti Vabariigi Piirivalveamet
aadress: Toompea 1
15183 Tallinn
Tel: 372 6316 003 juhtimiskeskust/56paevaringne)
Fax: 372 6316 004

Austria Vabariigi poolt Austria Vabariigi siseministeerium
Bundesministerium ffir Inneres
Abteilung 111/6
aadress: A-1014 Wien, Postfach 100
tel: 43/1/53126/4621
fax: 43/1/53126/4648
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VII
Artikkel 1Ojuurde

Peale tehtud kulutuste kohta arve saamist tasutakse see taotluse saanud lepingupoole
siseministeeriumile 60 paeva jooksul.

VIll

Ekspertide kobtumised

Vastavalt vajadusele korraldatakse mlema lepingupoolte vahel ekspertide kohtumisi, eriti
mis puudutab kaesoleva kokkuleppe ja selle rakendamise protokolli rakendamist, samuti
seoses igasuguste muudatustega kdesolevas kokkuleppes. Selliste konsultatsioonide
toimumise aeg ja koht lepitakse kokku vastastikusel koosk6lastamisel.

Ix
LUppsaitted

(1) Kaesolev protokoll j6ustub samaaegselt tagasiv6tmiskokkuleppega. Protokolli v6ib
igal ajal peale vastastikust koosk6lastust sisse viia muudatusi.

(2) Tagasiv6tmiskokkuleppe taitmise l6petamisel l6peb ka k5esoleva protokolli kehtivus.

S6lmitud Tallinnas . juunil 2001. aastal kahes originaalis, kumbki saksa ja eesti
keeles, kusjuures mb1emad tekstid on v6rdse j6uga,

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Austria Vabariigi valitsuse nimel
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Republik Estand und
der Osterreichischen Bundesregierung

Ober die Ubemahme von Personen
(RUck0bernahmeabkommen)

Die Regierung der Republik Estland und die Osterreichische Bundesregierung (im
weiteren Vertragsparteien genannt),

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten und
ihren Vblkern,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europaischen Anstrengungen
entgegenzutreten,

von dem Bestreben geleitet, die Ubernahme von Personen, die illegal eingereist sind oder
sich illegal auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalten, und die
Durchbefbrderung von Personen im Einklang mit allgemeinen vblkerrechtlichen Normen
und im Geiste der Zusammenarbeit zu erleichtern,

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ubernahme eigener und fruherer eigener Staatsangehbriger

Artikel I

(1) Jede Vertragspartei Obernimmt formlos die Person, die im Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen for die Einreise oder den
Aufenthalt nicht oder nicht mehr erf~illt, wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird,
daBi sie die Staatsangehbrigkeit der ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt f~ir
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Personen, die nach der Einreise in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei die
Staatsangehorigkeit der ersuchten Vertragspartei verloren haben, ohne zumindest eine
EinbCrgerungszusicherung seitens der ersuchenden Vertragspartei erhalten zu haben.
oder denen von der ersuchten Vertragspartei zu Unrecht ein Reisedokument ausgestellt
wurde.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Personen unter denselben
Voraussetzungen wieder zurick, wenn die NachprOfung innerhalb von sechs Monaten
ergibt, dafl sie zum Zeitpunkt der Ausreise aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden
Vertragspartei nicht die Voraussetzungen nach Absatz I erfCIllt haben.

Artikel 2

(1) Falls die Staatsangeh6rigkeit nicht entsprechend Artikel 1 Absatz 1 festgestellt werden
kann, wird die diplomatische Mission oder konsularische Vertretung jener Vertragspartei,
deren Staatsangeh6rigkeit die Person vermutlich besitzt, diese auf Ersuchen klarstellen
und erforderlichenfalls ein Ersatzreisedokument zur Verftgung stellen.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sie gerichteten Ersuchen gemal1
Absatz 1 unverzglich, langstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Stellt die ersuchte
Vertragspartei die Staatsangehorigkeit fest, so stellt sie das allenfalls erforderliche
Ersatzreisedokument unverzCiglich aus. Llt sich die Staatsangehorigkeit nicht
feststellen, so wird sie der ersuchenden Vertragspartei die Groinde hiefur mitteilen.

(3) Die Ruckkehr erfolgt unverzCiglich, I;ngstens jedoch innerhalb von 30 Tagen nach
Feststellung der Staatsangehbrigkeit. Diese Frist wird auf Ersuchen fur die Dauer
rechtlicher oder tats.chlicher Hindernisse weiter verlngert. Die ersuchende
Vertragspartei informiert die ersuchte Vertragspartei unverzoglich Ober den Wegfall
dieser Hindernisse.

Artikel 3

Die Ubergabe einer Person, die wegen ihres Alters, Gesundheitszustandes oder aus
anderen schwerwiegenden Grnden besonderer Pflege bedarf oder bei der besondere
Schutz- oder Sicherheitsmalnahmen erforderlich sind, wird der zustandigen Stelle jener
Vertragspartei, deren Staatsangeh6rigkeit die Person besitzt, mindestens eine Woche
vorher unter Angabe des Ortes und des Zeitpunkts der Ubergabe angekondigt, damit
diese Vertragspartei die notwendigen Mallnahmen zur Ubernahme der Person treffen
kann.
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Abschnitt II

Obemahme von Drittstaatsangeh6rigen und Staatenlosen

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei ubernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei
Drittstaatsangehbrige oder Staatenlose, welche die auf dem Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertragspartei gultigen Voraussetzungen f~r die Einreise oder den
Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfCjllen, sofem nachgewiesen oder glaubhaft gemacht
wird, da2 diese Personen in das Gebiet der ersuchenden Vertragspartei eingereist sind,
nachdem sie sich auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei aufgehalten haben oder
durch jenes durchgereist sind.

(2) Die Verpflichtung zur Ubernahme gem6F1 Absatz 1 besteht nicht fOr:
1. Staatsangehorige dritter Staaten oder Staatenlose, die bei ihrer Einreise in das

Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei im Besitz eines gultigen Visums oder
eines anderen gtltigen Aufenthaltstitels dieser Vertragspartei waren oder denen bei
oder nach ihrer Einreise ein Visum oder ein anderer Aufenthaltstitel durch diese
Vertragspartei ausgestelt wurde, es sei denn, daR diese Personen Visa oder andere
Aufenthaltstitel besitzen, die von der ersuchten Vertragspartei ausgesteltt wurden und
die Inger geltig sind als die Visa oder anderen Aufenthaltstitel der ersuchenden
Vertragspartei;

2. Staatsangeh~rige dritter Staaten, mit denen die ersuchende Vertragspartei Abkommen
Ober die Abschaffung der Visumpflicht geschlossen hat, es sei denn, eine solche
Person ware im Zuge einer Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei gelangt;

3. Staatsangehbrige dritter Staaten oder Staatenlose, die nach Verlassen des
Hoheitsgebietes der ersuchten Vertragspartei und vor Betreten des Hoheitsgebietes
der ersuchenden Vertragspartei ein Visum eines anderen Staates erhalten haben, es
sei denn, eine solche Person ware im Zuge einer Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet
der ersuchten Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei
gelangt oder sie h~tte sich das Visum unter Verwendung ge- oder verfaischter
Dokumente erschlichen;

4. Staatsangehorige dritter Staaten oder Staatenlose, denen die ersuchende
Vertragspartei entweder den Fluchtlingsstatus gem6i der Genfer Konvention vom 28.
Juli 1951 Ober die Rechtsstellung der Fluchtlinge, abge;ndert durch das Protokoll von
New York vom 31. Janner 1967, oder den Status von Staatenlosen gemalB der
Konvention von New York vom 28. September 1954 uber die Rechtsstellung der
Staatenlosen zuerkannt hat,

5. Staatsangehorige eines Staates, mit dem die ersuchende Vertragspartei eine
gemeinsame Grenze hat oder der r~umlich zwischen den Hoheitsgebieten der
Vertragsparteien liegt, und Staatsangeh~rige dritter Staaten oder Staatenlose, die in
einem solchen Staat zum dauernden Aufenthalt berechtigt sind, sofern die Ausreise in
diesen Staat m6glich ist,
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Artikel 5

Als Aufenthaltstitel im Sinne dieses Ruckubernahmeabkommens gilt jede von einer
Vertragspartei ausgestellte Erlaubnis gleich welcher Art, die zum Aufenthalt in deren
Hoheitsgebiet berechtigt. Hiezu zahit nicht die befristete Zulassung zum Aufenthalt im
Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien im Hinblick auf die Behandlung eines
Asylbegehrens.

Artikel 6

(1) Der Antrag auf Ubernahme mull innerhalb von 12 Monaten nach Kenntnis der
ersuchenden Vertragspartei von der rechtswidrigen Einreise oder des rechtswidrigen
Aufenthalts des Drittstaatsangeh~rigen oder des Staatenlosen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sie gerichteten Ubernahmeantrage
unverzCiglich, langstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Lehnt die ersuchte Vertragspartei
die Ubernahme ab, so wird sie der ersuchenden Vertragspartei die Ablehnungsgrcinde
mitteilen.

(3) Die zustandigen Stellen der Vertragsparteien verst~ndigen einander schriftlich im
voraus Ober Ort und Zeitpunkt der Ubernahme.

(4) Die Ubernahme des Drittstaatsangehbrigen oder Staatenlosen erfolgt unverzoiglich,
langstens jedoch innerhalb von drei Monaten, nachdem die ersuchte Vertragspartei der
Ubernahme zugestimmt hat. Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei
f~ir die Dauer rechtlicher oder tatsichlicher Hindernisse verl~ngert-

Artikel 7

Die ersuchende Verragspartei nimmt einen Drittstaatsangeh6rigen oder einen
Staatenlosen zurCick, wenn die ersuchte Vertragspartei nach der Ubernahme feststellt.
daB3 die Voraussetzungen nach Artikel 4 nicht vorgelegen haben.

Abschnitt III

Durchbef6rderung

Artikel 8

(1) Jede Vertragspartei Uibernimmt die polizeiliche Durchbef6rderung von
DrittstaatsangehOrigen oder Staatenlosen, wenn die andere Vertragspartei darum ersucht
und die Ubernahme durch den Zielstaat und die Weiterreise durch allfbllige weitere
Durchbeforderungsstaaten sichergestellt ist.
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(2) Die Durchbeforderung wird nicht beantragt und kann abgeiehni werden, wenni die
Person im Zielstaat oder in einem allfalligen weiteren Durchbef6rderungsstaat Gefahr
lauft, unmenschficher oder erniedrigender Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe
unterworfen zu werden, oder in seinem Leben oder seiner Freiheit aus Gronden seiner
Rasse, seiner Religion, seiner Nationalit~t, seiner Zugehbrigkeit zu einer bestimmten
sozialen Gruppe oder seiner politischen Ansichten bedroht ware. Die Durchbeforderung
kann weiters abgelehnt werden, wenn der Drittstaatsangehbrige im ersuchten Staat
strafgerichtlich verfolgt werden mOilte oder ihm im Zielstaat oder in einem allfblligen
weiteren Durchbeforderungsstaat strafrechtliche Verfolgung droht.

(3) Lehnt die ersuchte Vertragspartei das Ersuchen um Durchbefdrderung mangels
Vorliegens der erforderlichen Voraussetzungen ab, so wird sie der ersuchenden
Vertragspartei die Ablehnungsgrunde mitteilen.

(4) Ein Transitvisum der ersuchten Vertragspartei ist nicht erforderlich.

(5) Trotz erteilter Bewilligung konnen zur Durchbeforderung bernommene Personen an
die andere Vertragspartei zuruckgegeben werden, wenn nachtriglich Tatsachen im
Sinne des Absatzes 2 eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbefdrderung
entgegenstehen, oder wenn die Weiterreise oder die Ubernahme durch den Zielstaat
nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt IV

Begleitung

Artikel 9

(1) Sofern die Bef6rderung von Personen, die gemag den Artikeln 3 oder 4 Obernommen
oder gemafO Artikel 8 durchbef~rdert werden, unter Begleitung erfolgen soil, wird die
ersuchte Vertragspartei von der ersuchenden Vertragspartei hievon in Kenntnis gesetzt.

(2) Die Begleitung bis zur Ubergabe der Person an die ersuchte Vertragspartei wird
grundsatzlich von der ersuchenden Vertragspartei beigestellt.

(3) Erfolgt die Befdrderung von Personen, die gem,R Artikel 8 durchbefOrdert werden,
unter Begleitung des Personals der ersuchenden Vertragspartei, so Oberwacht die
ersuchte Vertragspartei im Falle der Weiterreise auf dern Luftweg die Zwischenlandung
auf ihrem Flughafen.

(4) Das Begleitpersonal der ersuchenden Vertragspartei darf die internationale Zone des
Flughafens der ersuchten Vertragspartei nicht verlassen.
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Abschnitt V

Kosten

Artikel 10

Alle mit der Ubernahme gemalB den Artikeln 3 und 4 zusammenhangenden Kosten bis zur
Grenze der ersuchten Vertragspartei sowie die Kosten der Durchbefbrderung gemafr
Artikel 8 tragt die ersuchende Vertragspartei. Das gleiche gilt fur die Falte der
Ruckubernahme gemaB Artikel 1 Absatz 2 und Artikel 7.

Abschnitt VI

Datenschutz

Artikel 11

(1) Soweit fur die Durchf0hrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu
ubermitteln sind, durfen diese Informationen ausschlielich betreffen:
1. die Personalien der zu ubergebenden Person und gegebenenfalls der Angehdrigen

(Name, Vorname, gegebenenfalls fruherer Name, weitere mdgliche Namen,
Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige und gegebenenfalls fr~here
Staatsangehbrigkeit),

2. den Reisepall, den Personalausweis, sonstige Identitats- und Reisedokumente und
Passierscheine (Nummer, Gultigkeitsd auer, Ausstelungsdatum, ausstellende Behdrde.
Ausstellungsort usw.j),

3. sonstige zur Identifizierung der zu ubergebenden Personen erforderliche Angaben.
4. die Aufenthaltsorte und Reisewege:
5 die ausgestellten Aufenthaltstitel oder Visa;
6. allenfalls vorhandenes erkennungsdiensttiches Material, das fur die Prufung der

Ubernahmevoraussetzungen nach diesem Abkommen von Belang sein konnte

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens Obermittelt werden,
gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der for jede Vertragspartei
geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften:
1 Die Verwendung der Daten durch den Empfanger ist nur zu dem angegebenen Zweck

und zu den durch die Obermitteinde Behorde vorgeschriebenen Bedingungen zulissig.
2 Der Empfanger unterrichtet die bermittelnde Behorde auf Ersuchen ,Uber die

Verwendung der ubermittelten Daten und uber die dadurch erzielten Ergebnisse.
3 Personenbezogene Daten djrfen nur an die zust.ndigen Stellen Ubermittelt werden.

Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung der
ubermittelnden Stelle erfolgen.

4 Die Obermittelnde Behdrde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu Obermitteinden
Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhaltnismabigkeit in bezug auf den mit der
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Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen
innerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu beachten. Erweist es sich,
daB unrichtige Daten oder Daten, die nicht bermittelt werden durften, Obermittelt
worden sind, so ist dies dem Empf~nger unverzuglich mitzuteiien. Er ist verpflichtet, die
Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen.

5. Die ubermittelnde und empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die Ubermittlung von
personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

6. Die Obermitteinde und die empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die ubermittelten
personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte
Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schCtzen.

7. Ubermittelte Daten, die von der Obermittelnden Behbrde geloscht werden, sind binnen
sechs Monaten auch vom Empflnger zu l6schen.

Abschnitt VII

Durchfuihrungsbestimmungen

Artikel 12

Die zur Durchfuhrung dieses Abkommens erforderlichen weiteren Regelungen ber
1. die Art und Weise der gegenseitigen Verst;ndigung und die praktische

Vorgangsweise,
2. die Angaben, die in den Ubernahme- und Durchbefbrderungsantragen enthalten seir

mussen,
3. die Unterlagen und Beweismittel bzw Mittel zur Glaubhaftmachung, die zur Obernahme

erforderlich sind, und die Wertigkeit dieser Mittel,
4- die fOr die DurchfCihrung dieses Abkommens zustndigen Stellen,
5. die Kostenregelung und
6. die Abhaltung von Expertengesprichen
werden in einem Protokoll zur DurchfCihrung dieses Abkommens vereinbart.

Abschnitt VIII

Schluftbestimmungen

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterst~tzen einander bei der Anwendung und Auslegung dieses
Abkommens und des Durchfuhrungsprotokolls. Streitigkeiten, die aus der Anwendung und
der Interpretation dieses Abkommens entstehen k6nnten, werden auf diplomatischem
Weg beigelegt werden.
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Artikel 14

Die Bestimmungen dieses Abkommens lassen die Verpflichtungen der Vertragsparteien
aus der Anwendung anderer v6lkerrechtlicher Abkommen unberohrt.

Artikel 15

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des darauffolgenden Monats nach dem Tag in
Kraft, an dem die Vertragsparteien einander auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben,
dafI ihre jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafftreten erfullt sind.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann im beiderseitigen
Einvernehmen geandert oder erganzt werden.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen auf diplomatischem Weg kOndigen. Die
Kundigung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf den Monat folgt, in dem die
Notifikation der anderen Vertragspartei zugegangen ist.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen aus Grcnden der bffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit suspendieren. Die Suspendierung, die auf diplomatischem
Weg zu erfolgen hat, tritt mit Einlangen der Notifikation bei der anderen Vertragspartei in
Kraft.

Geschehen zu ...... a............ m........ . .... ...... in zwei Urschriften in estnischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermag3en authentisch sind.

Fur die Regierung
der Republik Estland:

- / 7

FLr die Osterreichische
Bundesregierung:F'i
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Protokoll
zur DurchfUhrung des

Abkommens
zwischen der Regierung der Republik Estland und

der Osterreichischen Bundesregierung
Ober die Ubernahme von Personen

(RUckubemahmeabkommen)

Auf der Grundlage von Artikel 12 des Abkommens zwischen der Regierung der
Republik Estland und der Osterreichischen Bundesregierung Ober die Ubernahme
von Personen (im folgenden RCckCibernahmeabkommen genannt), haben die
Regierung der Republik Estland und die Osterreichische Bundesregierung folgendes
vereinbart:

I. Zu Artikel I

(1) Der Nachweis der Staatsangehbrigkeit oder der frtjheren
kann geftihrt werden durch:

" Staatsburgerschaftsurkunden;
" Passe aller Art (Nationalpasse, Sammelpasse,

Dienstp.asse, Pallersatzpapiere);
" Personalausweise;
" Wehrp; sse und Militarausweise,
* amtlich ausgestellte Dokumente, aus denen sich die

ergibt,
* Seefahrtsbijcher und Schifferausweise;

Staatsangeh6rigkeit

Diplomatenp~sse,

Staatsangehcrigkeit

a schriftliche Behbrdenauskjnfte mit eindeutigen Aussagen.

(2) Bei der Vorlage der in Absatz 1 genannten giItigen Nachweise wird die
Staatsangehbrigkeit als verbindlich anerkannt, ohne da(I es weiterer Erhebungen
bedarf.
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(3) Die Glaubhaftmachung der Staatsangehorigkeit kann insbesondere erfolgen
durch

" Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;
" Fuhrerscheine;
" Geburtsurkunden;
* Firmenausweise;
" amtliche Ausweise, ausgestellt von staatlichen Institutionen, Landeskreisen

und Gemeinden;
" Kopien der genannten Dokumente;
" Zeugenaussagen,
" eigene Angaben des Betroffenen
" die Sprache des Betroffenen

(4) Fur den Fall der Glaubhaftmachung gilt die Staatsangehorigkeit unter den
Vertragsparteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht
widerlegi hat.

(5) Die in den Absatzen 1 und 3 angefuhrten Dokumente genigen auch dann als
Nachweis oder Glaubhaftmachung der Staatsangehorigkeit, wenn sie durch
Zeitablauf ungultig geworden sind.

(6) Nimmt die ersuchende Vertragspartei eine Person wieder zurock weil
nachtraglich festgestellt wurde, dalR sie nicht im Besitz der Staatsangehbrigkeit der
ersuchten Vertragspartei war, so mul diese alle Dokumente dieser Person der
ersuchenden Vertragspartei retournieren.

II. Zu Artikel 2 Absatz 1

Das Ersuchen um Feststellung der Staatsangehrigkeit mufl, abgesehen von den
Personaldaten, erforderlichenfalls folgende Angaben enthalten:

* die fur die Feststellung der Staatsangehorigkeit notwendigen Informationen,
* Hinweise auf eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere

Hilfs-, Pflege- oder Betreuungsbedjrftigkeit der zu bergebenden Person mit
deren Einverstandnis,

* sonstige im Einzelfall bei der Ubergabe erforderliche Schutz- oder
Sicherheitsmanahmen

Iii. Zu Artikel 4 Absatz 1:

(1) Der Antrag auf Ubernahme mug Angaben uber die Nachweis- oder
Glaubhaftmachungsmittel fur den Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der ersuchten
Vertragspartei oder die Durchreise durch dieses und, soweit moglich, die folgenden
weiteren Angaben enthalten:
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o die Personalien der zu bergebenden Person (Vor- und Familiennamen,
frahere Namen, weitere mgliche Namen, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht,
Staatsangeh6rigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat);

" die Personaldokumente (insbesondere Art, Nummer, Ausstellungsort, -datum
und -behdrde, Gultigkeitsdauer);

" Tag, Ort und Art der rechtswidrigen Einreise;
" Angaben zum rechtswidrigen Aufenthalt;
" Angaben zur Einreise des Betroffenen im Zuge einer Schlepperaktion in den

F,11en des Artikels 4 Absatz 2 Ziffern 2 und 3 des
Ruckcibernahmeabkommens;

" eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege-
oder Betreuungsbedijrftigkeit der zu Obergebenden Person mit deren
Einverstandnis;

" etwaige sonstige im Einzelfall bei der Ubergabe erforderliche Schutz- oder
Sicherheitsma~nahmen und im Falle der Begleitung Angaben zu den
Begleitpersonen;

" Sprachkenntnisse der zu Cibergebenden Person, insbesondere die
Notwendigkeit der Hinzuziehung eines Dolmetschers;

" Zeit und Ort der beabsichtigten Ubergabe.

(2) Der Aufenthalt auf dem Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei oder die
Durchreise durch dieses wird nachgewiesen durch:

" ein gltiges oder ein seit weniger als einem Jahr abgelaufenes Visum oder
einen gultigen oder einen seit weniger als einem Jahr abgelaufenen anderen
Aufenthaltstitel der ersuchten Vertragspartei,

" einen Einreise- oder Ausreisestempel der ersuchten Vertragspartei, auch
wenn sich dieser in einem ge- oder verf~ischtem Reisedokument befindet;

" Flugtickets, Bescheinigungen und Rechnungen, die eindeutig den Aufenthalt
der Person auf dem Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei belegen;

" sonstige Vermerke der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumenten, die
Hinweise auf den Aufenthalt im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei
geben.

Ein in dieser Weise erfolgter Nachweise wird unter den Vertragsparteien als
verbindlich anerkannt, ohne daB weitere Erhebungen durchgefuhrt werden.

(3) Der Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der ersuchten Vertragspartei oder die
Durchreise durch dieses wird glaubhaft gemacht durch:

" ein seit mehr als einem Jahr abgelaufenes Visum oder einen seit mehr als
einem Jahr abgelaufenen anderen Aufenthaltstitel der ersuchten
Vertragspartei;

" Fahrkarten und sonstige Belege, die den Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der
ersuchten Vertragspartei belegen,

" Zeugenaussagen in Verbindung mit einer behordlichen Niederschrift
" Aussagen des Betroffenen in Verbindung mit einer behbrdlichen Niederschrift.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung gilt zwischen den Vertragsparteien
als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht widerlegt hat.

(4) Die fjr die Stellung und Erledigung von Antr~gen auf Jbernahme zust6ndigen
Beh6rden sind:

* auf 6sterreichischer Seite:
Bundesministerium fOr Inneres,
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Abteilung 111/16,
Adresse: A-1014 Wien, Postfach 100
Tel.Nr.: +43/1/53126/4621
Fax-Nr.: +43/1/53126/4648
auf estnischer Seite.
Grenzschutzamt der Republik Estland
Adresse 15183 Tallinn Toompea 1
Tel. Nr. : 372 6316 003 ( Lagezentrum/ Dauerdienst)
Fax-Nr.: 372 6316 004

IV. Zu Artikel 6

(1) Die Ubergabe erfolgt an dem zwischen den Vertragsparteien vereinbarten Ort
zum vereinbarten Zeitpunkt.

(2) Im Fall der Fristverlangerung infolge rechtlicher oder tatsachlicher Hindernisse
unterrichtet die ersuchende Vertragspartei unter Angabe des beabsichtigten
Ubergabeortes und des Uberstellungstermins die ersuchte Vertragspartei
unverziglich Ober den Wegfall dieser Hindernisse.

(3) Die erfolgte Ubergabe wird in einem Protokoll festgehalten.

V. Zu Artikel 7

Nimmt die ersuchende Vertragspartei auf begrOndeten Antrag der ersuchten
Vertragspartei eine Person wieder zuruck, weil nachtraglich festgestellt wurde, dafl
die Ubernahmevoraussetzungen nicht vorlagen, so m~ssen alle Dokumente dieser
Person der ersuchenden Vertragspartei retourniert werden.

VI. Zu Artikel 8

(1) Der Antrag auf Durchbefdrderung mufl, soweit moglich, die folgenden Angaben
enthalten:

" die Personalien der durchzubefbrdernden Person (insbesondere Vor- und
Familiennamen, frOhere Namen, weitere mogliche Namen, Geburtsdatum und
-ort, Geschlecht, Staatsangehbrigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat),

" die Personaldokumente (insbesondere Art, Nummer, G Oltigkeitsdauer)'
" die Erklarung, dalr die Voraussetzungen gemarl Artikel 8 Absatz 1 des

Ruckubernahmeabkommens erfQIllt sind und keine Ablehnungsgronde gemja
Artikel 8 Absatz 2 des RUckibernahmeabkommens bekannt sind:



Volume 2179, 1-38362

• eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege-
oder Betreuungsbedrftigkeit der durchzubefbrdernden Person mit deren
Einverstandnis;

" etwaige sonstige im Einzelfall erforderliche Schutz- oder
Sicherheitsmallnahmen; im Falle der Begleitung Angaben zu den
Begleitpersonen;

* Datum, Zeit und Ort der Durchbeforderung sowie die weitere
Durchbeforderungsroute.

(2) Die ersuchte Vertragspartei benachrichtigt die ersuchende Vertragspartei unter
Bestatigung des Datums, der Zeit und des Ortes unverzuglich Ober die Jbernahme
zur Durchbeforderung oder Ober die Ablehnung der Ubernahme und die GrOnde der
Ablehnung.

(3) Die erfolgte Ubergabe bzw. die Uberwachung der Zwischenlandung wird in
einem Protokoll festgehalten.

(4) Die fur die Stellung und Erledigung von Antragen auf Durchbeforderung
zust~ndigen Behdrden sind:

° auf osterreichischer Seite:
Bundesministerium fOr Inneres,
Abteilung 111/16,
Adresse: A-1014 Wien, Postfach 100
Tel.Nr.: +4311/53126/4621
Fax-Nr.. +43/1/53126/4648

• auf estnischer Seite:
Grenzschutzamt der Republik Estland
Adresse: 15183 Tallinn Toompea 1
Tel.Nr.:372 6316 003 ( Lagezentrum/ Dauerdienst)
Fax-Nr.:372 6316 004

VII. Zu Artikel 10

Die Kosten werden an das Innenministerium der ersuchten Vertragspartei innerhalb
von 60 Tagen ab Erhalt der Rechnung Oberwiesen.

VIII. ExpertengesprAche

Zwischen Experten der beiden Vertragsparteien werden nach Bedarf Gesprache,
insbesondere Ober die Anwendung des Abkommens und dieses Protokolls sowie
Ober allfillige Anderungen dieser Vereinbarung abgehalten werden. Zeit und Ort
solcher Gesprache werden jeweils einvernehmlich festgelegt.
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IX. Schlugbestimmungen

(1) Das vorhiegende Protokoll tritt gleichzeitig mit dem Rickubernahmeabkommen in
Kraft. Es kann im gegenseitigen Einvernehmen jederzeit geandert werden.

(2) Im Falle des Aurerkrafttretens des Ruckubernahmeabkommens tritt glefchzeitig
auch dieses Protokoll aurler Kraft.

Geschehen zu ...... . ........ am ........ .. . -... in zwei Urschriften in
estnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaaen authentisch sinc

FOr die Regierung
der Republik Estland:

>$'1
-

FOr die Osterreichische
Bundesregierung:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT ON THE RE-
ADMISSION OF PERSONS (READMISSION AGREEMENT)

The Government of the Republic of Estonia and the Austrian Federal Government
(hereinafter the Contracting Parties),

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Intending to act against illegal immigration, in line with European efforts,

Firmly committed to facilitating the readmission of persons who have illegally entered,
or who are illegally residing in, the territory of the other Contracting Party, as well as to
facilitating the transit of persons in harmony with the general rules of international law and
in a spirit of cooperation,

Have agreed as follows:

SECTION I. READMISSION OF OWN AND FORMER OWN NATIONALS

Article 1

(1) Each Contracting Party shall readmit without formality a person who in the territo-
ry of the requesting Contracting Party does not fulfil, or no longer fulfils, the current con-
ditions for entry to or residence in it, if it is proved or a credible case is made that such
person possesses the nationality of the requested Contracting Party. The same shall apply
to persons who have been deprived of the nationality of the requested Contracting Party
since entering the territory of the requesting Contracting Party without having at least been
given a promise of naturalization by the requesting Contracting Party, or to whom the re-
quested Contracting Party has wrongly issued a travel document.

(2) The requesting Contracting Party shall take back the persons referred to in para-
graph 1 under the same conditions, if investigation reveals within six months that at the
time of leaving the territory of the requesting Contracting Party they did not meet the con-
ditions laid down in paragraph 1.

Article 2

(1) If nationality cannot be established in accordance with Article 1 (1), the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party whose nationality the person is believed to
hold shall on request ascertain it, and if necessary make available a substitute travel docu-
ment.

(2) The requested Contracting Party shall respond without delay, and in any event
within 14 days, to requests made to it according to paragraph 1. If the requested Contracting
Party establishes the nationality, it shall immediately issue any substitute travel document
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which may be required. If the nationality cannot be established, it shall inform the request-
ing Contracting Party of the reasons.

(3) The return shall take place without delay, and in any event within 30 days of na-
tionality being established. Upon request, such time limit shall be extended by the time tak-
en to deal with legal or practical obstacles. The requesting Contracting Party shall inform
the requested Contracting Party without delay when such obstacles are eliminated.

Article 3

The handover of a person who is in need of special care because of age, state of health
or other serious reasons, or in whose case special protective and security measures are
needed, shall be notified to the competent authority of the Contracting Party whose nation-
ality the person possesses, at least a week in advance, with indication of the time and place
of handover, so that that Contracting Party can take the necessary measures to receive the
person.

SECTION II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 4

(1) Each Contracting Party shall readmit on request by the other Contracting Party
third-country nationals or stateless persons who do not fulfil or no longer fulfil the condi-
tions in force on the territory of the requesting Contracting Party for entry to or residence
in that territory, if it is proved or a credible case is made that they have entered the territory
of the requesting Contracting Party after staying in or passing through the territory of the
requested Contracting Party.

(2) The obligation to readmit under paragraph 1 shall not arise for:

1. Third-country nationals or stateless persons who, upon entering the territory of the
requesting Contracting Party, were in possession of a valid visa or other valid residence
permit of that Contracting Party, or were issued a visa or other residence permit by that
Contracting Party on or after entry, unless such persons hold visas or other residence per-
mits which were issued by the requested Contracting Party and which are valid for longer
than those of the requesting Contracting Party;

2. Nationals of third States with which the requesting Contracting Party has concluded
agreements on abolishing the visa requirement, unless such person reached the territory of
the requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party
through the agency of a facilitator;

3. Third-country nationals or stateless persons who have obtained a visa from another
State after leaving the territory of the requested Contracting Party and before entering the
territory of the requesting Contracting Party, unless such person reached the territory of the
requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party through
the agency of a facilitator or had obtained the visa by using counterfeit or forged docu-
ments;
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4. Third-country nationals or stateless persons to whom the requesting Contracting
Party has granted either refugee status in accordance with the Geneva Convention of 28
July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31
January 1967, or the status of stateless persons according to the New York Convention of
28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons.

5. Nationals of a State with which the requesting Contracting Party has a common bor-
der, or which is geographically located between the Contracting Parties, and nationals of
third States or stateless persons who are entitled to reside permanently in such a State, pro-
vided that travel to that State is possible.

Article 5

A residence permit within the meaning of this Readmission Agreement means an au-
thorization of any type issued by one Contracting Party, entitling the person to reside on the
territory of that Contracting Party. This shall not include temporary permission to reside on
the territory of one of the Contracting Parties in connection with the processing of an asy-
lum application.

Article 6

(1) The request for readmission must be made within 12 months after the requesting
Contracting Party becomes aware of the illegal entry or illegal residence of the third-coun-
try national or stateless person.

(2) The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it
without delay, and in any event within 14 days. If the requested Contracting Party refuses
to readmit, it shall inform the requesting Contracting Party of the grounds for refusal.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another in
writing in advance of the time and place of the readmission.

(4) Readmission of a third-country national or stateless person shall take place without
delay, and in any event within three months of the requested Contracting Party giving its
consent to readmission. Upon application by the requesting Contracting Party, such time
limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 7

The requesting Contracting Party shall take back a third-country national or stateless
person if the requested Contracting Party establishes, following readmission, that the con-
ditions laid down in Article 4 are not fulfilled.
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SECTION III. TRANSIT

Article 8

(1) Each Contracting Party shall take responsibility for the transit under police escort

of third-country nationals or stateless persons if the other Contracting Party requests it and
if admission by the State of destination and the onward journey through any other transit
States are guaranteed.

(2) Transit shall not be requested and may be refused if the person is at risk of inhu-
mane or degrading treatment or punishment, or the death penalty, in the country of desti-

nation or in any other transit State, or if his or her life or liberty is threatened by reason of

race, religion, nationality, membership of a particular social group or political views. Tran-
sit may also be refused if the third-country national would be subject to criminal proceed-

ings in the requested State, or is threatened with criminal prosecution in the State of

destination or in any other transit State.

(3) If the requested Contracting Party rejects the request for transit because the neces-

sary conditions are not fulfilled, it shall notify the requesting Contracting Party of the
grounds for the rejection.

(4) No transit visa shall be required from the requested Contracting Party.

(5) Even if consent has been granted, persons accepted for transit may be returned to

the other Contracting Party if circumstances within the meaning of paragraph 2 subsequent-
ly arise or come to light which stand in the way of a transit operation or if the onward jour-

ney or admission by the State of destination is no longer assured.

SECTION IV. ESCORTS

Article 9

(1) The requested Contracting Party shall be notified by the requesting Contracting

Party if an escort is required for persons readmitted under Articles 3 or 4 or sent for transit

under Article 8.

(2) Until the person is handed over to the requested Contracting Party, the escort shall
in principle be provided by the requesting Contracting Party.

(3) If persons in transit according to Article 8 are escorted by personnel from the re-
questing Contracting Party, the requested Contracting Party shall, in the event of onward
travel taking place by air, supervise the interim stop at its airport.

(4) The escort personnel of the requesting Contracting Party may not leave the inter-

national area of an airport of the requested Contracting Party.
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SECTION V. COSTS

Article 10

All the costs of readmission according to Articles 3 and 4, as far as the border of the
requested Contracting Party, and the costs of transit according to Article 8, shall be borne
by the requesting Contracting Party. The same shall apply in cases of readmission accord-
ing to Article 1 (2), and Article 7.

SECTION VI. DATA PROTECTION

Article 11

(1) Where personal data are to be transmitted for the purpose of the present Agreement,
such information shall concern exclusively:

1. the personal details of the person to be handed over and, if applicable, members of
his or her family (surname, first name, any previous name, other possible names, date and
place of birth, sex, present nationality and any previous nationality);

2. the passport, personal identity document, other identity and travel documents and
passes (number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. other details necessary to identify the persons to be handed over;

4. places of residence and itineraries;

5. residence permits or visas issued;

6. any extant material aiding recognition that may be relevant in assessing the condi-
tions for readmission under the present Agreement.

(2) Where personal data are transmitted in the context of the present Agreement, the
following provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting
Party.

1. The data are to be used by the recipient only for the purpose stated and under the
conditions laid down by the transmitting authority;

2. The recipient shall inform the transmitting authority on request of the use made of
the data transmitted and of the results obtained.

3. Personal data may be transmitted only to the competent authorities. Retransmission
to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting authority;

4. The transmitting authority shall have regard to the accuracy of the data to be trans-
mitted and to considerations of necessity and proportionality in respect of the intended aim
of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic law must be
observed. If it is found that inaccurate data or data which should not be transmitted have
been transmitted, this shall be notified without delay to the recipient, who shall be bound
to correct or destroy them;

5. The transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission of
personal data;
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6. The transmitting and the receiving authority shall be bound to protect transmitted
personal data effectively against unauthorized access, alteration or dissemination;

7. Transmitted data which are deleted by the transmitting authority must also be delet-
ed within six months by the recipient.

SECTION VII. PROVISIONS FOR IMPLEMENTATION

Article 12

Further provisions for the implementation of the present Agreement concerning the
following subjects will be set down in a protocol on the implementation of the Agreement:

1. the kind of reciprocal notifications to be made and the practical arrangements for
them;

2. the details to be included in requests for readmission and transit;

3. the documents and evidence, or means of substantiation, which are required for the
purpose of readmission, and the authentication of such material;

4. the authorities competent for the implementation of the present Agreement;

5. arrangements for costs;

6. organization of expert consultations.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 13

The Contracting Parties shall support one another in the application and interpretation
of the present Agreement and the implementation protocol. Disputes arising from the ap-
plication and interpretation of the present Agreement shall be settled through the diplomat-
ic channel.

Article 14

The provisions of the present Agreement shall not affect the obligations of the Con-
tracting Parties under other international agreements.

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the first day of the month beginning
after the day on which the Contracting Parties inform each other through the diplomatic
channel that their respective national conditions for entry into force have been fulfilled.

Article 16

(1) The present Agreement is concluded for an indefinite period. It may be modified
or expanded by mutual agreement.
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(2) Either Contracting Party may denounce the present Agreement through the diplo-
matic channel. Denunciation shall become effective on the first day of the month following
the month in which the relevant notification was received by the other Contracting Party.

(3) Either Contracting Party may suspend the present Agreement on grounds of public
security, order or health. Suspension, which must take place through the diplomatic chan-
nel, shall take effect on receipt of notification by the other Contracting Party.

Done at Tallinn on 20 June 2001 in the German and Estonian languages, both texts be-
ing equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

TARMO LOODUS

For the Austrian Federal Government:

ERNST STRASSER
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PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT ON THE READMISSION OF PERSONS (READMISSION
AGREEMENT)

On the basis of Article 12 of the Agreement between the Government of the Republic
of Estonia and the Austrian Federal Government on the readmission of persons (Readmis-
sion Agreement), the Government of the Republic of Estonia and the Austrian Federal Gov-
ernment have agreed as follows:

I. AdArticle I

(1) Nationality or former nationality may be proved by:

citizenship documents;

passports of all types (national, group, diplomatic, service passes and passport substi-
tute papers);

personal identity documents;

service books and military identity cards;

officially issued documents which reveal nationality;

seamen's registration books and masters' certificates;

unequivocal written statements from authorities.

(2) If the valid documents listed in paragraph 1 are submitted, the nationality shall be
regarded as having been established to a binding degree, without any need for further in-
vestigation.

(3) Nationality may be substantiated in particular by:

copies of the documents listed in paragraph 1;

driving licences;

birth certificates;

company documents;

official identity documents issued by national institutions, local authorities or commu-
nities;

copies of the documents referred to;

statements by witnesses;

statements by the persons themselves;

the language spoken by the persons themselves.

(4) In the event of substantiation, nationality shall be regarded as firmly established as
between the Contracting Parties, provided that the requested Contracting Party has not re-
futed it.
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(5) The documents listed in paragraphs 1 and 3 shall suffice to substantiate nationality
or residence even if their validity has lapsed.

(6) If the requesting Contracting Party readmits a person because it is subsequently
established that the person does not possess the nationality of the requested Contracting
Party, the latter shall return all documents of such person to the requesting Contracting Par-

ty.

II. Ad Article 2 (1)

The request for determination of the nationality must contain the following data as nec-
essary, over and above the personal data:

the information needed to establish nationality;

indication, with the agreement of the person to be handed over, of any special need for
assistance, care or personal attendance based on sickness or age;

other protective or safety measures required on handover in an individual case.

III. Ad Article 4 (1)

(1) The request for readmission must contain data on the materials proving or substan-
tiating residence on the national territory of the requested Contracting Party or travel
through such territory and, to the extent possible, contain the following additional data:

personal details of the person to be handed over (first and family names, former names,
other possible names, date and place of birth, sex, nationality, last residence in the State of
origin);

personal documents (in particular the type, number, place and date of issue, issuing au-
thority, and validity);

date, place and type of the illegal entry;

information on the illegal residence;

information on the entry of the person with the assistance of a facilitator in the cases
covered by Article 4 (2), items 2. and 3. of the Readmission Agreement;

indication, with the agreement of the person to be handed over, of any special need for
assistance, care or personal attendance based on sickness or age;

other protective or safety measures required on handover in an individual case, and, if
the person is to be escorted, details of the escorts;

language knowledge of the person to be handed over, and in particular whether there
is a need to bring in an interpreter;

time and place of the intended handover.

(2) The residence in the territory of the requested Contracting Party or the travel
through that territory shall be proved by:

a visa, or some other residence permit, still valid or having lapsed less than a year pre-
viously, issued by the requested Contracting Party;
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an entry or exit stamp of the requested Contracting Party, even where this is located in
a forged travel document;

air tickets, receipts and invoices, which unequivocally attest to the residence of the per-
son in the territory of the requested Contracting Party;

other entries of the requested Contracting Party in travel documents which give indi-
cations of a sojourn in the territory of the requested Contracting Party.

Proof produced in this way shall be recognized as binding as between the Contracting
Parties, without any need for further investigation.

(3) The residence in the territory of the requested Contracting Party or the travel
through that territory shall be substantiated by:

a visa, or some other residence permit, still valid or having lapsed less than a year pre-
viously, issued by the requested Contracting Party;

tickets and other documents that attest to the residence of the person in the territory of
the requested Contracting Party;

statements from witnesses in conjunction with an official record;

statement by the person concerned in conjunction with an official record.

Substantiation produced in this way shall be regarded as firmly established as between
the Contracting Parties, provided that the requested Contracting Party has not refuted it.

(4) The competent authorities for the submission and processing of requests for read-
mission shall be:

On the Austrian side:

Federal Ministry of the Interior,

Abteilung 111/16
A-1014 Vienna, Postfach 100

Telephone: +43/1/53126/4621

Fax: +43/1/53126/4648

On the Estonian side:

Border Protection Authority of the Republic of Estonia,

15183 Tallinn Toompea 1

Telephone: 372 6316 003 (Storage Centre/Permanent Service)

Fax: 3726316004

IV. AdArticle 6

(1) Handover shall take place at the place agreed between the Contracting Parties at the
agreed date and time.

(2) In the event that the time limit is extended on the basis of legal or practical obsta-
cles, the requesting Contracting Party shall inform the requested Contracting Party without
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delay when such obstacles are eliminated, stating the intended place of handover and the
time and date for the handover.

(3) The handover, once performed, shall be recorded in a protocol.

V. AdArticle 7

If the requesting Contracting Party readmits a person on the basis of a well-founded
request from the requested Contracting Party, because it is subsequently established that the
conditions for admission were not fulfilled, then all documents of such person must be re-
turned to the requesting Contracting Party.

VI. Ad Article 8

(1) The request for transit must, to the extent possible, contain the following informa-
tion:

personal details of the person to be sent for transit (in particular first and family names,
former names, other possible names, date and place of birth, sex, nationality, last residence
in the State of origin);

personal documents (in particular the type, number and validity);

the declaration that the conditions in accordance with Article 8 (1) of the Readmission
Agreement are fulfilled and that no reasons for rejection in accordance with Article 8 (2)
of the Readmission Agreement are known;

indication, with the agreement of the person to be sent for transit, of any special need
for assistance, care or personal attendance based on sickness or age;

other protective or safety measures required on handover in an individual case, and, if
the person is to be escorted, details of the escorts;

date, time and place of the transit as well as the subsequent route to be taken.

(2) The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party
without delay either of readmission for purposes of transit, with confirmation of the date,
time and place therefor, or of the rejection of readmission, together with the reasons for the
rejection.

(3) The handover, once performed, or the surveillance of the intermediate stop at an
airport, shall be recorded in a protocol.

(4) The competent authorities for the submission and processing of requests for transit
shall be:

On the Austrian side:

Federal Ministry of the Interior,

Abteilung 111/16

A-1014 Vienna, Postfach 100

Telephone: +43/1/53126/4621

Fax: +43/1/53126/4648
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On the Estonian side:

Border Protection Authority of the Republic of Estonia,

15183 Tallinn Toompea I

Telephone: 372 6316 003 (Storage Centre/Permanent Service)

Fax: 3726316004

VII. AdArticle 10

The costs shall be credited to the Ministry of the Interior of the requested Contracting
Party within 60 days of the receipt of the invoice.

VII. Expert consultations

Consultations shall be held between experts of the two Contracting Parties as needed,
in particular on the application of the Agreement and of the present Protocol and on any
changes to the Agreement. The time and place of such consultations shall be settled by mu-
tual agreement.

IX Final provisions

(1) The present Protocol shall enter into force at the same time as the Readmission
Agreement. It may be changed at any time by mutual agreement.

(2) In the event that the Readmission Agreement ceases to be applicable, the present
Protocol shall cease to be applicable at the same time.

Done at Tallinn on 20 June 2001 in duplicate in the Estonian and the German languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

TARMO LOODUS

For the Austrian Federal Government:

ERNST STRASSER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF
A LA READMISSION DE PERSONNES.

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique
fdd~rale d'Autriche (ci-apr~s les Parties contractantes)

Guides par les relations d'amiti6 qui existent entre les deux ttats et leurs peuples,

Dans le but de combattre l'immigration ill6gale dans l'esprit des initiatives europ~ennes
dans ce domaine,

Fermement d~cid6s d faciliter la r~admission des personnes qui ont p~n~tr6 ill6gale-
ment sur le territoire de l'autre Partie ou qui y r6sident illdgalement ainsi que le transit de
personnes conform6ment aux r~gles g~n~rales du droit international et dans un esprit de
cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. READMISSION DE RESSORTISSANTS OU DANCIENS RESSORTISSANTS DES PARTIES

CONTRACTANTES

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes rdadmet sans autre formalit6 les personnes qui,
sur le territoire de la Partie contractante requ~rante, ne remplissent pas ou ont cess6 de rem-
plir les conditions d'entr6e ou de sdjour en vigueur, s'il est prouv6 ou prdsum6 qu'elles pos-
s~dent la nationalitd de la Partie contractante requise. I1 en est de m6me pour les personnes
qui, au cours de leur sdjour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, ont 6t6 d6-
chues de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'ont pas obtenu au moins une
assurance de nationalisation de la part de la Partie contractante requ6rante oi se sont vu
d6livrer A tort un document de voyage par la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requ~rante r~admet les personnes visdes au paragraphe 1 dans
les mmes conditions, lorsqu'un examen rdv~le dans les six mois que, lorsqu'elles ont quitt6
le territoire de la Partie contractante requ6rante, elles ne remplissaient pas les conditions
indiqu6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2

1. Si la nationalitd ne peut pas tre ddtermin~e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de Particle premier du present Accord, la mission diplomatique ou la representa-
tion consulaire de la Partie contractante dont l'int~ress6 est pr~sum6 ressortissant se
prononce A ce sujet lorsqu'elle y est invit~e et d~livre au besoin un document de voyage de
remplacement.
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2. La Partie contractante requise rdpond aux demandes qui lui sont faites conform-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sans retard et en tout cas dans les
14 jours. Si la Partie contractante requise confirme que l'int6ress6 est bien lun de ses res-
sortissants, elle d61ivre imm6diatement tout document de voyage de remplacement dventu-
ellement requis. S'il ne lui est pas possible de d6terminer la nationalit6 de l'int6ress6, elle
informe I'autre Partie des motifs.

3. Le retour a lieu sans retard, et en tout cas dans les 30jours suivant la date A laquelle
la nationalit6 est d6termin6e. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d~lai est
prorog6 du temps n6cessaire pour lever les obstacles juridiques ou pratiques. Lorsque ces
obstacles sont lev6s, la Partie contractante requ6rante en informe sans retard la Partie con-
tractante requise.

Article 3

La remise des personnes qui ont besoin de soins particuliers en raison de leur age, de
leur 6tat de sant6 ou pour d'autres motifs graves ou au sujet desquelles des mesures de pro-
tection ou de s6curit6 particuli~res sont n6cessaires est annonc6e une semaine A lavance au
moins aux services comp6tents de la Partie contractante dont ces personnes sont ressortis-
santes en indiquant le moment et le lieu de la remise, pour que cette Partie puisse prendre
les mesures n6cessaires A leur admission.

TITRE II. RItADMISSION DE RESSORTISSANTS D'tTATS TIERS ET D'APATRIDES

Article 4

1. Chaque Partie contractante r6admet, sur demande de l'autre Partie contractante, les
ressortissants ou les apatrides qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions
en vigueur sur le territoire de !a Partie contractante requ~rante pour !'entree ou le s6jour sur
ce territoire, pour autant qu'il soit prouv6 ou plausible que ces personnes sont entr6es sur le
territoire de la Partie contractante requ6rante apr~s avoir sjourn sur celui de la Partie con-
tractante requise ou lavoir travers6.

2. L'obligation de r~admission vis~e au paragraphe 1 ci-dessus nexiste pas pour les
personnes suivantes :

1) les ressortissants d'tats tiers ou d'apatrides qui, au moment de leur entr6e sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ~rante, poss~daient un visa ou un autre titre de sjour
en ordre de validit6 de cette Partie ou auxquelles un visa ou un autre titre de sjour a 6t6
d~livr6 par celle-ci, sauf si ces personnes poss dent un visa ou un autre titre de sdjour
d6livr6 par la Partie contractante requise ayant une dur~e de validit6 sup6rieure A celle du
visa ou du titre de sjour de la Partie contractante requ~rante ;

2) les ressortissants d'Etats tiers avec lesquels la Partie contractante requ~rante a con-
clu un accord de suppression de l'obligation de visa, sauf si ces personnes ont p6n6tr6 sur
le territoire de la Partie contractante requ~rante A partir du territoire de la Partie contractante
requise avec l'aide d'un passeur clandestin ;
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3) les ressortissants d'tats tiers ou les apatrides qui, apr~s avoir quitt6 le territoire de
la Partie contractante requise et avant d'tre entr6 sur celui de la Partie contractante
requ6rante, ont obtenu un visa d'un autre ttat, sauf s'ils sont pass6s du premier territoire
dans le second avec l'aide d'un passeur clandestin ou ont obtenu ledit visa au moyen de faux
documents ou de documents contrefaits ;

4) les ressortissants d'tats tiers ou les apatrides auxquels la Partie contractante
requ6rante a reconnu le statut de r~fugi6 en application de la Convention de Gen~ve du 28
juillet 1951 sur le statut des r6fugi6s, modifi6e par le Protocole de New York du 31 janvier
1967, ou le statut d'apatride en application de la Convention de New York du 28 septembre
1954 sur le statut des apatrides ;

5) les ressortissants d'un Etat avec lequel la Partie contractante requ6rante a une fron-
ti&e commune ou une frontire qui se situe g6ographiquement entre les Parties contracta-
ntes, et les ressortissants dAtats tiers ou les apatrides qui ont une autorisation de s~jour
permanente dans cet Etat, d condition qu'ils soient en mesure de s'y rendre.

Article 5

Constituent des titres de s6jour au sens du present accord relatif A la r admission les
autorisations de tout type d6livr6es par lune des Parties contractantes et qui autorisent le
s6jour sur le territoire de cette Partie. Les autorisations de s6jour de duroe d6termin~e sur
le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'examen d'une demande d'asile ne
constituent pas des titres de s6jour au sens du present Accord.

Article 6

1. La demande de r~admission doit tre introduite au plus tard 12 mois apr~s que la Par-
tie contractante requdrante a eu connaissance de l'entrde illdgale ou du s6jour illegal du res-
sortissant d'un Etat tiers ou d'un apatride.

2. La Partie contractante requise rdpond sans retard, et dans le d6lai de 14jours au plus,
aux demandes de rdadmission qui lui sont adress6es. Si la Partie contractante requise refuse
ladmission, elle communique les motifs de son refus A la Partie contractante requ6rante.

3. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes s'informent A l'avance par 6crit
de la date et du lieu pr6vus pour la rdadmission.

4. La r6admission des ressortissants d'un Etat tiers ou des apatrides a lieu sans retard
et, en tout cas, dans les trois mois A compter de la date A laquelle la Partie contractante req-
uise a accept6 la r6admission. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce ddlai
est prorog6 du temps ndcessaire pour lever les obstacles juridiques ou pratiques.

Article 7

La Partie contractante requ6rante rdadmet les ressortissants d'ttats tiers ou les ap-
atrides au sujet desquels la Partie contractante requise constate, aprds les avoir admis, qu'ils
ne remplissent pas les conditions vis6e A l'article 4.
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TITRE Ill. TRANSIT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes fait traverser son territoire sous l'escorte de la po-
lice aux ressortissants d'Etats tiers ou aux apatrides lorsque l'autre Partie contractante le lui
demande et qu'elle est assurde que ces ceux-ci seront admis par Itat de destination et pour-
ront traverser les Etats de transit 6ventuels.

2. Le transit n'est pas demand6 et peut &re refus6 si l'int6ress6 encourt, dans le pays de
destination ou dans tout Etat de transit 6ventuel, un traitement ou des peines inhumains ou
d6gradants ou la peine de mort ou si sa vie ou sa libert6 est menac~e pour des motifs lids i
sa race, sa religion, sa nationalit6, son appartenance A un groupe social particulier ou ses
opinions politiques. Le transit peut en outre 6tre refus6 si le ressortissant d'un Etat tiers est
passible de poursuites p6nales sur le territoire de l'ltat requis ou d'un ttat de transit 6ven-
tuel.

3. Si la Partie contractante requise rejette la demande de transit parce que les conditions
n6cessaires ne sont pas remplies, elle informe la Partie contractante requ6rante des motifs
de son refus.

4. Aucun visa de transit ne sera requis de la Partie contractante requise.

5. Les personnes admises en vue du transit peuvent 6tre renvoy6es A l'autre Partie con-
tractante nonobstant l'acceptation de la demande si des faits vis6s au paragraphe 2 du
present article surviennent ou sont rdvdls qui s'opposent au transit ou A la poursuite du voy-
age ou si I'admission par lEtat de destination n'est plus garantie.

TITRE IV. ESCORTES

Article 9

1. Si une escorte est n~cessaire pour les personnes r6admises conform~ment aux arti-
cles 3 ou 4 du pr6sent Accord, ou en en transit conform6ment A l'article 8 de celui-ci, la Par-
tie contractante requ6rante en informe la Partie contractante requise.

2. Jusqu'A la remise de la personne A la Partie contractante requise, l'escorte requise est
assurde en r~gle g6n6rale par la Partie contractante requdrante.

3. En cas de poursuite du voyage par la voie adrienne, la Partie contractante surveille
lescale dans son a6roport des personnes en transit conform6ment i l'article 8 sous escorte
d'agents de la Partie contractante requ6rante.

4. Les agents d'escorte de la Partie contractante requ~rante ne sont pas autoris6s A quit-
ter la zone internationale de l'a6roport de la Partie contractante requise.



Volume 2179, 1-38362

TITRE V. COOTS

Article 10

Tous les coots lids d la r~admission conformment aux dispositions des articles 3 et 4
du prdsent Accord jusqu'A la fronti~re de la Partie contractante requise de meme que les
coots de transit vis6s A larticle 8 du pr6sent Accord sont A la charge de la Partie contractante
requdrante. I1 en est de m~me dans les cas de r~admission vises au paragraphe 2 de larticle
premier et A larticle 7.

TITRE VI. PROTECTION DES DONNEES

Article 11

1. Les renseignements personnels qui doivent ftre transmis aux fins de l'application du
pr6sent Accord concement exclusivement :

1) l'identit6 des personnes A remettre et, le cas 6ch6ant, des membres de leur famille
(nom de famille, pr~nom, 6ventuellement nom ant6rieur, tous autres noms 6ventuels, lieu
et date de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et, le cas 6ch6ant, antdrieure) ;

2) le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 et de voyage et les
laissez-passer (num6ro, p6riode de validit6, date de d~livrance, autorit6 ayant d6livrd le
document, lieu de d61ivrance, etc.) ;

3) les autres informations n6cessaires pour identifier la personne A remettre

4) les lieux de sdjour et les itin~raires ;

5) les titres de sdjour ou les visas d~livr~s A l'int6ress;

6) autant que possible, les 616ments didentification 6ventuels qui peuvent 8tre utiles
pour verifier les conditions de remise au sens du present Accord.

2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux renseignements personnels fournis dans
le cadre du present Accord, sous reserve du respect de la 1dgislation en vigueur de chacune
des Parties contractantes :

1) le destinataire ne peut utiliser ces donn~es qu'aux fins indiqu~es et aux conditions
prescrites par les autorit~s qui les ont fournies ;

2) le destinataire informe les autoritds qui ont fourni les donnes, A leur demande, de
lusage qui est fait de celles-ci et des rdsultats qu'elles ont permis d'obtenir ;

3) Les renseignements personnels ne peuvent etre communiquds qu'aux organes com-
p6tents. Ils ne peuvent tre ensuite communiqu6s A d'autres organes qu'apr~s accord pr6al-
able de l'organe qui les a fournis ;

4) l'autorit6 qui communique les renseignements est tenue de veiller A l'exactitude de
ceux-ci et de s'assurer qu'ils sont n~cessaires et en rapport avec l'objet de la communication.
Ce faisant, elles sont tenues de respecter les interdictions de divulgation pr~vues par le droit
national applicable dans chaque cas. S'il apparaissait qu'ont dt communiqudes des donn~es
inexactes ou qui n'auraient pas dQ etre communiqu~es, le destinataire doit en ftre averti sans
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retard. Celui-ci est tenu de procdder A ia rectification des renseignements ou A leur destruc-
tion ;

5) les autorit6s qui communiquent les donndes et celles qui les re~oivent sont tenues
de consigner la communication et la reception des renseignements ;

6) les autoritds qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de prot6ger efficacement les renseignements d'ordre personnel de sorte qu'ils ne puissent
6tre connus, modifi6s ou communiqu6s sans autorisation ;

7) les renseignements communiqu6s qui sont ddtruits par l'autorit6 qui les a foumis
doivent 6galement tre ddtruits dans les six mois par le destinataire.

TITRE VII. DISPOSITIONS D'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 12

Un protocole d'application du present Accord d6finira les autres r6gles n6cessaires A
'application du pr6sent Accord concernant :

1) les modalit6s des notifications r6ciproques et les r~gles pratiques A cette fin;

2) les renseignements qui doivent dtre contenus dans les demandes de r6admission et
de transit,

3) les pieces et les di6ments de preuve ou les di6ments dtablissant la plausibilitd, n6ces-
saires A la rdadmission, et la valeur A accorder A ces didments ;

4) les organes comp6tents pour appliquer le prdsent Accord;

5) le r~glement des coots ;

6) lorganisation des consultations d'experts.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les Parties contractantes s'aident mutuellement dans l'application et l'interprdtation du
prdsent Accord et de son protocole d'application. Les diff6rends qui pourraient r6sulter de
l'application ou de l'interpr6tation du prdsent Accord seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 14

Les dispositions du prdsent Accord ne modifient en rien les engagements qui r6sultent
pour les Parties contractantes de I'application d'autres conventions de droit international.

Article 15

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date A laquelle
les Parties contractantes se seront inform6es par la voie diplomatique que les conditions
prdvues par leur droit interne pour rentrde en vigueur sont remplies.
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Article 16

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II peut &re modifi6 ou
compl6td d'un commun accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par ]a voie dip-
lomatique. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit la date d laquelle
I'avis de d6nonciation aura t6 regu par l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le pr6sent Accord pour des raisons
de s6curit6, de sant6 ou d'ordre publics. La suspension, qui se fait par la voie diplomatique,
entre en vigueur A la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante.

Fait A Tallinn le 20 juin 2001 en langues allemande et estonienne, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

TARMO LOODUS

Pour le Gouvernement f6ddral de la R6publique d'Autriche:

ERNST STRASSER
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'AUTRICHE RELATIF A LA READMISSION DE PERSONNES

Conform6ment A Particle 12 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Es-
tonie et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Autriche relatif d la r6admission de
personnes, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pub-
lique f~d~rale d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

I. Article premier

1) La preuve de la nationalit6 actuelle et ant~rieure peut tre apport~e par les pieces
suivantes :

certificats de nationalit6;

passeports de tous types (nationaux, collectifs, diplomatiques, de service ou docu-
ments tenant lieu de passeport);

cartes d'identit6 ;

livrets ou cartes d'identit6 militaires

documents officiels indiquant la nationalit6;

livrets de marin et livrets de batelier ;

d6clarations 6crites non 6quivoques 6manant d'autorit~s.

2) Sur prdsentation des preuves valides vis~es au paragraphe 1 du prdsent article, la na-
tionalit6 est formellement reconnue sans que d'autres v~rifications soient n6cessaires.

3) La pr6somption de nationalit6 peut 6tre 6tablie notamment par les pieces ci-apr~s:

copies des moyens de preuve 6num6r6s au paragraphe I du pr6sent article

permis de conduire ;

extrait d'acte de naissance

document d'identitd 6tabli par 'employeur;

pices d'identit6 officielles 6tablies par des institutions nationales, des autorit6s locales
ou des collectivit6s;

copies des documents ci-dessus

d6clarations de t6moins ;

d6clarations de l'int6ress6

langue de l'intdressd.

4) La pr6somption de nationalit6 est rdputde ainsi 6tablie entre les Parties contractantes
pour autant que la Partie contractante requise ne lait pas contest6e.

5) Les pieces 6numerees aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article suffisent A dtablir la
pr~somption de nationalit6 ou de domicile meme si elles sont p~rim6es.
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6) Si la Partie contractante requdrante r~admet une personne parce qu'il est 6tabli ul-
t~rieurement que celle-ci ne poss~de pas la nationalit6 de la Partie contractante requise,
celle-ci restitue rensemble des pices relatives A ladite personne d la Partie contractante
requ~rante.

II. Article 2 paragraphe 1

La demande d'6tablissement de la nationalit6 doit, le cas 6ch~ant, contenir les donn~es
suivantes, en plus des renseignements d'identit6 :

les informations n6cessaires pour 6tablir la nationalit;

avec le consentement de la personne A remettre, mention de Paide ou des soins parti-
culiers ou personnels dont celle-ci peut avoir besoin pour des raisons de maladie ou d'age ;

les autres mesures de protection ou de s~curit6 n6cessaires dans des cas particuliers lors
de la remise.

III. Article 4 paragraphe 1

1) La demande de r~admission doit indiquer les moyens de preuve ou les moyens 6tab-
lissant la plausibilit6 de la residence sur le territoire national de la Partie contractante req-
uise ou du passage en transit par ce territoire et, autant que possible, les renseignements ci-
apr~s :

identit6 de la personne A remettre (pr6noms, nom de famille, noms ant~rieurs, autres
noms dventuels, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6, dernier domicile sur le territoire
de l'ltat de provenance) ;

les documents d'identit6 (en particulier leur type, num~ro, lieu et date d'autorisation,
autoritds de provenance et p6riode de validitd)

date, lieu et type d'entr~e ill~gale ;
indications concernant le sdjour illkgal;

renseignements relatifs A l'entr~e de l'int~ress6 avec laide d'un passeur clandestin dans
les cas vis~s A larticle 4 paragraphe 2 alindas 2 et 3 de l'Accord relatif A la r6admission ;

avec le consentement de la personne A remettre, mention de 'aide ou des soins parti-
culiers ou personnels dont celle-ci peut avoir besoin pour des raisons de maladie ou d'dge ;

les autres mesures de protection ou de sdcurit6 n6cessaires dans des cas particuliers lors
de la remise et, si la personne doit ftre escort6e, les renseignements relatifs A l'escorte ;

les connaissances linguistiques de la personne A remettre et, en particulier, s'il est
n6cessaire de faire appel A un interprte;

le moment et le lieu de la remise pr6vue.

2) Le s6jour sur le territoire de la Partie contractante requise ou le passage en transit
par ce territoire doit ftre prouv6 par :

un visa ou autre permis de s6jour valides ou p6rim6 depuis moins d'un an, d61ivr6s par
la Partie contractante requise ;
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un timbre d'entr6e ou de sortie appos6 par la Partie contractante requise, meme s'ils le
sont sur un document de voyage contrefait ;

les billets d'avion, attestations ou factures qui prouvent sans ambigu't6 que la personne
a sjourn6 sur le territoire de la Partie contractante requise,

d'autres mentions faites par la Partie contractante requise dans des documents de voy-
age, qui indiquent un s6jour sur le territoire de la Partie contractante requise.

Les preuves ainsi apport6es sont reconnues comme contraignantes entre les Parties
contractantes sans que d'autres recherches soient n6cessaires.

3) Le sjour sur le territoire de la Partie contractante requise ou le passage en transit
par ce territoire est prouv6 par :

un visa ou autre permis de s6jour en cours de validit6 ou p6rimd depuis moins d'un an,
d6livr6 par la Partie contractante requise ;

des billets de chemins de fer, d'avion ou de bateau et autres documents qui prouvent le
s6jour de la personne sur le territoire de la Partie contractante requise ;

des d6clarations de t6moins consign6es dans un proc~s-verbal officiel;

une d6claration de l'int6ress6 consign6e dans un procis-verbal officiel.

Les Parties contractantes accepteront formellement la pr6somption ainsi 6tablie pour
autant qu'elle nait pas W r6fut6e par la Partie contractante requise.

4) Les autorit6s comp6tentes pour l'introduction et le traitement des demandes de r6ad-
mission sont :

Pour l'Autriche:

Minist~re f6d6ral de l'Int6rieur,

Abteilung 111/16

A-1014 Vienne, B.P. 100

T616phone : +43/1/53126/4621

T616copieur: +43/1/53126/4648

Pour l'Estonie :

Autorit6 de protection des fronti~res de la R6publique d'Estonie,

15183 Tallin Toompea 1

T616phone : 372 6316 003 (Centre de stockage/Permanence)

T616copieur : 372 6316 004

IV. Article 6

1) La remise s'effectue au lieu, A la date et A l'heure convenus entre les Parties contrac-
tantes.
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2) Si le d~lai fix est prolong6 en raison d'obstacles juridiques ou pratiques, la Partie
contractante requ~rante informe sans retard la Partie contractante requise lorsque ces obsta-
cles sont levds en indiquant le lieu, la date et rheure pr~vus pour la remise.

3) L'ex~cution de la remise est consignee dans un proc~s-verbal.

V. Article 7

Si la Partie contractante requ~rante r6admet une personne suite d une demandejustifi~e
de la Partie contractante requise parce qu'il est 6tabli ult~rieurement que les conditions d'ad-
mission n'6taient pas remplies, tous les documents de l'int~ress6 doivent tre restituds A la
Partie contractante requ6rante.

VI. Article 8

1) La demande de transit doit contenir autant que possible les renseignements
suivants :

l'identit6 de la personne qui sera envoy~e pour le passage en transit (en particulier, le
prdnom et le nom de famille, les noms ant~rieurs, les autres noms dventuels, la date et le
lieu de naissance, le sexe, la nationalit6, le dernier domicile dans l'ttat d'origine) ;

les documents d'identit6 (en particulier leur type, num~ro et priode de validit6);

la declaration attestant que les conditions de larticle 8 paragraphe 1 de l'Accord relatif
Ala r~admission sont remplies et qu'aucun motif de rejet au titre de l'article 8 paragraphe 2
dudit Accord n'est connu ;

avec laccord de la personne A envoyer en transit, rindication de tout besoin special
d'aide, de soins ou d'assistance personnelle pour des raisons de sant6 ou d'Age ;

les autres mesures de protection ou de s~curitd n~cessaires dans les cas particuliers de
remise et, si la personne doit dtre escortde, les renseignements relatifs A rescorte

la date, lheure et le lieu du transit ainsi que l'itindraire qui sera emprunt6.

2) La Partie contractante requise informe sans retard la Partie contractante requ~rante
soit de la r~admission aux fins du transit avec confirmation de la date, de l'heure et du lieu
de celle ci, soit du refus de la r~admission ainsi que des motifs de ce refus.

3) L'exdcution de la remise ou de la surveillance de l'escale A un adroport est consignee
dans un proc~s-verbal.

4) Les autoritds comp~tentes pour l'introduction et le traitement des demandes de tran-
sit sont les suivantes

Pour l'Autriche:

Minist~re frddral de l'Int6rieur,

Abteilung 111/16

A-1014 Vienne, B.P. 100

T6l6phone : +34/1/53126/4621

T6l6copieur: +43/1/53126/4648
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Pour l'Estonie :
Autorit6 de protection des fronti&es de la R6publique d'Estonie,

15183 Tallin Toompea I
T616phone : 372 6316 003 (Centre de stockage/Permanence)

T616copieur : 372 6316 004

VII. Article 10

Les cofits sont remboursds au Minist~re de l'Int6rieur de la Partie contractante requise
dans les 60 jours de la rdception de la facture.

VIII. Consultation d'experts

Des consultations auront lieu le cas dchdant entre les experts des deux Parties contrac-
tantes, en particulier sur l'application de 'Accord et du pr6sent Protocole et sur toute mod-
ification de r'Accord. Le moment et le lieu de ces consultations seront fix6s d'un commun
accord.

IX Dispositions finales

1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en meme temps que l'Accord relatif A la
rdadmission. II pourra &re modifi6 A tout moment d'un commun accord.

2) Au cas oi l'Accord relatif A la r6admission deviendrait caduc, le present Protocole
deviendrait caduc au meme moment.

Fait A Tallinn le 20juin 2001 en deux exemplaires en langues estonienne et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

TARMO LOODUS

Pour le Gouvernement de la R6publique fdddrale d'Autriche:

ERNST STRASSER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

dem Bundesministerium fUr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen der

Bundesrepublik Deutschland

und

dem Ministerium flr Eisenbahnwesen

der Volksrepublik China

Uber

die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Eisenbahnwesens
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Das Bundesministerium "ir Verkehr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

und

das Ministerium ftir Eisenbahnwesen

der Volksrepublik China -

unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vorn 22. September 1981 iQber Zusammenarbeit auf

dem Gebiet des Eisenbahnwesens,

zur Forderung und Fortsetzung der wissenschaftlich-technologischen Zusanmenarbeit -

sind wie folgt ilbereingekommen:

A.rtikel I

Die wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Eisenbahnwesens

wird fortgesetzt.

Artikel 2

Die wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit bezieht sich auf folgende Bereiche:

1. Modemisierung des Transportbetriebs nd Managements der Eisenbahnen;

2. Planung und Bau von Schienenstrecken sowie entsprechender Anlagen;
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3. Wartung and Instandsetzung der Eisenbahngleise und des Rollmaterials;

4. Modernisierung des Rollmaterials und der Kommunikations- und Signalsysteme der

Eisenbahnen;

5. andere Bereiche, soweit sie von den Vertragsparteien vereinbart sind.

Artikel 3

Die Zusammenarbeit kann erfolgen durch:

1. Austausch von beide Seiten interessierenden wissenschaftlich-technologischen

Informationen in Schriftzeichen der liefernden Vertragspartei und in englischer

Sprache;

2. Entsendung von Fachkxaften des Eisenbahnwesens, Wissenschaiflern und

entsprechenden Delegafionen;

3. gemeinsame Forschungsvorhaben zu Fragen von beiderseitigem Interesse und

Austausch Forschungsergebnisse und Erfahrungen;

"4. gemeinsame Veranstaltung von Symposien und Seminaren;

-5. andere Formen der Zusammenarbeit, soweit sie von den Vertragsparteien vereinbart

sind.
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Artikel 4

Dic Regelurg der Kosten wird bei der Festlegung der einzelnen Projekte von beiden Seiten

-:.ch dem Grundsatz der Gleichheit und des beiderseitigen Nutzens vereinbart. Soweit im

Eizelfail ewne Regelung der Kosten nicbt vereinbart ist, tragt jede Seite ibre Kosten selbst.

Artikel 5

Zur Durchfifing der Vereinbarung ist auf deutscher Seite zustandig die Abteilung

Eisbibahnen, Wasserstra3en im Bundesministerium fur Verkebr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland und auf chinesischer Seite die Hauptabteilung fir

intcmationale Zusammenarbeit im Ministerium fur Eisenbahnwesen der Volksrepublik China

Dies, koordinieren und firdem die Aktivitkten der Zusammenarbeit der betroffenen Stellen

biider Seiten im Rahmen der Vereinbarung.

Artikel 6

Te&d Seitiernennt zur Durchflihrung dieser Vereinbarung jeweils einen Koordinator innerhalt

V.,zwei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung und teilt dies der anderen Seite mit.

i.dKoidinatoren beider Seiten vereinbaren im Wege des Schriftwechsels die einzelnen

Akfiitften der Zusammenarbeit und andere damit in Zusamrnmenhang stehende Punkte. Sie

fllmbli Bedarf in beiderseitigem Einvemehmen abwechsehnd in der Bundesrepublik

Wschland und in der Volksrepublik China zusammen. Bei den Zusammentreffen konnen

9eM= von Institutionen, Organisationen und Unternehmen hinzugezogen werden.
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Artikel 7

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft und gilt ftir fnnfJahre.

Thire Galtigkeit verlingert sich danach stillschweigendjeweils um weitere fiinf Jahre, falls

eine der Vertagsparteien die Vereinbarung nicht gegenfiber der anderen mit einer Frist von

sechs Monaten vor Ablauf derjeweiligen Gfiltigkeitsdauer schriftlich gekaindigt hat.

(2) Tritt diese Vereinbarung aul3er Kraft, werden die im Rahmen dieser Vereinbarung

durchgefflhrten Projekte nicht beeinflusst und zu Ende gefiihrt.

(3) Mit Inkrafttreten dieser Vereinbarung tritt die Vereinbarung vom 22. September 1981

zwischen dem Bundesminister fir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland und dem

Minister fiir Eisenbahnwesen der Volksrepublik China fiber Zusamnmenarbeit auf dem Gebiet

des Eisenbabnwesens auBer Kraft.

Geschehen zu Peking am Z2. /V 2 4 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

chinesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Der Bundesminister fir Verkehr,

Bau- und Wobnungswesen der

Bundesrepublik Deutschland

Der Minister ffir Eisenbahnwesen

der Volksrepublik China
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[TRANSLATION - TRADUCTION1

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT,
CONSTRUCTION AND HOUSING OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE MINISTRY OF RAILWAYS OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD
OF RAILWAYS

The Federal Ministry of Transport, Construction and Housing of the Federal Republic
of Germany and the Ministry of Railways of the People's Republic of China, On the basis
of the Agreement on Railway Cooperation signed on 22 September 1981, With the purpose
of promoting and continuing scientific and technical cooperation, Have agreed as follows:

Article 1

Scientific and technical cooperation in the field of railways shall continue.

Article 2

Scientific and technical cooperation shall be pursued in the following fields:

1. Modernization of transport organization and management;

2. Planning and construction of railway lines and related facilities;

3. Maintenance and repair of railway lines and rolling stock;

4. Modernization of railway rolling stock and communications and signal systems;

5. Other fields, as agreed by both Parties.

Article 3

Cooperation can develop in the following ways:

1. Exchange of scientific and technical information of interest to both Parties in the
language of the submitting Party and in English;

2. Exchange of visits by railway specialists, scientists and pertinent delegations;

3. Joint research on topics of interest to both Parties, and exchange of research results
and experience;

4. Joint organization of academic conferences and symposia;

5. Other forms of cooperation as agreed by both Parties.

Article 4

Responsibility for costs shall be allocated by means of consultation between the two
Parties on an equal and mutually beneficial basis when deciding on individual projects.
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Article 5

This Agreement shall be administered by the Rail and Waterway Department of the
Ministry of Transport, Construction and Housing of the Federal Republic of Germany and
by the Department of International Cooperation of the Ministry of Railways of the People's
Republic of China. The administrative bodies of both Parties shall be responsible for coor-
dinating and promoting activities carried out by China and Germany on the basis of this
Agreement.

Article 6

To implement this Agreement, each of the Parties shall appoint a Coordinator within
two months of the date this Agreement enters into force and shall notify the other Party.
The Coordinators of the two Parties shall engage in consultation via written correspon-
dence when deciding on specific cooperative activities and other related matters. When
necessary, and with the agreement of both Parties, the Coordinators shall hold alternating
meetings in the Federal Republic of Germany and the People's Republic of China, in which
experts from related bodies, organizations and enterprises may be invited to participate.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof and shall
continue in effect for a period of five years. If either contracting Party fails to provide writ-
ten notice of its intention to terminate the Agreement six full months prior to the expiration
of this Agreement, this Agreement shall be automatically extended for five years.

2. Specific activities being carried out under the terms of this Agreement shall not be
affected by its termination, but shall be continued to completion.

3. The Agreement on railway cooperation between the Federal Minister of Transport
of the Federal Republic of Germany and the Minister of Transport of the People's Republic
of China, signed on 22 September 1981, will expire at the time the present Agreement en-
ters into force.

Done at Beijing, on 22 May 2001, in duplicate in the German and Chinese languages,
both texts being equally authentic.

Kurt Bodewig

FEDERAL MINISTER OF TRANSPORT, CONSTRUCTION AND HOUSING OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY

Fu Zhihuan

MINISTER OF RAILWAYS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DU TRANSPORT, DE LA CONSTRUC-
TION ET DU LOGEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE MINISTERE DES CHEMINS DE FER DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DES CHEMINS DE FER

Le Ministre f6d6ral du transport, de la construction et du logement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Minist~re des Chemins de fer de la R6publique populaire de
Chine,

Se r6fdrant A l'Accord du 22 septembre 1981 sur la coop6ration dans le domaine des
chemins de fer,

Afin d'encourager et d'am6liorer la coop6ration scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration scientifique et technique dans le domaine des chemins de fer est pour-
suivie.

Article 2

La coop6ration scientifique et technique porte sur les domaines mentionn6s ci-aprs:

1. Modernisation des activit6s de transport et de la gestion des chemins de fer;

2. Planification et construction de nouvelles voies ferrdes ainsi que des installations
correspondantes;

3. Planification et remise en dtat des rails de chemin de fer et du mat6riel rouant;

4. Modernisation du matdriel roulant et des syst~mes de communication et de signali-
sation des chemins de fer;

5. Autres domaines d6finis d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 3

La coopdration peut rev&ir les formes suivantes:

1. tchange d'informations scientifiques et techniques prdsentant un int6r~t pour les
deux Parties, fournies dans la langue de la Partie communicante et en anglais;

2. Envoi de spdcialistes dans le domaine des chemins de fer, de scientifiques et des
d6ldgations correspondantes;

3. Mise en oeuvre de projets communs de recherche portant sur des questions rev~tant
un intr& mutuel et dchange des rdsultats de ces projets et de 'expdrience acquise;
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4. Organisation commune de colloques et de s~minaires;

5. Autres types de coopdration ayant fait l'objet d'un accord entre les Parties contracta-
ntes.

Article 4

Les deux Parties, sur la base de l'galit6 et de l'intrt mutuel, conviendront des dispo-
sitions relatives aux frais aff6rents aux diff6rents projets retenus. Dans le cas exceptionnel
oti des dispositions concemant les coots n'ont pas dt6 d6finies, chacune des Parties assume
elle-m~me sa part des frais.

Article 5

Pour la Partie allemande, le Service des Chemins de fer et des voies navigables du
Minist~re f6d6ral du transport, de la construction et du logement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne est charg6 d'appliquer le pr6sent Accord et pour la Partie chinoise, c'est le Ser-
vice central de la Cooperation internationale du Minist~re des Chemins de fer de la R6pub-
lique populaire de Chine. Les deux organismes pr6cit~s coordonnent et encouragent les
activit6s de coop6ration des responsables des deux Parties contractantes dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article 6

Dans les deux mois qui suivent i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un coordonnateur et en informe l'autre Partie. Les coordonnateurs des deux Parties
conviennent par 6crit des diffdrentes activitds de coop6ration et d'autres aspects y aff6rent.
D'un commun accord, ils se r6unissent en cas de besoin, Ai tour de r6le en R6publique
f~drale d'Allemagne et en R~publique populairc dc Chine. Des experts travaillant pour des
institutions, des organisations et des entreprises peuvent etre invites A assister At ces
reunions.

Article 7

1. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et reste valide pendant
cinq ans. Par la suite, il est prolong6 de mani~re tacite pour des p~riodes de cinq ans cha-
cune, sauf si lune des Parties contractantes a d6nonc6 par 6crit l'Accord en respectant un
ddlai de six mois avant 'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

2. Dans le cas oii le prdsent Accord est d6nonc6, les projets conclus dans le cadre du
present Accord ne sont pas concem~s et sont mends A terme.

3. Le jour de l'entrde en vigueur du prdsent Accord, l'Accord du 22 septembre 1981
conclu entre le Ministre f~ddral pour les Transports de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
et le Ministre des Chemins de fer de la R~publique populaire de Chine devient caduc.
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Fait A P6kin le 22 mai 2001 en deux versions originales, l'une en langue allemande et
r'autre en langue chinoise, les deux versions faisant 6galement foi.

Le Ministre du Transport, de la construction et du logement de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne,

KURT BODEWIG

Le Ministre des Chemins de fer de la R6publique populaire de Chine,

Fu ZHIHUAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE COREA

MSP/99/1 65

NOTA VERBAL

La Embajada de la Republica de Corea en Espafia saluda
atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores, y teniendo en cuenta que
en ambos paises las normas y sefiales que regulan la circulaci6n respetan
bisicamente la Convenci6n de Viena de 8 de octubre de 1968 sobre
circulaci6n por carretera y que las condiciones que se exigen y las pruebas
que se realizan para la obtenci6n de los permisos de conducci6n son
homologables, con el fin de facilitar la circulaci6n internacional por
carretera entre los dos paises, tiene el honor de poner en su conocimiento
que el Gobierno de Corea desea concluir un Acuerdo entre la Repfblica
de Corea y el Reino de Espafia sobre el reconocimiento reciproco y el
canje de los permisos de conducci6n nacionales, en los siguientes
tdnninos:

I. Espafia y Corea reconocen reciprocamente los permisos de
conduccion nacionales expedidos por las autoridades de los dos paises,
siempre que se encuentren en vigor.

2. El titular de un permiso de conducci6n vilido y en vigor expedido
por uno de los Estados contratantes estaL autorizado para conducir
temporalmente en el territorio del otro Estado vehiculos a motor de las
categorias para las cuales su permiso sea vdlido, durante el tiempo y en las
condiciones que determine la legislaci6n nacional del pais donde se
pretenda hacer valer esta autorizaci6n.

3. Pasado el periodo indicado en el apartado anterior, el titular de un
permiso de conducei6n expedido por uno de los Estados que establezca su
residencia normal en el otro Estado, podrd canjear su permiso por el
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equivalente del Estado de residencia, sin tener que realizar un examen de
conducci6n.

No obstante lo indicado en el parrafo anterior, excepcionalmente se
podri exigir la realizaci6n de un examen si hay razones fundadas para
dudar de la aptitud para conducir del titular de un permiso, o si un
conductor ha obtenido el permiso de conducci6n del otro pais eludiendo
las normas de competencia vigentes en su pals de domicilio.

4. En el caso de que existieran dudas fundadas sobre la autenticidad
del permiso que se pretende canjear, el Estado de acogida en el que se
solicite el canje podrA solicitar de la autoridad u organismo competente en
el otro Estado para la expedici6n de los permisos de conducci6n, ]a
comprobaci6n de la autenticidad de aqudl.

5. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no excluye la obligaci6n de
realizar las formalidades administrativas que establezea la normativa de
cada pals para el canje de los permisos de conducci6n, tales como rellenar
un impreso de solicitud, presentar un certificado m6dico, certificado de
inexistencia de antecedentes penales o administrativos o el pago de tasa
correspondiente.

6. Los dos Estados contratantes intercambiarin modelos de sus
respectivos permisos de conducci6n. Las autoridades u organismos
competentes en cada Estado para ]a expedici6n de los permisos de
conducci6n, determinar~in las categorias o clases de los permisos que, de
conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, pueden ser objeto
de canje.

7. Los permisos, una vez canjeados, seran devueltos a ia autoridad u
organismo que, antes de la entrada en vigor de este Acuerdo, deterninen
los dos Estados contratantes.

8. Este Acuerdo podra no ser de aplicaci6n a los permisos expedidos
en uno y otro Estado por canje de otro permiso obtenido en un Estado
distinto de los firmantes del presente acuerdo.

9. El Acuerdo entrara en vigor en la fecha de la Ciltima Nota por ]a que
las Partes contratantes se comuniquen respectivamente, el cumplimiento
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de sus tramnites internos relativos a la conclusi6n y entrada en vigor de los
convenios internacionales. Pero, ambas Partes acuerdan que, aunque sea
antes de la entrada en vigor oficial, este acuerdo se aplicard
provisionalmente a partir de la fecha de la Nota Verbal de confirmaci6n
del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafha. Este Acuerdo tendrd una
duraci6n indeterminada y puede ser denunciado por cada una de las Partes
contratantes mediante notificaci6n con tres meses de antelaci6n.

10. En caso de que el Gobierno de Espaha diera su conformidad a la
propuesta contenida en esta Nota Verbal, escrita en espaiol y coreano, su
texto junto con el de ia respuesta de ese Ministerio de Asuntos Exteriores,
escrita en espafiol y coreano, serian considerados como constitutivos de
un Acuerdo concluido entre los dos paises.

La Embajada de Corea aprovecha esta ocasi6n para reiterar al
Ministerio de Asuntos Exteriores las seguridades de su mas alta
consideraci6n.

Madrid, 7 de diciembre de 1999

AL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID
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MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS JURIDICOS Y CONSULARES

Convauos

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafila saluda atentamente a la
Embajada de [a Reptiblica de Cora en Madrid y tiene el honor de acusar recibo de su Nota
Verbal n* MSP/99/165 de 7 de diciembre de 1999, que dice lo siguiente:

[See note I -- Voir note I]

El Ministerio de Asuntos Exteriores comunica que Espafla estA conforme con lo que
antecede y, por consiguiente, la Nota Verbal de esa Embajada y la presente.Nota de respuesta
constituyen un Acuerdo entre los dos paises en esta materia, que entrard en vigor y se aplicarA
provisionalmente segtin lo establecido en el punto 9.

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espaila aprovecha esta oportunidad
para reiterar a la Embajada de la Repfiblica de Corea el testimonio de su mrs alta
consideraci6n. "C'

Madrid, 14 de enero de 2000

A- LA EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE COREA EN MADRID -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

MSP/99/165

NOTE VERBALE

The Embassy of the Republic of Korea in Spain presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs and, taking into consideration the fact that in both countries traffic
rules and signs basically conform to the Vienna Convention on Road Traffic of 8 October
1968 and that the conditions and proof required for the granting of driving licences are
comparable, for the purpose of facilitating international road traffic between the two coun-
tries, has the honour to inform it that the Government of Korea wishes to conclude an agree-
ment with the Kingdom of Spain on the reciprocal recognition and exchange of national
licences, as follows:

1. Spain and Korea reciprocally recognize national driving licences issued by the au-
thorities of the two countries, provided that they are current.

2. The holder of a valid and current driving licence issued by one of the Contracting
States shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other State motor ve-
hicles in those classes for which the licence is valid, for a period of time and in accordance
with conditions to be determined by the national legislation of the country where such au-
thorization is to apply.

3. After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving li-
cence issued by one of the States who takes up habitual residence in the other State may
exchange the driving licence for the corresponding licence issued by the State of residence,
without having to pass a driving test.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a test may exceptionally
be required if there are good reasons to doubt the aptitude of the holder of the driving li-
cence or if a driver obtained the driving licence of the other country without observing the
rules in force in the country of residence.

4. If there are reasonable doubts about the authenticity of the licence to be exchanged,
the State in which the exchange is requested may request the authority or organ in the other
State with competence to issue driving licences to verify its authenticity.

5. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to conduct the ad-
ministrative formalities established by the regulations of each country for the exchange of
driving licences, such as completion of an application form, presentation of a medical cer-
tificate and certification of the absence of a criminal or administrative record or payment
of the relevant fee.

6. The two Contracting States shall exchange specimens of their respective driving
licences. The authorities or organs with competence to issue driving licences shall deter-
mine the categories or classes of licences that may be exchanged under the provisions of
this Agreement.
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7. Exchanged licences shall be returned to the authority or organ designated by the
two Contracting States prior to the entry into force of this Agreement.

8. This Agreement may not be applicable to licences issued in either State in ex-
change for another licence obtained in a State other than the signatories to this Agreement.

9. The Agreement shall enter into force on the date of the latest note by which the
Contracting Parties notify each other of the completion of domestic formalities relating to
the conclusion and entry into force of international agreements. However, the two Parties
agree that, although it is prior to the official entry into force, this Agreement shall be tem-
porarily applicable from the date of receipt of the note verbale of the Ministry of Foreign
Affairs confirming its acceptance. This Agreement shall have an unlimited duration and
may be denounced by either Contracting Party following three months' prior notice.

10. If the proposal contained in this note verbale in Spanish and Korean is acceptable
to the Government of Spain, the text thereof, together with the reply of the Ministry of For-
eign Affairs in Spanish and Korean, shall constitute an agreement between the two coun-
tries.

The Embassy of Korea takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs, the assurances of its highest consideration.

Madrid, 7 December 1999

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF LEGAL AND CONSULAR AFFAIRS

AGREEMENTS

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Korea in Madrid and has the honour to acknowledge receipt
of its note verbale No. MSP/99/165 of 7 December 1999, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy that the foregoing is acceptable
to Spain and that, accordingly, the Embassy's note verbale and this note in reply thereto
constitute an Agreement between the two countries in that regard, which shall enter into
force and shall be temporarily applicable in accordance with the provisions of paragraph 9.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain takes this opportunity to con-
vey to the Embassy of the Republic of Korea the assurances of its highest consideration.

Madrid, 14 January 2000

Embassy of the Republic of Korea
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DE LA RE PUBLIQUE DE CORItE

MSP/99/165

Note verbale

L'ambassade de la R~publique de Corde en Espagne pr6sente ses compliments au Min-
ist~re des affaires 6trang~res et, compte tenu du fait que dans les deux Etats les normes et
signalisations r~glementant la circulation sont fondamentalement conformes A la Conven-
tion de Vienne du 8 octobre 1968 sur la circulation routi~re et que les conditions A remplir
et les 6preuves auxquelles sont soumis les candidats A l'obtention de permis de conduire
sont homologables, et en vue de faciliter la circulation routire internationale entre les deux
pays, a l'honneur de porter A sa connaissance que le Gouvernement cor~en souhaite con-
clure un accord entre la R6publique de Cor6e et le Royaume d'Espagne sur la reconnais-
sance r6ciproque et l'change de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. L'Espagne et la Cor~e reconnaitront r6ciproquement les permis de conduire nation-
aux d6livr~s par les autoritds des deux pays, pour autant qu'ils soient en cours de validit6.

2. Le titulaire d'un permis de conduire valable et en vigueur, d61ivr6 par 'un des Etats
contractants, sera autoris6 A conduire temporairement sur le territoire de l'autre ttat des
v6hicules A moteur des catdgories pour lesquelles son permis est valable pendant la p6riode
de temps d~termin6 par la legislation nationale du pays dans lequel il souhaite faire valoir
cette autorisation.

3. Une fois 6chu le d6lai indiqu6 dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis
de conduire d6livr6 par Pun des pays qui dtablit sa r6sidence normale dans l'autre pays,
pourra 6changer son permis de conduire contre un permis dquivalent du pays de r6sidence,
sans devoir se soumettre A un examen de conduite.

Toutefois, et A titre exceptionnel, le passage d'un examen pourra etre exig6 s'il existe
des raisons fond6es permettant de douter de l'aptitude A conduire du d6tenteur d'un permis
de conduire ou si un conducteur a obtenu le permis de conduire d'un autre pays en 61udant
les normes de compdtence en vigueur dans son pays de domicile.

4. Dans le cas oii des doutes fond6s existeraient quant A rauthenticit6 du permis A
6changer, l'ltat dans lequel l'change est sollicit6 pourra demander/ l'autorit6 ou A lorgan-
isme comp6tent de lautre 1ttat en mati~re de d~livrance des permis de conduire que l'au-
thenticit6 dudit permis soit confirm6e.

5. Les dispositions du present accord n'excluent pas lobligation de se soumettre aux
formalitds administratives prdvues par la 16gislation de chacun des pays pour l'dchange de
permis de conduire, telles que remplir une formule de demande, pr6senter un certificat
m6dical et un certificat d'inexistence d'ant6c6dents p6naux et administratifs ou acquitter la
taxe exigde.

6. Les deux Etats contractants procederont a l'Achange de modules de permis de con-
duire respectifs. Les autoritds ou organismes comp6tents de chaque pays en mati~re de
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ddlivrance de permis de conduire d6termineront les categories ou classes de permis qui
pourraient faire l'objet d'6change conformment aux dispositions du present accord.

7. Une fois 6changrs, les permis seront retoum6s d l'autorit6 ou A lorganisme que les

deux ltats contractants auront ddtermin6 avant l'entr~e en vigueur du present accord.

8. Le pr6sent accord ne s'appliquera pas aux permis d6livrds dans Fun ou l'autre pays

par l'change d'un autre permis obtenu dans un Etat autre que les ttats signataires du
pr6sent accord.

9. Le present accord entrera en vigueur A la date de la demi~re note par laquelle l'une

des parties contractantes aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des proc6dures internes
relatives A la conclusion et A l'entrre en vigueur des accords internationaux. Toutefois, les
deux parties conviennent qu'avant l'entr~e en vigueur officielle, le pr6sent accord s'appli-
quera A titre provisoire A partir de la date de la note verbale de confirmation du Minist~re
des affaires 6trang~res d'Espagne. Le present accord aura une duroe ind6termin6e et pourra
A tout moment tre d~nonc6 par chacune des parties contractantes moyennant un pr~avis de

trois mois.

10. Si la proposition contenue dans la prrsente note verbale, rddig~e en espagnol et
en corden, rencontre l'agrrment du Gouvernement espagnol, le texte de celle-ci, joint A ce-
lui de la rrponse du Minist~re des affaires 6trangres, rrdig6 en espagnol et en corden, sera
consid6r6 comme constituant un accord entre les deux pays.

L'ambassade de Corde saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des affaires
6trangres les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Madrid, le 7 ddcembre 1999

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES fETRANGtRES

DIRECTION GENtRALE DES AFFAIRES JURIDIQUES ET CONSULAIRES

R6f. : Accords

Note verbale

Le Ministre des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne pr6sente ses compliments
A l'ambassade de la R6publique de Cor6e A Madrid et a lhonneur d'accuser r6ception de sa
note verbale No MSP/99/165 du 7 d~cembre 1999, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res a le plaisir d'informer lambassade de Cor6e que
le texte ci-dessus rencontre son agr6ment et que la note verbale de lambassade ainsi que la
pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re entre les deux pays, lequel entrera en
vigueur et s'appliquera A titre provisoire conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne saisit cette occasion pour
renouveler A rambassade de la R6publique de Cor6e les assurances de sa tr~s haute con-
sid6ration.

Madrid, le 14 janvier 2000

Ambassade de la R6publique de Cor6e A Madrid
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD CINEMATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEIDtRALE D'ALLEMAGNE

Prdambule

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Consid~rant leur volont6 commune de renouveler et de renforcer les relations cind-
matographiques entre la France et l'Allemagne,

Consid6rant la n6cessitd de s'adapter A leurs nouvelles r6glementations respectives,

Consid6rant la n6cessit6 de prendre en compte la r6alitd des marchds,

Sont convenus de ce qui suit :

I. COPRODUCTION

Article premier

1. Aux fins du pr6sent accord, le terme " oeuvre cin6matographique "d6signe les oeu-
vres cin6matographiques de toutes dur6es et sur tous supports quel qu'en soit le genre (fic-
tion, animation, documentaires) conformes aux dispositions relatives A l'industrie
cin6matographique existant dans chacun des deux Etats et dont la diffusion premiere a lieu
dans les salles de spectacle cin6matographique.

2. Les films r~alis6s en coproduction et admis au b6n~fice du present accord sont con-
sid6r6s comme films nationaux, conform6ment A la ldgislation en vigueur dans chacun des
deux pays.

Les oeuvres cin~matographiques de coproduction admises au b~n~fice du pr6sent ac-
cord b~n6ficient, de plein droit, dans chaque Etat, des avantages qui r~sultent des disposi-
tions relatives A l'industrie cin6matographique qui sont en vigueur ou qui pourraient 6tre
6dict6es par chaque Etat.

L'autorit6 comp6tente de chacune des Parties communique A l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie la liste des textes relatifs A ces avantages.

Dans la mesure ofi les textes relatifs A ces avantages viennent A 6tre modifi6s, de
quelque mani~re que ce soit par l'un ou l'autre des Etats, l'autorit6 comptente de l'Etat con-
cernd s'engage d communiquer la teneur de ces modifications A l'autorit6 comp&ente de
rautre Etat.

3. Ces avantages sont acquis seulement au producteur de 'Etat qui les accorde.

4. Pour &re admises au b6n6fice du pr6sent Accord, les oeuvres cin6matographiques
de coproduction doivent avoir requ, au plus tard quatre mois apr~s la sortie en salles du film
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en France et/ou en Rrpublique frddrale d'Allemagne, l'approbation des autoritrs com-
prtentes des deux Etats.

Les demandes d'admission doivent respecter les procedures prrvues A cet effet par cha-
cun des Etats et 8tre conformes aux conditions minimales fixres en Annexe 1.

Les autoritrs comprtentes des deux Etats se communiquent toutes informations rela-
tives A l'octroi, au rejet, A la modification ou au retrait des demandes d'admission au bdnd-
fice du present Accord.

Avant de rejeter une demande, les autoritrs comprtentes des deux Etats doivent se con-
sulter.

Lorsque les Autoritrs comprtentes des deux Etats ont admis l'oeuvre cin&
matographique au brnrfice de la coproduction, cette admission ne peut tre ultrrieurement
annulde sauf accord entre ces mrmes Autoritrs.

L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritrs comptentes des deux Etats
ne lie aucune d'entre elles quant A l'octroi du visa d'exploitation.

Les autoritrs comprtentes sont :
En France : le Centre National de la Cinrmatographie (CNC);

En Rrpublique frdrrale d'Allemagne : das Bundesamt fir Wirtchaft und Ausfuhrkon-
trolle (BAFA) et le Filmf6rderungsanstalt (FFA).

Article 2

1. Pour tre admises au b~nrfice du prdsent Accord, les oeuvres cindmatographiques
doivent tre rralisres par des entreprises de production ayant une bonne organisation tech-
nique et financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue par l'autorit6 comprtente de
l'Etat dont elles relkvent.

2. Les entreprises de production, pour etre 6ligibles au brn6fice du present Accord
doivent, en outre, satisfaire aux conditions imposres par les rrglementations allemandes ou
frangaises selon l'Etat dont elles relrvent.

3. Les collaborateurs artistiques et techniques doivent avoir soit la nationalit6
frangaise, soit la nationalit6 allemande ou 6tre ressortissant d'un autre pays membre de
l'Union europrerme ou d'un Etat partie au trait6 de l'espace 6conomique europden.

Des exceptions pour les collaborateurs des autres Etats peuvent tre accord6es par le
CNC et le FFA d'un commun accord.

4. Les prises de vues doivent 6tre effectues, de prrfirence, dans des studios 6tablis sur
le territoire de l'un ou l'autre des deux Etats, parties au present Accord.

Les prises de vues rdalisres en drcors naturels sur le territoire d'un Etat non membre
de la Communaut6 europrenne qui ne participe pas A la coproduction peuvent tre au-
torisees si le scdnario ou l'action de l'oeuvre cinematographique l'exige.
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Article 3

La proportion des apports respectifs du ou des producteurs de chaque Etat dans une
oeuvre cin6matographique de coproduction peut varier de 20 % (vingt pour cent) a 80 %
(quatre-vingt pour cent) du coot d6finitif de l'oeuvre cin6matographique.

Les parties aux pr6sentes souhaitent que ladite proportion puisse varier, A breve
6ch6ance, de 10 % (dix pour cent) A 90 % (quatre-vingt-dix pour cent) du coot d~finitif de
l'oeuvre cin6matographique, 6tant entendu que cela n'est pas, pour le moment, compatible
avec la 16gislation allemande actuelle.

La partie allemande s'engage, par la pr~sente, A faire diligence afin que cet obstacle ju-
ridique puisse 8tre levd dans les meilleurs d6lais.

Article 4

Chaque coproducteur est cod6tenteur des 616ments corporels et incorporels de l'oeuvre
cin~matographique.

Le mat6riel est ddpos6, aux noms conjoints des coproducteurs dans un laboratoire
choisi d'un commun accord.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats examinent tous les deux ans si l'quilibre des
contributions respectives a 6td assur6 et, A ddfaut, arrdtent les mesures n6cessaires.

Un 6quilibre g6n6ral doit tre r6alisd tant en ce qui concerne les contributions artis-
tiques et techniques que les contributions financidres : cet 6quilibre est appr6ci6 par la Com-
mission mixte pr6vue A 'article 13.

Pour la mise en oeuvre de ce bilan, chaque autoritd -- lors de la proc6dure d'admission
d'une oeuvre cin6matographique au b6n6fice du pr6sent Accord -- 6tablit un r6capitulatif
de l'ensemble des aides et financements dont a b6n6fici6 le film (cf. annexes 2 et 3).

L'analyse de l'quilibre g6n6ral se fait notamment :
- par le d6compte des aides et financements A la production et A la distribution con-

firm6s sur les coproductions de l'annde de r6f6rence, 6tant convenu que l'appr6ciation de ce
d6compte se fait au regard du montant global des budgets desdites coproductions ;

- par la prise en compte, au-delA du nombre des films coproduits par les deux Etats, des
films pr6achetds par les distributeurs et les diffuseurs des deux Etats au b6n6fice des pro-
ducteurs de ces films au cours de l'ann6e de r6fdrence et du montant de ces pr6achats.

Dans l'hypoth~se oA un d6s6quilibre apparait, la Commission mixte examine les moy-
ens de restaurer l'quilibre et prend toutes les mesures qu'elle estime n6cessaires A cet effet.

Article 6

Les g6n6riques, bandes annonces et matdriel publicitaire doivent mentionner la copro-
duction entre la France et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.



Volume 2179, 1-38365

Article 7

La repartition des recettes est d6termin~e librement par les coproducteurs, en principe
proportionnellement A leurs apports respectifs.

Article 8

Les autorit6s comp~tentes des deux Etats acceptent que les oeuvres cin6-
matographiques admises au b~n6fice du pr6sent Accord puissent tre coproduites avec un
ou plusieurs producteurs relevant d'Etats avec lesquels la France ou la R~publique f~d~rale

d'Allemagne sont li6es par des accords de coproduction cin6matographique.

Les conditions d'admission de telles oeuvres cin~matographiques doivent faire lobjet

d'un examen au cas par cas.

II. COOPERATION CINtMATOGRAPHIQUE ET FORMATION

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats accordent une attention particulire A ia for-
mation initiale et continue aux m~tiers du cin6ma. Elles se concertent afin d'6tudier ensem-
ble les mesures A prendre pour faciliter la formation initiale et continue des professionnels.

Article 10

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats examinent les moyens propres A favoriser la
distribution et la promotion r6ciproques des oeuvres cin6matographiques de chacun des
deux Etats.

Article I1

Les autorit6s compdtentes des deux Etats s'emploient A promouvoir les festivals re-
spectivement consacr~s au cin6ma allemand en France et au cin6ma franqais en Rdpublique
f~d6rale d'Allemagne.

Article 12

Les autorit6s comp~tentes des deux Etats s'emploient A d6velopper la cooperation entre
les cindmath~ques et les organismes de conservation d'archives cindmatographiques des

deux Etats.
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III. COMMISSION MIXTE

Article 13

1. Pour suivre et faciliter l'application du prdsent accord et en suggdrer le cas dch~ant
des modifications, il est institu6 une Commission mixte compos6e de reprdsentants des Au-
toritds comptentes et de professionnels des deux Etats.

2. Pendant la dur6e du pr6sent accord, cette Commission se r~unit annuellement alter-
nativement en France et en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Elle peut 6galement &re convoqude A la demande de l'une des autoritds comp6tentes,
notamment en cas de modification soit de la legislation soit de la r6glementation applicable
Sl'industrie cin6matographique ou dans le cas oii le fonctionnement de l'accord rencontr-

erait dans son application des difficultds d'une particulire gravit6, notamment en cas de
dds~quilibre des 6changes.

Dans cette demi~re hypoth~se, si la Commission mixte ne s'est pas rdunie dans les plus
brefs ddlais en vue d'examiner les moyens de restaurer l'quilibre, les autorit6s compdtentes
nadmettent au b~ndfice de la coproduction les films remplissant aux conditions du pr6sent
accord que dans de strictes conditions de r6ciprocit6 -- un film pour un film.

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Le prdsent Accord annule et remplace les accords ant~rieurement en vigueur A la date
de la signature, i.e. :

- 'accord cindmatographique franco-allemand du 5 d~cembre 1974;

- l'accord entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne relatif la promotion de projets de coproduction cind-
matographique du 5 f~vrier 1981.

Article 15

Chacune des Parties notifie A l'autre l'accomplissement des conditions requises sur le
plan national en ce qui la conceme pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, qui prend
effet le jour de reception de la seconde notification.

II est conclu pour une duroe de deux ans.

Il est renouvelable tacitement par p6riodes de deux ans.

I1 peut &re ddnonc6 A tout moment par l'une des Parties par notification 6crite trans-
mise par voie diplomatique, moyennant un prdavis de trois mois.

Cette d~nonciation ne remet pas en cause les droits et obligations des parties lies au
projet engag6 dans le cadre du present Accord, sauf d6cision contraire des parties. Fait A
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Cannes, le 17 mai 2001 en double exemplaire en langues frangaise et allemande, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:

CATHERINE TASCA
Ministre de la culture et de la communication

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

HELMUT ELFENKAMPER

Ministre pl~nipotentiaire

JULIAN NIDA-RUMELIN
Ministre adjoint aupr~s du Chancelier f6d6ral,

D6l6gu6 du Gouvemement f6d6ral
pour les questions de la Culture et des Mdias
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ANNEXE 1

PROCEDURES D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des Etats doivent, pour 8tre admis au b6ndfice de l'Accord
joindre A leur demande d'admission, avant le d6but des prises de vues, I'autorit6 com-
pdtente, un dossier comportant :

- un document concernant lacquisition des droits d'auteur pour l'exploitation de l'oeu-
vre cindmatographique;

- un synopsis donnant des informations precises sur la nature du sujet de l'oeuvre cin6-
matographique ;

- la liste des 16ments techniques et artistiques

- le plan de travail compl~t6 par lindication du nombre de semaines de prises de vues
(studios et ext6rieurs) et des lieux de prises de vues;

- un devis et un plan de financement d~taill;

- le contrat de coproduction.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat d participation minoritaire ne donne son approbation
qu'apr~s avoir requ i'avis de l'autorit6 comp~tente de l'Etat A participation majoritaire.
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ANNEXE 2

TABLEAU REtCAPITULATIF DES AIDES ET FINANCEMENTS EN FRANCE

TITRE DE L'OEUVRE BUDGET PART FRANCAISE

Aides

Soutien financier automatique investi

- A la production ;

- d la distribution.

Soutien financier s~lectif A la production:

- avances sur recettes;

- aide directe.

Aides r~gionales A la production

Soutien financier s6lectif A la distribution

Financements

Investissement par les services de t616vision diffus6s en clair par voie terrestre

- en coproduction;

- en pr6achat.

Investissement par les soci~t6s pour le financement de l'industrie cin6matographique
et audiovisuelle (SOFICA).

Pr6achat par les services de t 16vision payante.

A valoir minimum garanti salles.

A valoir minimum garanti video.

A valoir minimum garanti 6tranger.
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ANNEXE 3

TABLEAU RECAPITULATIF DES AIDES ET FINANCEMENTS EN REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

TITRE DE L'OEUVRE BUDGET PART ALLEMANDE

Aides

Soutien financier A la production:

- Soutien financier automatique (FFA);

- Soutien financier s61ectif (FFA) ;

- Aides r6gionales (voir annexe le cas 6ch6ant).

Soutien financier A la distribution :

- Soutien financier automatique (FFA);

- Soutien financier s61ectif (FFA);

- Aides r6gionales.

Financements

Investissements par les diffuseurs:

- en coproduction;

- en pr6achat.

Minimum garanti salles.

Minimum garanti 6tranger.
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ANNEXE 4

LISTE DES tTATS AVEC LESQUELS LA FRANCE A CONCLU DES ACCORDS DE
COPRODUCTION

Allemagne

Argentine

Australie

Autriche

Belgique

Br6sil

Bulgarie

Burkina Faso

Cameroun

Canada

Chili

Colombie

C6te d'Ivoire

Danemark

Egypte

Finlande

G6orgie

Grande-Bretagne

Grace

Guin~e

Hongrie

Inde

Israel

Italie

Islande

Liban

Maroc

Mexique

Nouvelle-Z61ande

Pays-Bas

Pologne

Portugal
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Roumanie

Suede

S6n6gal

Suisse

Tch~coslovaquie

Tunisie

Turquie

U.R.S.S..

Venezuela

Yougoslavie

NB. La Partie frangaise s'engage A informer la Partie allemande des nouveaux accords
qu'elle serait amen6e A conclure.
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ANNEXE 5

LISTE DES tTATS AVEC LESQUELS LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLE-
MAGNE A CONCLU DES ACCORDS DE COPRODUCTION

Australie

Belgique

Bosnie-Herz6govine

Br6sil

France

Grande-Bretagne

Isradl

Italie

Canada

Croatie

Mac6doine

Autriche

Pologne

Portugal

Suede

Suisse

Slov6nie

Espagne

La Partie allemande s'engage A informer la Partie franaise des nouveaux accords
qu'elle serait amen6e A conclure.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND 1

Firmabkommen

zwischen

der Regierung der Franz6sischen Republik

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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Die Regierung der Franz6sischen Republik

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

in Anbetracht ihres gemeinsamen Willens. die Filmbeziehungen zwischen Frankreich und

Deutschland zu erneuern und zu verstdrken,

in Anbetracht der Notwendigkeit. sich ihrenjeweiligen neuen Vorschriften anzupassen.

in Anbetracht der Notwendigkeit, der Realittit der Markte Rechnung zu tragen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

I. Koproduktion

Artikel I

(1) Im Rahmen dieses Abkommens bezeichnet der Begriff ,,Film" unabhingig von Lan-

ge. Trager und Filmgattung (Spiel-, Animations-, Dokumentarfilm) alle Filme. die den
ftr die Filmwirtschaft in beiden Staaten geltenden Bestimmungen entsprechen und de-

ren Erstauffifhrung in Filmtheatern stattfindet.

(2) Die in Koproduktion hergesteilten Filme, die nach diesem Abkommen zu f'rdem

sind. werden nach dem in jedem der beiden Staaten geltenden Recht als nationale Fiume

angesehen.

Die in Koproduktion hergestelten Filme, die nach diesem Abkommen zu fordern sind.

konmen in jedem Staat von Rechts wegen in den Genuss der Vergiinstigungen, die sich

aus den Bestimmungen f'ir die Filmwirtschaft ergeben. die in jedem Staat gultig sind

oder die von jedem Staat etwa noch erlassen werden.
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Die zustandige Behdrde jeder Vertragspartei tlbermittelt der zustandigen Behorde der

anderen Vertragspartei die Liste der Rechtsvorschriften tiber diese Vergunstigungen.

Wenn die Rechtsvorschriften in Bezug aufdiese Vergtlnstigungen in irgendeiner Weise

von dem einen oder dem anderen der Staaten gedndert werden, verpflichtet sich die zu-

standige Behorde des betreffenden Staates. der zustandigen Behorde des anderen Staa-

tes den Inhalt dieser Anderungen mitzuteilen.

(3) Diese Vergdnstigungen stehen nur dem Produzenten des Staates zu, der sie gewihrt.

(4) Urn im Rahmen dieses Abkommens gef6rdert werden zu k~nnen, miussen die in Ko-

produktion hergesteliten Filme spatestens vier Monate, nachdem sie in Frankreich

und/oder in der Bundesrepublik Deutschland in die Filmtheater gelangt sind, von den

zustindigen Behorden der beiden Staaten genehmigt worden sein.

Bei den Forderungsantrilgen miissen die hierzu von jedem der Staaten vorgesehenen

Verfahren beachtet werden, und sie mtissen den in Anhang I festgelegten Mindestbe-

dingungen entsprechen.

Die zustandigen Beh~rden der beiden Staaten informieren sich gegenseitig tiber die

Gewabrung, Ablehnung, Anderung oder Zurocknahme der im Rahmen dieses Abkom-

mens gestellten Frderungsantrdge.

Die zustandigen Behdrden der beiden Staaten mijssen sich konsultieren, bevor sie einen

Antrag ablehnen.

Wenn die zust.ndigen Beh6rden der beiden Staaten den Film als fdrderungswiirdige

Koproduktion zugelassen haben, kann diese Zulassung spater nicht zurackgenommen

werden, es sei denn, dass diese Beh6rden dies einvernehmlich beschliellen.

Die Genehmigung eines Koproduktionsvorhabens durch die zustandigen Behorden der

beiden Staaten bindet keine von ihnen hinsichtlich der Gewahrung der Verwertungsge-

nehmigung.



Volume 2179, 1-38365

Die zustindigen Beh6rden sind:

in Frankreich: das Centre National de la Cin~matographie (CNC);

in der Bundesrepublik Deutschland: das Bundesamt fOr Wirtschaft und Ausfuhrkon-

trolle (BAFA) und die Filmforderungsanstalt (FFA).

Artikel 2

(1) Um im Rahmen dieses Abkommens gef6rdert werden zu k6nnen, mussen die Filme

von Produktionsgesellschaften hergestellt worden sein, die technisch und finanziell gut

organisiert sind und Ober professionelle Erfahrungen verfdgen, die von der zustandigen

Beh6rde des Staates. dem sie unterliegen, anerkannt sind.

(2) Urn die Verguinstigungen dieses Abkommens in Anspruch nehmen zu k6nnen, muis-

sen die Produktionsgeselischaften den Anforderungen der jeweiligen nationalen Be-

stimmungen entsprechen.

(3) Die kuinsilerischen und technischen Mitarbeiter mossen entweder die franzosische

oder die deutsche Staatsangehorigkeit besitzen oder Staatsangehorige eines anderen

Mitgliedstaates der Europ~ischen Union oder eines Vertragsstaates des Abkommens

uber den Europaischen Wirtschaftraum sein.

Ausnahmen ftir die Mitarbeiter aus anderen Staaten k6nnen vom CNC und der FFA

einvernehmlich zugelassen werden.

(4) Die Dreharbeiten sollen vorzugsweise in Ateliers durchgefuhrt werden. die sich im

Hoheitsgebiet des einen oder anderen der beiden Staaten befinden, die Vertragsparteien

dieses Abkommens sind.

(5) AuBenaufnahmen im Hoheitsgebiet eines Staates, der nicht Mitglied der

Europaischen Gemeinschaft ist und der an der Koproduktion nicht beteiligt ist, k6nnen

gestattet werden. w\enn das Drehbuch oder die Handlung des Films dies erforderlich

machen.
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Artikel 3

Der Anteil der jeweiligen Beitrage des oder der Produzenten jedes Staates zu einem in

Koproduktion hergestellten Film kann zwischen 20 % (zwanzig Prozent) und 80 %

(achtzig Prozent) der endgfltigen Kosten des Films variieren.

Die Vertragsparteien wanschen, dass der besagte Prozentsatz m6glichst bald zwischen
10 % (zehn Prozent) und 90 % (neunzig Prozent) der endgtiltigen Kosten des Films va-
riieren kann, wobei Einvernehmen dartiber besteht, dass dies zur Zeit nicht mit der der-

zeitigen deutschen Gesetzgebung vereinbar ist.

Die deutsche Vertragspartei wird sich dafir einsetzen, dass dieses juristische Hindemis

so bald wie moglich beseitigt wird.

Artikel 4

Jeder Koproduzent ist Mitinhaber der materiellen und immateriellen Elemente des

Films.

Das Material wird im gemeinsamen Namen der Koproduzenten in einem gemeinsam
ausgewAhlten Laboratori um hinterlegt.

Artikel 5

Die zusttindigen Behorden der beiden Staaten prtifen alle zwei Jahre, ob die jeweiligen

Beitrtge ausgewogen sind; ist dies nicht der Fall, ergreifen sie die erforderlichen MalB-

nahmen.

Sowohl hinsichtlich der kdnstlerischen und technischen als auch der finanziellen Bei-

trage soil generell ein Gleichgewicht erzielt werden; dieses Gleichgewicht wird von der

in Artikel 13 vorgesehenen Gemischten Kommission beurteilt.

Far die DurchfUhrung dieser Bewertung erstelltjede Behorde anlisslich des Zulas-

sungsverfahrens far einen nach diesem Abkommen zu fordemden Film eine Aufstellung
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samtlicher F6rderungen und weiterer Finanzierungsbestandteile (siehe Anhainge 2

und 3).

Die Analyse des generellen Gleichgewichts erfolgt insbesondere

- durch einen Abgleich der Fbrderungen und Finanzierungsbestandteile ftir Produktion
und Verleih. die fbr die Koproduktionen des Bezugsjahres gewahrt wurden, wobei

Einvemehmen darber besteht, dass die Bewertung dieses Abgleichs im Hinblick auf
den Gesamtbetrag der Budgets der betreffenden Koproduktionen erfolgt;

ilber die Anzahl der von den beiden Staaen gemeinsam produzierten Fime hinaus

durch die Einbeziehung der von den Verleihem und Sendeanstalten der beiden Staa-
ten zum Vorteil der Hersteller dieser Filme im Verlaufdes Bezugsjahres vorab ge-
kauften Filme und des Betrags dieser Vorabkaufe.

Solite sich ein Ungleichgewicht ergeben, prUft die Gemischte Kommission, wie das
Gleichgewicht wieder hergestellt werden kann, und ergreift alle MaBnahmen, die sie

hierzu fir erforderlich halt.

Artikel 6

Vorspann, Trailer und Werbematerial mUssen die Koproduktion zwischen Frankreich

und der Bundesrepublik Deutschland erwAhnen.

Artikel 7

Die Koproduzenten haben bezoglich der Aufteilung der Einnahmen freie Hand; im

Prinzip erfolgt sie proportional zu den jeweiligen Beitrigen.
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Artikel 8

Die zustdndigen Behirden der beiden Staaten akzeptieren, dass die nach diesem Ab-
kommen zu fordemden Filme mit einem oder mehreren Produzenten gemeinsam produ-
ziert werden k6nnen, die aus Staaten kommen, mit denen Frankreich oder die Bundes-
republik Deutschland Filmkoproduktions-Abkommen geschlossen hat.

Die Bedingungen ffir die Berticksichtigung dieser Filme im Rahmen dieses Abkommens
mtissen fallweise geprafi werden.

I!. Filmkooperation und Ausbildung

Artikel 9

Die zustandigen Behorden der beiden Staaten richten ihre besondere Aufmerksamkeit
auf die Aus- und Fortbildung in den Filmberufen. Sie sprechen sich ab, um gemeinsame
Ma(nahmen zu erarbeiten, die die Aus-und Fortbildung von Fachkraften erleichtern.

Artikel 10

Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten prufen, mit welchen Mitteln Verleih und
Promotion der nationalen Filme der beiden Staaten gegenseitig unterstUtzt werden k6n-
nen.

Artikel I I

Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten setzen sich fOr die Forderung von Festi-
vals zugunsten des franz6sischen Films in der Bundesrepublik Deutschland und des

deutschen Films in Frankreich ein.
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Artikel 12

Die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten bemiahen sich, die Zusammenarbeit zwi-
schen den Kinematheken und Filmarchiven beider Staaten zu f6rdern.

Ill. Gemischte Kommission

Artikel 13

(1) Um die Anwendung dieses Abkommens zu beobachten und zu erleichtem und ge-

gebenenfalls Anderungen vorzuschlagen, wird eine aus Vertretern der zustlindigen Be-

h6rden und Fachleuten der beiden Staaten bestehende Gemischte Kommission einge-

setzt.

(2) Wahrend der Giiltigkeitsdauer dieses Abkommens tritt diese Kommission jahrlich

abwechselnd in Frankreich und in der Bundesrepublik Deutschland zusammen.

Sie kann auch auf Wunsch einer der beiden zustAndigen Beh6rden einberufen werden.

und zwar insbesondere im Fall einer Anderung der Gesetzgebung oder der f-ir die

Filmwirtschaft geltenden Vorschriften oder wenn bei der Anwendung des Abkommens

besonders gravierende Schwierigkeiten auftreten, insbesondere durch unausgewogene

Beitrage.

Wenn im letzteren Fall die Gemischte Kommission nicht in kurzester Zeit zusammen-

tritt, um Mittel und Wege zur Wiederherstellung des Gleichgewichts zu prilfen, fbrdem

die zustAndigen Beh6rden im Rahmen der Koproduktion die Filme, die die Bedingun-

gen dieses Abkommens erf'illen, nur noch strikt auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

Film gegen Film.
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IV. Schlussbestimmungen

Artikel 14

Dieses Abkommen setzt die zuvor giltigen Abkommen. namlich

das franz6sisch-deutsche Abkommen vom 5. Dezember 1974 Uber Filmbeziehungen

das Abkommen vom 5. Februar 1981 zwischen der Regierung der Franz6sischen Re-

publik und Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber die F6rderung von

Filmvorhaben in Gemeinschaftsproduktion,

auBer Kraft.

Artikel 15

Jede Vertragspartei notifiziert der anderen den Abschluss der innerstaatlichen Voraus-

setzungen ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens auf ihrer Seite; das Abkommen tritt

am Tag des Eingangs der zweiten Notifikation in Kraft.

Dieses Abkommen wird fir eine Dauer von zwei Jahren geschlossen.

Es verlingert sich stillschweigend um jeweils zwei Jahre.

Unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten kann das Abkommen jederzeit von jeder

Vertragspartei durch schriftliche Notifikation auf diplomatischem Wege gekfindigi wer-

den.
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Sofern die Vertragsparteien nichts anderes beschlieBen, steilt diese Klndigung die
Rechte und Pflichten der Vertragsparteien im Zusammenhang mit einem im Rahmen

dieses Abkommens begonnenen Vorhaben nicht in Frage.

Geschehen zu Cannes am "I Mai 2001
in zwei Urschriften, jede in franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-

chermalen verbindlich ist.

Fijr die Regierung

der Franz6sischen Republik

c , "Ck

FUr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschl
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ANHANG 1 - ANWENDUNGSVERFAHREN

Um die Verguinstigungen dieses Abkommens Anspruch nehmen zu k6nnen, mfissen die Pro-

duzenten jedes Staates vor Beginn der Dreharbeiten ihrem F6rderungsantrag an die zustandi-

ge Beh6rde ein Dossier mit folgenden Dokumenten beiftigen:

- Dokument Ober den Erwerb der Urheberrechte ftir die Auswertung des Films

- Synopse mit genauen Informationen oiber die Art des Filmthemas

- Aufstellung der technischen und kfnstlerischen Elemente

- Arbeitsplan mit Angabe der ffir die Dreharbeiten benbtigten Wochen (Studio- und Au-

Benaufnahmen) und der Drehorte

Kostenvoranschlag und ausffhrlicher Finanzierungsplan

Koproduktionsvertrag

Die zustandige Behorde des Staates mit der Minoritatsbeteiligung erteilt ihre Genehmigung

erst nach Eingang der Stellungnahme der zustfindigen Beh6rden des Staates mit der Majori-

15tsbeteiligung.



Volume 2179, 1-38365

ANHANG 2 - UBERSICHT DER FbRDERUNGEN UND WEITERER FINANZIE-

RUNGSBESTANDTEILE IN FRANKREICH

TITEL DES FILMS FRANZOSISCHER KOPRODUKTIONS-

ANTEIL

Hilfen

Automatische finanzielle Hilfe

zur Produktion

zum Verrieb

Gezielte finanzielle Hilfe zur Produktion
- Vorschuss zu den Einnahmen

- direkte Hilfe

Regionale Hiffen zur Produktion

Gezielte finanzielle Hilfe zum Vertrieb

Finanzierungen

Investitionen durch die unverschluisselt aufierrestrischem Wea-e ausgestrahhen Femsehdien-

ste

- in Koproduktion

-im Vorabkauf

Investitionen durch die Gesellschaften zur Finanzierung der Film- und audiovisuellen lndu-

strie (SOFICA)

Vorabkaufdurch die Dienste des Pay-TV

Garantierie Mindestausstiinde Kinosale
Garantierte Mindestausstinde Video
Garanticrte Mindestausstande Ausland
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ANHANG 3 - OBERSICHT DER FORDERUNGEN UND WEITERER FINANZIE-

RUNGSBESTANDTEILE IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

TITEL DES FILMS DEUTSCHER KOPRODUKTIONS-

ANTEIL

Firderungshilfen

Produktionsf6rderung

- Referenzfdrderung (FFA)

- Projektfilmftrderung (FFA)

- Ldnderfdrderung (ggf. s. Anlage)

Verleihforder-un

- Referenzfbrderung (FFA)

- Projektverleihf6rderung (FFA)

- Landerftrderung (ggf. s. Anlage)

Weitere Finanzierungsbestandteile

Beteiliun, Femsehsender

- Koproduktionsanteil

- Lizenzanteil

Verleihgarantie

Vertriebsgarantie
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ANHANG 4 - LISTE DER STAATEN. MIT DENEN FRANKREICH KOPRODUK-

TIONSABKOMMEN GESCHLOSSEN HAT

Deutschland
Argentinien

Australien

Osterreich

Belgien
Brasilien

Bulgarien

Burkina Faso

Kamerun

Kanada

Chile

Kolumbien

C6te d'Ivoire

Dainemark

Agypten

Spanien

Finnland

Georgien

Gro!3britannien

Griechenland

Guinea

Ungarn

Indien

Israel

Italien

Island

Libanon

Marokko

Mexiko

Neuseeland

Niederlande

Polen

Portugal

Rumanien

Schweden

Senegal

Schweiz

Tschechoslowakei

Tunesien

Turkei

UdSSR

Venezuela

Jugoslawien

NB: Die franzisische Vertragspartei verpflichtet sich, die deutsche Vertragspartei uber den

Abschluss etwaiger weiterer Abkommen zu informieren.
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ANHANG 5 - LI IE DER STAAT E.N1 MiT DENEN iE BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND KOPRODUKTIONSABKOMMEN GESCHLOSSEN HAT

Australien

Belgien
Bosnien und Herzegowina

Brasilien
Frankreich

Grof3britannien
Israel

Italien

Kanada

Kroatien

Mazedonien

Osterreich

Polen
Portugal

Schweden

Schweiz
Slowenien

Spanien

N. B. Die deutsche Vertragspartei verpflichtet sich, die franzosische Vertragspartei Ober den

Abschluss etwaiger weiterer Abkommen zu infortnieren.



Volume 2179, 1-38365

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHY BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany,

Considering their common resolve to renew and strengthen relations between France
and Germany in respect of films,

Considering the need to adapt to their respective new regulations,

Considering the need to take into account the realities of the market,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1

1. For the purposes of this Agreement, the term "film" means any film, irrespective
of length, image media or genre (fiction, animation, documentary), which meets the provi-
sions applicable to the film industry in each of the two States and the first-run exhibition of
which takes place in cinemas.

2. Co-production films covered by this Agreement shall be treated as national films
in accordance with the laws in force in each of the two countries.

Co-production films covered by this Agreement shall by right be entitled in each State
to enjoy the privileges deriving from the provisions relating to the film industry that are cur-
rently in force or that may be adopted in each State.

The competent authority of each Party shall transmit to the competent authority of the
other Party the list of the legal provisions relating to the said privileges.

If the said legal provisions are amended in any way whatsoever, by either State, the
competent authority of the State concerned shall communicate to the competent authority
of the other State the terms of such amendments.

3. Only the producer belonging to the State that accords the said privileges shall be
entitled to enjoy them.

4. In order to enjoy the privileges accorded under this Agreement, a co-produced film
must have received, no later than four months after its release in cinemas in France and/or
the Federal Republic of Germany, the approval of the competent authorities of the two
States.

Applications for the enjoyment of the privileges shall be submitted in accordance with
the relevant procedures established by each of the two States and shall meet the minimum
requirements provided for in annex 1.
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The competent authorities of the two States shall provide each other with full informa-
tion relating to the granting, denial, amendment or cancellation of applications of the priv-
ileges accorded under this Agreement.

The competent authorities of the two States shall consult each other before denying an
application.

Once the competent authorities of the two States have approved the co-production of
a given film, such approval may not subsequently be withdrawn unless the said competent
authorities agree otherwise.

The approval of a co-production project by the competent authorities of the two States
shall not bind either State to issue a distribution number.

The competent authorities shall be:
- In France, the Centre National de la Cindmatographie (CNC);

- In the Federal Republic of Germany, the Bundesamt fir Wirtschaft und Ausfuhrkon-
trolle (BAFA) and the Filmf6rderungsanstalt (FFA).

Article 2

1. In order to enjoy the privileges provided for in this Agreement, the production en-
terprises making the films must have a good technical and financial organization and pro-
fessional experience recognized by the competent authority of the State to which they are
linked.

2. Moreover, in order to be eligible for the privileges provided for in this Agreement,
the production enterprises must meet the prerequisites stipulated in the German or French
regulations, depending on the State to which they are linked.

3. The artistic and technical personnel shall be nationals of either France or the Fed-
eral Republic of Germany or of another State member of the European Union or of a State
party to the Agreement on the European Economic Area.

Exceptions for personnel from other States may be granted by agreement between
CNC and FFA.

4. Scenes shall be shot preferably in studios located in the territory of one or other of
the two States Parties to this Agreement.

5. The shooting of scenes on location in the territory of a State which is not a member
of the European Community and is not participating in the co-production may be autho-
rized if the scenario or the plot of the film so requires.

Article 3

The contribution of the producer or producers of each State to a co-production film
may vary, between 20 (twenty) and 80 (eighty) per cent of the final cost of the film.

The Parties to this Agreement hope that the said proportion may soon be allowed to
vary between 10 (ten) and 90 (ninety) per cent of the final cost of the film, it being under-
stood that that range is not at present compatible with the German legislation in force.
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The German Party to this Agreement hereby undertakes to take steps to ensure that that
legal obstacle is removed as soon as possible.

Article 4

Each co-producer shall be co-owner of the tangible and intangible elements of the film.

The material shall be deposited in the joint name of the co-producers in a laboratory
selected by agreement between them.

Article 5

Every two years the competent authorities of the two States shall consider whether the
balance between the respective contributions has been maintained and, if not, they shall
take the necessary measures.

An overall balance shall be maintained with regard to both the artistic and technical
and the financial contributions. This balance shall be assessed by the Mixed Commission
provided for in article 13 of this Agreement.

With a view to the establishment of that balance, each authority shall -- as part of the
procedure for the granting to a film of privileges under this Agreement -- draw up a list of
all the assistance and financing which the film has received (see annexes 2 and 3).

The overall balance shall be analysed, inter alia, by:

- The preparation of a breakdown of the assistance and financing provided for the
production and distribution of co-productions in the year in question, it being understood
that the breakdown will be evaluated in the light of the total budgets of the said co-produc-
tions;

The taking into account, over and above the number of films co-produced by the
two States, of the films on which distributors and broadcasters of the two States purchased
priority rights to the benefit of the producers of the films in the year in question, and the
amount paid for those rights.

If an imbalance should be perceived, the Mixed Commission shall consider ways to re-
establish the balance and shall take all measures that it deems necessary to that end.

Article 6

The credits, trailers and advertising material shall indicate that the film is a co-produc-
tion of France and the Federal Republic of Germany.

Article 7

The co-producers shall freely determine how receipts are to be divided. In principle,
they shall be divided in proportion to their respective contributions.
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Article 8

The competent authorities of the two States shall approve the co-production of films
under this Agreement with one or more producers from States with which France or the
Federal Republic of Germany has film co-production agreements.

The conditions for the approval of such films shall be considered on a case-by-case ba-
sis.

1I. COOPERATION IN CINEMATOGRAPHY AND TRAINING

Article 9

The competent authorities of the two States shall pay special attention to basic and
continuing training in film industry occupations. They shall consult each other with a view
to considering jointly what measures should be taken to provide basic and continuing train-
ing for film professionals.

Article 10

The competent authorities of the two States shall consider ways of encouraging the dis-
tribution and promotion of the films of each State.

Article 11

The competent authorities of the two States shall endeavour to promote German film
festivals in France and French film festivals in the Federal Republic of Germany.

Article 12

The competent authorities of the two States shall endeavour to develop cooperation be-
tween the film libraries and film archives of the two States.

III. MIXED COMMISSION

Article 13

1. A Mixed Commission composed of representatives of the competent authorities
and professionals of the two States shall be established for the purpose of monitoring and
facilitating the implementation of this Agreement and, if necessary, suggesting amend-
ments to it.

2. For such time as this Agreement remains in force, the Mixed Commission shall
meet each year, alternately in France and the Federal Republic of Germany.

It may also be convened at the request of one of the competent authorities, especially
in the event of any amendment either to the laws or to the regulations applicable to the film



Volume 2179, 1-38365

industry or in the event that particularly serious difficulties are encountered in the imple-
mentation of this Agreement, especially as a result of an imbalance in contributions.

In the latter event, if the Mixed Commission does not meet as quickly as possible to
consider ways of restoring the balance, the competent authorities shall approve the co-pro-
duction of films under the terms of this Agreement only on a strictly reciprocal basis -- a
film for a film.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 14

This Agreement shall cancel and replace the agreements previously in force on the date
of its signature, namely:

- The Agreement concerning Franco-German relations in respect of films of 5 De-
cember 1974;

- The Agreement between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany concerning the promotion of film co-production
projects of 5 February 1981.

Article 15

Each Contracting Party shall notify the other when national formalities required for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter into force
on the date of receipt of the second notification.

The Agreement is concluded for a period of two years.

It shall be automatically renewed for two-year periods.

It may be denounced at any timc by one of the Parties giving three months' notice in
writing through the diplomatic channel.

Such denunciation shall not affect the rights and obligations of the parties engaged in
a project launched under this Agreement, unless the parties decide otherwise.

Done at Cannes, on 17 May 2001, in duplicate, in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

CATHERINE TASCA

Minister of Culture and Communication

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HELMUT ELFENKAMPER

Minister Plenipotentiary

JULIAN NIDA-RUMELIN

Minister of State to the Federal Chancellor
Federal Government Representative for Cultural and Media Affairs
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ANNEX 1

APPLICATION PROCEDURES

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each State
must attach to their application for co-production privileges, to be submitted to the compe-
tent authority one month before the shooting is to begin, a file containing:

- A document showing that copyright has been acquired for the commercial use of the
work;

- A synopsis giving precise information on the subject of the film;
- A list of the technical and artistic contributions;
- A production schedule specifying the number of weeks of shooting (in a studio and

on location) and the locations of the shooting;
- A detailed cost estimate and financing plan;
- The co-production contract.

The competent authority of the State which is providing a minority contribution shall
give its approval only after receiving the opinion of the competent authority of the State
which is providing a majority contribution.



Volume 2179,1-38365

ANNEX 2

ITEMIZED LIST OF ASSISTANCE AND FINANCING PROVIDED IN FRANCE

FILM TITLE FRENCH CONTRIBUTION TO THE BUDGET

Assistance

Automatic financial support
- For production:

- For distribution:

Financial support for production, provided on a selective basis

- Advances on receipts

- Direct assistance

Regional assistance for production

Financial support for distribution, provided on a selective basis

Financing

Investment by free-to-air (FTA) terrestrial television broadcasting organizations

- In co-production

- In priority rights

Investment by the socidtrs pour le financement de l'industrie cinrmatographigue et au-
diovisuel (SOFICA) (film-industry and audio-visual-production financing companies)

Purchase of priority rights by pay-television services

Minimum guaranteed advance payment in respect of cinemas

Minimum guaranteed advance payment in respect of video

Minimum guaranteed advance payment in respect of foreign countries
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ANNEX 3

ITEMIZED LIST OF ASSISTANCE AND FINANCING PROVIDED IN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FILM TITLE GERMAN CONTRIBUTION TO THE BUDGET

Assistance

Financial support for production
- Automatic financial support (FFA)
- Financial support provided on a selective basis
- Regional assistance (if applicable, see annex)

Financial support for distribution

- Automatic financial support (FFA)

- Financial support provided on a selective basis (FFA)
- Regional assistance

Financing

Investment by broadcasting organizations
- In co-production

- In priority rights

Minimum 2uaranteed advance payment in respect of cinemas

Minimum guaranteed advance payment in respect of foreign countries
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ANNEX 4

LIST OF STATES WITH WHICH FRANCE HAS CONCLUDED CO-PRODUCTION
AGREEMENTS

Germany

Argentina

Australia

Austria

Belgium

Brazil

Bulgaria

Burkina Faso

Cameroon

Canada

Chile

Colombia

C6te d'Ivoire

Denmark

Egypt

Spain

Finland

Georgia

United Kingdom

Greece

Guinea

Hungary

India

Israel

Italy

Iceland

Lebanon

Morocco

Mexico

New Zealand

Netherlands

Poland
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Portugal

Romania

Sweden

Senegal

Switzerland

Czechoslovakia

Tunisia

Turkey

USSR

Venezuela

Yugoslavia

NB: The French Party shall notify the German Party of any further agreements that it
may conclude in the future.
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ANNEX 5

LIST OF STATES WITH WHICH THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY HAS
CONCLUDED CO-PRODUCTION AGREEMENTS

Australia

Belgium

Bosnia and Herzegovina

Brazil

France

United Kingdom

Israel

Italy

Canada

Croatia

Macedonia

Austria

Poland

Portugal

Sweden

Switzerland

Slovenia

Spain

NB: The German Party shall notify the French Party of any further agreements that it
may conclude in the future.
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et

Allemagne
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Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 25 avril 2002
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
SENEGAL RELATIVE A LA CIRCULATION ET AU SEJOUR DES
PERSONNES

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et

Le Gouvemement de la R6publique du S6n~gal,

Dsireux de fixer, dans l'intrt commun, les r~gles de circulation des personnes entre
les deux Etats sur le fondement de la r6ciprocit6, de l'6galit6 et du respect mutuel,

Ddsireux de prendre en compte l'6volution intervenue dans la situation des deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les ressortissants franqais d6sireux de se rendre sur le territoire s6n6galais et les res-
sortissants s6n6galais d~sireux de se rendre sur le territoire frangais doivent tre en posses-
sion d'un passeport en cours de validit6 revetu du visa lorsqu'il est requis par l'Etat d'accueil
ainsi que des certificats internationaux de vaccinations exig~s par cet Etat.

Article 2

Pour demander la ddlivrance d'un visa et tre admis A entrer sur le territoire de l'Etat
d'accueil pour un s6jour n'exc~dant pas trois mois, les ressortissants de chacune des Parties
contractantes doivent prdsenter des documents justifiant de l'objet et des conditions du s6-
jour envisag6 et tre munis d'un billet de transport circulaire ou aller retour, nominatif, in-
cessible et non n6gociable pour garantir leur retour dans le pays de provenance ou le transit
vers un Etat dans lequel leur admission est garantie.

Ils doivent en outre, justifier de moyens suffisants pour leur subsistance tels qu'ils sont
pr~cis~s en annexe, et de leur h6bergement pendant la duroe du sjour envisag6.

Article 3

1. Sont dispens6s du visa pr~vu A larticle I les membres du Gouvernement et les titu-
laires de passeports diplomatiques.

2. Sont dispenses de la pr6sentation des documents pr6vus A larticle 2

les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires et les membres de
leur famille A charge, venant pour prendre leurs fonctions dans lautre Etat;

les membres des Assembl6es parlementaires des Etats contractants ;
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les fonctionnaires, officiers et agents des services publics de l'autre Etat lorsqu'ils sont
porteurs d'un ordre de mission de leur Gouvernement ou fonctionnaires d'une organisation
intergourvernementale munis d'un ordre de mission ddlivr6 par cette organisation ;

les membres des 6quipages des navires et des adronefs effectuant des d6placements de
service sous le couvert des documents prdvus par les conventions internationales perti-
nentes.

Article 4

Pour un sjour de plus de trois mois, les ressortissants frangais A l'entr~e sur le territoire
s~ndgalais et les ressortissants s~n~galais A l'entr~e sur le territoire frangais doivent 6tre mu-
nis d'un visa de long sjour et des justificatifs pr~vus aux articles 5 A 9 ci-apr~s, en fonction
de la nature de leur installation.

Article 5

Les ressortissants de chacun des Etats contractants ddsireux d'exercer sur le territoire
de 'autre Etat une activit6 professionnelle salari6e doivent en outre, pour 6tre admis sur le
territoire de cet Etat, justifier de la possession :

1. D'un certificat de contr6le mddical 6tabli dans les deux mois pr6cddant le ddpart et
d~livr6 :

en ce qui concerne 'entrde en France, par le consulat de France comp6tent, apr~s un
examen subi sur le territoire sdn6galais devant un m6decin agr 6 par le consulat en accord
avec les autorit~s sdndgalaises ;

en ce qui concerne l'entrde au S~n6gal, par le consulat du S6n6gal comp6tent, apr~s un
examen subi sur le territoire frangais devant un m6decin agr6 par le consulat en accord
avec les autorit6s frangaises.

2. D'un contrat de travail vis6 par le Ministate du Travail dans les conditions pr6vues
par la 16gislation de l'Etat d'accueil.

Article 6

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d6sireux d'exercer sur le territoire
de l'autre Etat une activit6 professionnelle, industrielle, commerciale ou artisanale doivent
&tre munis du visa de long sdjour pr6vu A 'article 4 apr~s avoir 6t6 autoris6s A exercer cette
activit6 par les autoritds comptentes de l'Etat d'accueil.

Article 7

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d6sireux de s'6tablir sur le territoire
de l'autre Etat sans y exercer une activit6 lucrative doivent, outre le visa de long s6jour pr6-
vu A 'article 4, justifier de la possession de moyens d'existence suffisants.
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Article 8

Le ressortissant de Fun des Etats contractants r6gulirement 6tabli sur le territoire de
l'autre Etat a le droit de se faire rejoindre, au titre du regroupement familial, par les mem-
bres de sa famille, dans les conditions pr6vues par chacun des Etats.

Ils regoivent un titre de s6jour de meme nature que celui de la personne qu'ils rejoi-
gnent.

Article 9

Les ressortissants de chacun des Etats contractants d6sireux de poursuivre des 6tudes
supdrieures ou d'effectuer un stage de formation qui ne peut 8tre assurd dans le pays d'orig-
ine, sur le territoire de l'autre Etat doivent, pour obtenir le visa de long s6jour pr~vu A Par-
ticle 4, pr6senter une attestation d'inscription ou de pr6inscription dans l'tablissement
d'enseignement choisi, ou une attestation d'accueil de l'tablissement oi s'effectue le stage.
Ils doivent en outre justifier de moyens d'existence suffisants, tels qu'ils figurent en annexe.

Les intdress6s recoivent, le cas 6ch6ant, un titre de sdj our temporaire portant la mention
"6tudiant". Ce titre de sdjour est renouveld annuellement sur justification de la poursuite
des 6tudes ou du stage, ainsi que de la possession de moyens d'existence suffisants.

Article 10

Pour tout s6jour sur le territoire frangais devant excdder trois mois, les ressortissants
s6ndgalais doivent poss6der un titre de s6jour.

Pour tout s6jour sur le territoire sdn6galais devant excdder trois mois, les ressortissants
frangais doivent possdder un titre de s6jour.

Article 11

Apr~s trois ann6es de r6sidence r6guli~re et non interrompue, les ressortissants de cha-
cune des Parties contractantes 6tablis sur le territoire de l'autre Partie peuvent obtenir un
titre de s6jour de 10 ans.

Ce titre de s6jour est renouvelable de plein droit dans les conditions pr6vues par l'Etat
d'accueil. Les droits et taxes exigibles lors de sa dd1ivrance ou de son renouvellement
doivent 8tre fix6s selon un taux raisonnable.

Article 12

Les stipulations du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit des Etats contracta-
nts de prendre des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public et A la protection de la
sant6 et de la sdcurit6 publiques.
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Article 13

Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application de la legislation
respective des deux Etats sur lentrde et le sjour des 6trangers sur tous les points non traitds
par I'Accord.

Article 14

En cas de difficult6, les deux Gouvernements chercheront un r~glement amiable par la
voie diplomatique et pourront, en tant que de besoin, r6unir une commission ad hoc, A la
demande de l'une ou l'autre Partie.

Article 15

La prdsente Convention abroge et remplace la Convention franco-6n~galaise du 29
mars 1974 sur la circulation des personnes.

Elle est conclue pour une pdriode de 5 ans A compter de son entr6e en vigueur et renou-
velable annuellement par tacite reconduction, sauf d~nonciation par I'une des Parties con-
tractantes.

La d6nonciation devra tre notifi6e par la voie diplomatique six mois avant rexpiration
de chaque p~riode.

Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des procddures
internes requises, en ce qui la conceme, pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention,
qui prendra effet le premierjour du 2 me mois suivant la reception de la demi~re notifica-
tion.

Fait en double exemplaire A Dakar, le 1 er aofit 1995.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique frangaise:

RENt ALA

Pour le Gouvemement de la R6publique du Sdndgal:

MOUSTAPHA MIASSE
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ANNEXE

La notion de moyens d'existence suffisants utilis~e dans le texte de la Convention rel-
ative A la circulation et au sjour des personnes s'entend :

Pour les sdjours de moins de trois mois, l'appr~ciation des moyens d'existence suff-
isants se fera par r~frence A l'quivalent du SMIC et au prorata de la dur~e du sjour de
l'int~ress6, le cas 6ch~ant pond~r~e par les avantages matdriels que confrre le certificat
d'h~bergement.

S'agissant des 6tudiants boursiers, les ressources suffisantes sontjustifi6es par la pro-
duction d'une attestation de bourse d'dtudes ou de stage.

S'agissant des 6tudiants non boursiers, les ressources suffisantes sont constitudes par
une somme au moins 6gale a 70 % de l'allocation d'entretien servie par le Gouvemement
franqais aux 6tudiants boursiers, ind6pendamment des avantages matdriels dont ils peuvent
justifier.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL ON
THE MOVEMENT AND SOJOURN OF PERSONS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sene-
gal,

Desiring to determine, in the common interest, rules on the movement of persons be-
tween the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Desiring to take into account the developments that have occurred in the situation of
the two States,

Have agreed as follows:

Article I

French nationals wishing to enter Senegalese territory and Senegalese nationals wish-
ing to enter French territory must be in possession of a valid passport bearing such visa as
is stipulated by the receiving State and the international vaccination certificates required by
that State.

Article 2

In order to request the issuance of a visa and be admitted to the territory of the receiv-
ing State for a stay not exceeding three months, the nationals of either Contracting Party
must present documents confirming the purpose and conditions of the proposed stay and be
in possession of a non-transferable and non-negotiable round-trip or return ticket in their
name in order to guarantee their return to the country of origin or travel to a State to which
their admission is guaranteed.

They must also prove that they have sufficient means for their subsistence, as set forth
in the annex, and for their accommodation during the proposed stay.

Article 3

1. Members of the Government and holders of diplomatic passports shall not be re-
quired to obtain the visa referred to in article 1.

2. The following persons shall not be required to present the documents referred to
in article 2:

- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts in
the other State, and their dependants;

- Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;
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- Officials, officers and employees of the public services of the other State when they
have a mission order from their Government, and officials of intergovernmental organiza-
tions who have a mission order issued by their organization;

- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the doc-
uments stipulated in the relevant international conventions.

Article 4

For a stay of more than three months, French nationals, upon entering Senegalese ter-
ritory, and Senegalese nationals, upon entering French territory, must be in possession of a
long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the supporting documentation
referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5

Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the terri-
tory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that State, prove
that they are in possession of:

1. A medical certificate drawn up during the two months prior to departure and is-
sued:

- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an ex-
amination performed in Senegalese territory by a physician approved by the consulate in
agreement with the Senegalese authorities;

- With respect to entry into Senegal, by the competent Senegalese consulate, after an
examination performed in French territory by a physician approved by the consulate in
agreement with the French authorities.

2. A contract of employment stamped by the Ministry of Labour under the conditions
stipulated in the laws of the receiving State.

Article 6

Nationals of either Contracting State wishing to engage in the territory of the other
State in a professional activity, in manufacturing, commerce or craft must, in addition to
holding the long-stay visa referred to in article 4, have been authorized to engage in such
activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 7

Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the territory of
the other State without engaging in gainful employment must, in addition to holding the
long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient means of support.
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Article 8

A national of one of the Contracting States who is legally established in the territory
of the other State shall have the right to be joined, on the ground of family reunion, by the
members of his family, under the conditions stipulated by each State.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the person they are
joining.

Article 9

Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or attend, in the
territory of the other State, an advanced training course which cannot be provided in the
country of origin must, in order to obtain the long-stay visa referred to in article 4, present
a certificate of registration or pre-registration from the chosen educational establishment or
a certificate of acceptance from the establishment at which the training will take place.
They must also prove that they have sufficient means of support.

The persons concerned shall receive, if necessary, a temporary residence permit
marked "student". This residence permit shall be renewed annually subject to proof that the
studies or training are being effectively pursued and of possession of sufficient means of
support, as set forth in the annex.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, Senegalese nationals must be
in possession of a residence permit.

For any stay in Senegalese territory to exceed three months, French nationals must be
in possession of a residence permit.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Contracting Party
established in the territory of the other Party may obtain a 10-year residence permit.

Such residence permit shall be automatically renewable under the conditions stipulated
by the receiving State. The fees and charges payable upon its issuance or renewal must be
set at a reasonable rate.

Article 12

The provisions of this Convention shall not affect the right of the Contracting States to
take any measures necessary for the maintenance of public order and for the protection of
public health and security.
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Article 13

The provisions of this Convention shall not prevent the application of the respective
legislation of the two States concerning the entry and stay of foreigners to all points not
covered by the Convention.

Article 14

In case of difficulty, the two Governments shall seek an amicable settlement through
the diplomatic channel and may, if necessary, convene an ad hoc commission at the request
of either Party.

Article 15

This Convention rescinds and supersedes the Convention between France and Senegal
of 29 March 1974 on the movement of persons.

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force and shall
be renewable annually by tacit agreement unless it is denounced by one of the Contracting
Parties.

Notice of the denunciation shall be given through the diplomatic channel six months
prior to the expiration of each period.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the domestic proce-
dures required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the first
day of the second month following the receipt of the last notification.

Done in duplicate at Dakar on 1 August 1995.

For the Government of the French Republic:

RENE ALA

For the Government of the Republic of Senegal:

MOUSTAPHA MIASSE
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ANNEX

The term sufficient means for subsistence as used in the Convention on the movement
and sojourn of persons means:

For a stay of less than three months, the estimate of sufficient means of subsistence will
be made by referring to the equivalent of the SMIC and proportionally to the length of stay
of the person in question, if need be adding the material advantages of a certificate of ac-
commodation.

In the case of scholarship holders, sufficient means are established by presenting proof

of the receipt of a scholarship for studies or an internship.

In the case of students without scholarships, sufficient means refers to a figure which
amounts to 70% of the maintenance grant given to scholarship students by the French Gov-
ernment, apart from any material advantages they may enjoy.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LOCUST IN THE WESTERN REGION

Preamble

The Contracting Parties
Recognizing the urgent need to prevent the damage that the desert locust can cause to

overall agro-sylvo-pastoral production in many countries of West and North-West Africa;

Bearing in mind the socio-economic upheaval that can result from damage caused by
the desert locust and the serious environmental harm that can be caused by operations to
control this pest;

Considering the need to ensure very close collaboration for desert locust control in the
western region, and between this region and the other invasion areas, in view of the exten-
sive migratory range of the pest;

Taking note of the outstanding action conducted for many years by the Organisation
commune de lutte antiacridienne et antiaviaire (Joint Anti-

Locust and Anti-Aviarian Organization) and, within the framework of FAO, by the
Commission for Controlling the Desert Locust in North-West Africa (CCDLNWA);

Agree as follows:

Article I. Establishment of the Commission

The Contracting Parties hereby establish, within the framework of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations (hereinafter rcferred to as "the Organization" or
"FAO") and under Article XIV of the FAO Constitution, a commission to be known as the
"Desert Locust Control Commission for the Western Region" (hereinafter referred to as
"the Commission" or the "DLCCWR").

Article 11. Purpose of the Commission

The purpose of the Commission is to promote, at national, regional and international
level, action, research and training to ensure the preventive control of and appropriate re-
sponse to the invasions of the desert locust in the western region of its distribution area, en-
compassing West Africa and North-West Africa.

Article I1. Definition of the Region

For the purposes of this Agreement, the western region of the invasion area of the
desert locust (hereinafter "the Region") comprises Algeria, Chad, Libya, Mali, Morocco,
Mauritania, Niger, Senegal and Tunisia, countries in which gregarization areas exist or that
are directly affected by all early upsurges.



Volume 2179, 1-38372

Article IV. Seat of the Commission

1. The Commission shall decide the location of its seat. The agreement on the seat
concluded between the Director-General of FAO and the government concerned shall be
submitted to the Commission for approval.

2. In agreement with the Commission for Controlling the Desert Locust in North-
West Africa and the Government of Algeria, the Commission shall benefit from the exper-
tise and, as appropriate, the property and assets of the CCDLNWA.

Article V. Membership

1. The Members of the Commission shall be those Member Nations of the Organi-
zation that constitute the Region defined under Article III that accept this Agreement in ac-
cordance with the provisions of Article XVII below.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its Members, admit to mem-
bership such other Member Nation of the Organization or such other State belonging to the
United Nations, to one of its Specialized Agencies or to the International Atomic Energy
Agency that has submitted an application to this effect together with an instrument declar-
ing acceptance of the Agreement as in force at the time of admission.

Article VI. Obligations of Member Nations regarding National Policies and Regional Co-
operation for Control of the Desert Locust

1. Each Member Nation of the Commission undertakes to implement the preventive
control strategy and to deal with plagues of the desert locust within its territory and thus to
avoid or reduce agro-sylvo-pastoral damage to itself and to the other Nations in the invasion
area, by adopting all necessary measures and enacting the following provisions:

(a) participating in the implementation of any common policy of desert locust pre-
vention and control previously approved by the Commission;

(b) establishing a national body charged with the permanent monitoring and control
of the desert locust and given maximum autonomy;

(c) formulating, regularly updating and implementing, with its own resources or with
the support of the Commission, contingency action plans corresponding to the different
foreseeable locust situations, and making these available to the Commission and to any
government concerned;

(d) facilitating the free movement of desert locust monitoring and control teams of
the other Member Nations within its own borders, in support of its own units and in accor-
dance with procedures to be determined by the Commission;

(e) procuring and maintaining intervention equipment and supplies for implementa-
tion of the plans of action envisaged in sub-paragraph (c);

(f) facilitating the storage of all equipment and supplies for desert locust control be-
longing to the Commission and authorizing their duty-free import or export, and their free
movement within the country;
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(g) encouraging and supporting, within the limits of available national resources, the
activities advocated by the Commission with regard to training, survey and research, in-
cluding the maintenance of national or regional stations for the study of the desert locust;
stations that, in agreement with the Commission, shall be accessible to regional and inter-
national research teams.

2. Each Member Nation of the Commission undertakes to provide the other Members
of the Commission and its Secretary and FAO, using standard procedures and the quickest
channels, all information on the locust situation and on the progress of surveys and control
operations on its respective territory.

3. The Member Nations undertake to provide the Commission with periodic reports
on the measures they have taken to fulfil the obligations laid down in paragraphs I and 2,
and to provide the Commission with any information that it may request for the satisfactory
performance of its functions.

Article VII Functions of the Commission

The functions of the Commission shall be as follows:

I. Joint Action and Assistance

The Commission shall:

(a) promote, in any manner that it considers appropriate, any national, regional or
international action relating to the survey and control of the desert locust and to research
activities to be conducted in the Region;

(b) organize and promote joint action for the survey and control of the desert locust
in the Region whenever this is deemed necessary and, to this end, arrange for the necessary
resources to be made available;

(c) determine, in consultation with the Members concerned, the nature and extent of
the assistance they need to implement their national programmes and to support the region-
al programmes; more specifically, the Commission will help the Nations to formulate and
implement contingency action plans;

(d) assist, at the request of any Member facing a desert locust situation beyond the
capacity of its control and survey services, in any measure jointly decided to be necessary;

(e) maintain at strategic points determined by the Commission, in consultation with
the Members concerned, reserves of equipment and supplies for desert locust control, to be
used in cases of emergency and to serve in particular to supplement the resources of any
Member.

2. Information and coordination

The Commission shall:

(a) communicate regularly to all the Member Nations updated information on the de-
velopment of locust situations, research conducted, results obtained and programmes im-
plemented at the national, regional and international level in connection with desert locust
control. The Commission shall take special care to ensure that an effective communication
network is established among the Member Nations, and with the International Desert Lo-
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cust Information Service at FAO, in Rome, so that all parties may promptly receive any in-
formation requested;

(b) support national locust research institutions and coordinate and develop research
programmes in the Region;

(c) encourage and coordinate joint survey programmes in the Region.

3. Cooperation

The Commission may:

(a) enter into arrangements or agreements with Nations that are not Members of the
Commission, with national institutions and with regional or international organizations that
are directly concerned for common action in connection with the survey, research and con-
trol of locusts in the Region;

(b) enter into or encourage arrangements, through the Director-General of the Orga-
nization, with other Specialized Agencies of the United Nations system for common action
on the study of locusts and desert locust control and for the mutual exchange of locust-re-
lated information.

4. Functioning

The Commission shall:

(a) adopt its own Rules of Procedure and Financial Regulations, in accordance with
the provisions of Article VIII (3) and (7), and any other standing regulations it considers
necessary for the performance of its functions;

(b) examine and approve the report of the Executive Committee on the activities of
the Commission and adopt its programme of work and its autonomous budget, and the ac-
counts of the previous financial period;

(c) forward to the Director-General of the Organization (hereinafter "the Director-
General") reports on its activities, programme, accounts and autonomous budget, and on
any matter likely to require action on the part of the Council or Conference of FAO;

(d) create any working groups it considers necessary for implementation of this
Agreement.

Article VIII. Sessions of the Commission

1. Each Member shall be represented at the sessions of the Commission by a single
delegate, who may be accompanied by an alternate, experts and advisers. The alternates,
experts and advisers may take part in the proceedings of the Commission but may only vote
if duly authorized by the delegate.

2. Each Member of the Commission shall have one vote. The decisions of the Com-
mission shall be taken by a majority of the votes cast, except as otherwise provided for in
this Agreement. A majority of the Members of the Commission shall constitute a quorum.

3. The Commission may, by a two-thirds majority of its Members, adopt and amend
its own Rules of Procedure, which shall be consistent with this Agreement and with the
FAO Constitution. The Rules of Procedure and any amendment thereto shall come into
force upon their adoption by the Commission.
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4. In accordance with the provisions of Article XIV (6) of this Agreement, any Mem-
ber with arrears in the payment of its financial contributions to the Commission equal to or
exceeding the amount of the contributions due from it for the two preceding financial years
shall lose its right to vote.

5. The Commission shall elect, at the beginning of each regular session, a Chairper-
son and a Vice-Chairperson from amongst the delegates. The Chairperson and the Vice-
Chairperson shall hold office until the beginning of the next regular session, and shall be
eligible for re-election.

election.

6. The Chairperson shall convene a regular session of the Commission every two
years. Special sessions of the Commission may be convened by the Chairperson if so re-
quested by the Commission in regular session, by the Executive Committee or by at least
one third of the Members during intervals between two regular sessions.

7. The Commission may adopt and amend, by a two-thirds majority vote, its Finan-
cial Regulations which shall be consistent with the principles laid down in the Financial
Regulations of FAO. The Financial Regulations and amendments thereto shall be commu-
nicated to the Finance Committee of the Organization which shall have the power to disal-
low them on the grounds of incompatibility with the principles set out in the Financial
Regulations of FAO.

8. The Director-General, or a representative designated by the Director-General,
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Commission and the Ex-
ecutive Committee.

9. The Commission may invite consultants and experts to participate in its proceed-
ings.

Article IX Emergency Situations

When the situations referred to in Article VII (1)(d) and (e) require that urgent mea-
sures be taken during the interval between two sessions of the Commission, the Chairper-
son, upon the proposal of the Secretary, shall take the necessary measures, after
consultation with the Members of the Commission by mail or any other rapid means of
communication for a vote by correspondence.

Article X Observers

1. The Member Nations and the Associate Members of the Organization that are not
members of the Commission may, upon their request, be invited to be represented by an
observer at the sessions of the Commission. The observer may present memoranda and par-
ticipate, without the right to vote, in the proceedings of the Commission.

2. Nations which, without being Members of the Commission or Members or Asso-
ciate Members of the Organization, are Members of the United Nations, of any of its Spe-
cialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency may be invited to attend
sessions of the Commission as observers, upon their request and subject to the concurrence
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of the Executive Committee and to the provisions relating to the granting of observer status
to Nations adopted by the Conference of FAO.

3. The Commission may invite intergovernmental organizations and, at their request,
non- governmental organizations with specific expertise in its area of activity to attend its
sessions.

Article XI. Executive Committee

1. An Executive Committee shall be established comprising locust experts of five of
the Member Nations of the Commission elected by the Commission according to modali-
ties that it shall determine. The Executive Committee shall elect its Chairperson and its
Vice-Chairperson from amongst its members. The Chairperson and the Vice-Chairperson
shall hold office until the beginning of the regular session of the Committee subsequent to
that during which they were elected. They shall be eligible for re-election.

2. The Executive Committee shall meet at least twice during the interval between
two regular sessions of the Commission; one of these two sessions of the Executive Com-
mittee shall be held immediately prior to each regular session of the Commission. The
Chairperson of the Executive Committee shall, in consultation with the Chairperson of the
Commission, convene the sessions of the Committee.

3. The Secretary of the Commission shall act as the Secretary of the Executive Com-
mittee.

4. The Executive Committee may invite consultants and experts to participate in its
proceedings.

Article XII. Functions of the Executive Committee

The Executive Committee shall:

(a) make proposals to the Commission concerning policy matters and the Commis-
sion's programme of activities;

(b) submit to the Commission the draft programmes of work and budget and the an-
nual accounts of the Commission;

(c) ensure the implementation of the policies and programmes approved by the Com-
mission and take related necessary measures;

(d) prepare the draft annual report of the activities of the Commission;

(e) carry out such other functions as the Commission may delegate.

Article XIII. Secretariat

1. The Organization shall provide the Secretary and the staff of the Commission,
who shall be administratively responsible to the Director-General. Their terms and condi-
tions of employment and status shall be the same as those of the other members of staff of
the Organization. While respecting qualification requirements, action shall be taken for the
staff of the Commission to be nationals of the Member Nations of the Commission.
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2. The Secretary shall implement the policies of the Commission, carry out its ap-

pointed actions and give effect to all its other decisions. The Secretary shall also act as Sec-

retary of the Executive Committee and of any working groups established by the

Commission.

Article XIV. Finances

1. Each Member Nation of the Commission undertakes to contribute annually to the

autonomous budget, in accordance with a scale of contributions to be adopted by a two-
thirds majority of the Members of the Commission.

2. At each regular session, the Commission shall adopt its autonomous budget by

consensus, it being understood, however, that should a consensus not be achievable during
the session despite every effort to the contrary, the matter shall be put to a vote and the bud-

get shall be adopted by a two-thirds majority of its Members.

3. The contributions shall be payable in freely convertible currencies, unless the
Commission decides otherwise with the concurrence of the Director-General.

4. The Commission may also accept donations and other forms of assistance from
Nations, organizations, private persons and other sources for purposes linked to the perfor-

mance of any one of its functions.

5. The contributions, donations and other forms of financial assistance received shall
be placed in a Trust Fund administered by the Director-General in conformity with the Fi-
nancial Regulations of the Organization.

6. A Member of the Commission in arrears in the payment of its financial contribu-

tions to the Commission equal to or exceeding the amount of the contributions due from it

for the two preceding financial years shall lose its right to vote. The Commission may, nev-
ertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to con-
ditions beyond the control of that Member.

Article XV. Expenses

1. The expenses of the Commission shall be paid out of its budget, except those re-

lating to staff, facilities and services made available by the Organization. The expenses to
be borne by the Organization shall be determined and paid within the limits of an annual
budget prepared by the Director-General and approved by the Conference of the Organiza-
tion, in accordance with the Constitution, the General Rules and the Financial Regulations
of the Organization.

2. The expenses relating to the attendance of the delegates of the Members of the

Commission and of their alternates, experts and advisers at the sessions of the Commission
and the expenses of the observers shall be borne by the government or organization con-
cerned. The expenses relating to the attendance of the representative of each Member of the
Commission at the sessions of the Executive Committee shall be borne by the Commission.

3. The expenses of consultants or experts invited to participate in the work of the

Commission or the Executive Committee shall be borne by the Commission.
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4. The expenses of the Secretariat shall be borne by the Organization.

Article XVI. Amendments

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority of the Members of the
Commission.

2. Proposals for amendments may be made by any Member of the Commission or
by the Director-General. The former should be communicated both to the Chairperson of
the Commission and to the Director-General, and the latter to the Chairperson of the Com-
mission not later than 120 days before the opening of the session at which they are to be
considered. The Director-General shall immediately notify all the Members of the Com-
mission of all proposals for amendment.

3. Any amendment to this Agreement shall be transmitted to the Council of FAO
which shall have the right to repudiate it if it is clearly inconsistent with the objectives and
aims of the Organization or with the provisions of the FAO Constitution.

4. Amendments not involving new obligations for Members of the Commission shall
take effect for all the Members from the date of their approval by the Commission, subject
to the provisions of paragraph 3 above.

5. Amendments involving new obligations for Members of the Commission shall,
after their adoption by the Commission and subject to the provisions of paragraph 3 above,
only come into effect for each Member of the Commission that has accepted them from the
date on which three-quarters of the Members have accepted them. The instruments of ac-
ceptance of amendments involving new obligations shall be deposited with the Director-
General. The Director-General shall inform all Members of the Commission and the Sec-
retary-General of the United Nations of such acceptance. The rights and obligations of any
Member of the Commission that has not accepted an amendment involving new obligations
shall continue to be governed by the provisions of the Agreement in force prior to the
amendment.

6. The Director-General shall inform all the Members of the Commission, all the
Members and Associate Members of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of the entry into force of any amendment.

Article XVI. Acceptance

1. Acceptance of this Agreement by any Member of the Organization shall be effect-
ed by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General and shall take
effect on the date of deposit.

2. Acceptance of this Agreement by non-Member Nations of the Organization as
provided for under Article V (2) above shall be effective from the date on which the Com-
mission approves the application for membership.

3. The Director-General shall inform all the Members of the Commission, all the
Members and Associate Members of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of all acceptances that have become effective.
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Article XVIII. Reservations

Acceptance of this Agreement may be accompanied by reservations in conformity
with the general rules of public international law as reflected in the provisions of the Vienna
Convention on the Law of Treaties (Part II, Section 2) adopted in 1969.

Article XIX Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force as soon as five of the Member Nations of the
Organization referred to in Article V(1) above have become parties to it by depositing an
instrument of acceptance in accordance with the provisions of Article XVII.

2. The Director-General of the Organization shall notify all the Nations listed in Ar-
ticle III of the Agreement, the Members and Associate Members of FAO and the Secretary-
General of the United Nations of the date on which this Agreement comes into force.

Article XX. Withdrawal

1. Any Member of the Commission may withdraw from this Agreement after the
expiration of one year from the date on which its acceptance took effect by giving written
notice to the Director-General, who shall forthwith inform all the Members of the Commis-
sion, all the Members and Associate Members of FAO and the Secretary-General of the
United Nations. The withdrawal shall become effective at the end of the calendar year suc-
cessive to the year during which the Director-General receives such notification.

2. Any Member of the Commission that gives notice of its withdrawal from FAO
shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission.

Article XX. Termination of the Agreement

1. This Agreement shall automatically be considered terminated if, as a result of
withdrawals, the number of Members of the Commission falls below five, unless the re-
maining Members of the Commission unanimously decide otherwise. The Director-Gener-
al shall inform all the Members of the Commission, all the Members and Associate
Members of the Organization and the Secretary-General of the United Nations of such ter-
mination.

2. On termination of the Agreement, the Director-General shall liquidate all the as-
sets of the Commission and, after settlement of the liabilities, shall distribute the balance
proportionately amongst the Members on the basis of the scale of contributions in force at
the time of the liquidation.

Article XXII. Interpretation of the Agreement and Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement not settled
by the Commission shall be referred to a Committee composed of one member appointed
by each of the parties to the dispute and an independent Chairperson chosen by the mem-
bers of this Committee. The recommendations of the Committee, while not binding in char-
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acter, shall serve as the basis for renewed consideration by the parties concerned of the
matter that occasioned the dispute. if this procedure fails to lead to settleiment, the dispute
shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the Statute of the
Court, unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

Article XXIII. Depositary

The Director-General of FAO shall act as the depositary of this Agreement. The de-
positary shall:

a) transmit authenticated copies of this Agreement to each Member and each Asso-
ciate Member of FAO and to the non-Member Nations of the Organization that can become
parties to the Agreement;

(b) register this Agreement, as soon as it comes into force, with the Secretariat of the
United Nations, in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations;

(c) inform each Member and each Associate Member of FAO that has accepted the
Agreement and any non-Member Nation that has been admitted as a Member of the Com-
mission:

(i) of requests for admission as a Member of the Commission submitted by non-
Member Nations of FAO; and

(ii) of proposals for amendment to this Agreement;

(d) inform each Member and each Associate Member of FAO and the non-Member
Nations of the Organization that can become parties to this Agreement:

(i) of the deposit of an instrument of acceptance in conformity with Article XVII;
(ii) of the date of entry into effect of this Agreement in conformity with Article XIX;

(iii) of reservations to the provisions of this Agreement in conformity with Article
XVIII;

(iv) of the adoption of amendments to this Agreement in conformity with Article
XVI;

(v) of withdrawals to this Agreement in conformity with Article XX; and

(vi) of the termination of this Agreement in conformity with Article XXI.

Article XXIV. Authentic Languages

The English, Arabic, French and Spanish texts of this Agreement shall be equally au-
thentic.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

ACCORD PORTANT CREATION D'UNE COMMISSION DE LUTTE CON-
TRE LE CRIQUET PELERIN DANS LA REtGION OCCIDENTALE

Pr~ambule

Les Parties contractantes

Reconnaissant qu'il y a n6cessitd pressante A prdvenir les dommages que le criquet
p~lerin peut causer dans de nombreux pays d'Afrique de l'Ouest et du Nord-Ouest A len-
semble de la production agro-sylvo-pastorale;

Ayant A lesprit les perturbations socio-6conomiques qui peuvent rdsulter des dom-
mages caus6s par le criquet p~lerin et les graves pr6judices A l'environnement que peuvent
entrainer les op6rations de lutte contre ce ravageur;

Considdrant qu'il y a n6cessitd d'assurer, en matire de lutte contre le criquet p~lerin,
une tr~s dtroite collaboration au niveau de la r6gion occidentale et entre cette r6gion et les
autres aires d'invasion, compte tenu de la grande capacit6 de migration dudit ravageur;

Prenant en compte la remarquable action men6e depuis de tr~s longues anndes tant par
lOrganisation commune de lutte antiacridienne et de lutte antiaviaire (I'OCLALAV) que,
dans le cadre de la FAO, par la Commission de lutte contre le criquet p~lerin en Afrique
du Nord-Ouest (la CLCPANO);

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. Creation de la Commission

Par le pr6sent accord, il est cr6d. dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s ddnomm6e "l'Organisation" ou "la FAO"), et en ver-
tu des dispositions de l'Article XIV de son Acte constitutif, une commission dite "Commis-
sion de lutte contre le criquet p~lerin dans la r6gion occidentale" (ci-apr s d~nomm~e "la
Commission" ou la "CLCPRO").

Article II. Objet de la Commission

La Commission a pour objet de promouvoir sur le plan national, r6gional et interna-
tional toutes actions, recherche et formation en vue d'assurer la lutte pr6ventive et faire face
aux invasions du criquet pblerin dans la r6gion occidentale de son aire d'habitat, regroupant
l'Afrique de I'Ouest et l'Afrique du Nord-Ouest.

Article III. D finition de la r~gion

Aux fins du pr6sent accord, la r6gion occidentale de laire d'invasion du criquet p~lerin
(ci-apr~s d6nommde "la r6gion") comprend I'Alg6rie, la Libye, le Mali, le Maroc, la Mau-
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ritanie, le Niger, le S6n6gal, le Tchad et la Tunisie, pays contenant des aires gregarigenes
ou directement concerns par les premieres recrudescences.

Article IV. Siege de la Commission

1. La Commission d6cide du lieu de son siege. L'accord de siege conclu entre le Di-
recteur g~n~ral de la FAO et le gouvemement intdress6 sera soumis A l'approbation de la
Commission.

2. En accord avec la Commission de lutte contre le criquet p~lerin en Afrique du
Nord-Ouest et le gouvernement algrien, la Commission b~ndficiera des acquis et 6ven-
tuellement des biens et avoirs de la CLCPANO.

Article V. Membres

1. Les Membres de la Commission sont ceux des Etats Membres de l'Organisation
constituant la r6gion ddfinie d l'article III qui acceptent le pr6sent accord, dans les condi-
tions pr6vues A Particle XVII ci-apr~s.

2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses Membres, admettre A la
qualit6 de Membre tout autre ttat Membre de l'Organisation ou tout ttat qui fait partie de
lOrganisation des Nations Unies, de lune de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et qui d6pose une demande A cet effet, en laccompa-
gnant d'un instrument par lequel il d6clare accepter I'Accord tel qu'en vigueur au moment

de son admission.

Article VI Obligations des tats Membres en matidre de politiques nationales et de
coopration r~gionale concernant la lutte contre le criquet pklerin

1. Chacun des Etats Membres de la Commission s'engage A mettre en oeuvre la
strat6gie de lutte pr6ventive et A faire face aux infestations du criquet p~lerin sur son terri-
toire et ainsi A 6viter ou rdduire les dommages A son patrimoine agro-sylvo-pastoral comme
A celui des autres Etats de laire d'invasion, en prenant toutes les mesures n6cessaires ainsi
que les dispositions qui suivent:

a) participer A la mise en oeuvre de toute politique commune de pr6vention et de lutte
contre le criquet p~lerin approuv6e au pr6alable par la Commission;

b) mettre en place une unit6 nationale chargde en permanence de la surveillance et
de la lutte contre le criquet p~lerin dot6e d'un maximum d'autonomie;

c) dlaborer, actualiser rdgulirement et mettre en oeuvre avec ses moyens propres ou
avec l'appui de la Commission des plans d'action pr6visionnels correspondant aux dif-
f6rentes situations acridiennes pr6visibles et les tenir A la disposition de la Commission et
de tout gouvernement int6ress6;

d) faciliter la libre circulation des 6quipes de surveillance et de lutte contre le criquet
plerin des autres ttats Membres A l'int6rieur de ses propres frontires, en appui A ses pro-
pres unit6s et selon les proc6dures que la Commission devra d6finir;
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e) constituer et preserver des moyens et des produits d'intervention en vue de la mise
en oeuvre des plans d'action vis~s A l'alinda (c);

f) faciliter lentreposage de tout 6quipement et de tout produit de lutte contre le criquet
p~lerin appartenant A la Commission et en autoriser l'importation ou l'exportation, en fran-
chise, ainsi que la libre circulation A l'int6rieur du pays;

g) encourager et appuyer, dans la limite des ressources dont dispose le pays, les ac-
tivit6s qui peuvent etre souhaitdes par la Commission dans les domaines de la formation,
de la prospection et de la recherche, y compris le maintien des stations nationales ou rd-
gionales de recherche pour I'tude du criquet plerin, stations qui, en accord avec la Com-
mission, pourront tre accessibles A des equipes regionales et internationales de recherche.

2. Chacun des Etats Membres de la Commission s'engage A transmettre aux autres
Membres de la Commission ainsi qu'A son Secr6taire et A la FAO, selon des proc6dures
normalis~es, et par les voies les plus rapides, tous renseignements sur la situation acridi-
enne et sur les progr~s des campagnes de surveillance et de lutte menses sur leurs terri-
toires respectifs.

3. Les tats Membres s'engagent A fournir A la Commission des rapports p6riodiques
sur les mesures qu'ils auront prises pour s'acquitter des obligations 6nonc6es aux paragraph-
es I et 2 et A communiquer toutes les informations que celle-ci pourra leur demander en vue
de la bonne execution de ses tfiches.

Article VII. Fonctions de la Commission

Les fonctions de la Commission sont les suivantes:

1. Actions communes et assistance

La Commission doit:

a) promouvoir, par tous les moyens qu'elle juge appropri6s, toute mesure nationale,
rdgionale ou intemationale se rapportant A la prospection, Ia ilutte contre le criquet p~lerin
et aux activit~s de recherche A mener dans la r6gion;

b) organiser et promouvoir des actions communes de prospection et de lutte contre
le criquet p~lerin dans la r6gion chaque fois que le besoin s'en fait sentir et, A cette fin, pren-
dre des dispositions pour que les ressources n~cessaires puissent etre obtenues;

c) d6terminer, en accord avec les Membres int6ress~s, la nature et l'ampleur de l'as-
sistance

dont ils ont besoin pour ex6cuter leurs programmes nationaux et pour appuyer les pro-
grammes r~gionaux; la Commission aidera notamment les Etats A dlaborer et A mettre en
oeuvre des plans d'action pr6visionnels;

d) sur demande de tout Membre qui se trouve aux prises avec une situation acridienne
A laquelle ses services de lutte et de prospection ne peuvent faire face, appuyer toute mesure
dont la n~cessit6 aura 6t6 reconnue d'un commun accord;

e) entretenir en des points stratdgiques fixes par la Commission, et en consultation
avec les tats Membres intdress~s, des r6serves d'6quipements et de produits de lutte contre



Volume 2179, 1-38372

le criquet p~lerin qui seront utilis6es en cas d'urgence et qui serviront notamment A com-
pl6ter les ressources dont disposent les Membres.

2. Information et coordination

La Commission doit:

a) communiquer r6gulirement A tous les tats Membres des informations actualis6es
sur l'6volution des situations acridiennes, les recherches effectu6es, les r6sultats obtenus et
les programmes mis en oeuvre aux niveaux national, r6gional et international dans le cadre
de la lutte contre le criquet pdlerin. La Commission veille, en particulier, A ce que soit 6tabli
un rdseau efficace de communication entre les tats Membres, et avec le service d'infor-
mation sur le criquet p~lerin de la FAO, A Rome, afin que tous puissent recevoir, dans les
d6lais les plus brefs, les informations sollicit6es;

b) appuyer les institutions nationales de recherche dans le domaine acridien et coor-
donner et d6velopper des programmes de recherche dans la r6gion.

c) encourager et coordonner les programmes de prospections conjointes dans la r6-
gion.

3. Coop6ration

La Commission peut:

a) conclure des ententes ou des accords avec des Etats qui ne sont pas Membres de
la Commission, avec des institutions nationales ou avec des organisations r~gionales ou
internationales directement intdress6es, en vue d'une action commune dans le domaine de
la prospection, de la recherche et de la lutte antiacridienne dans la r6gion;

b) par l'interm6diaire du Directeur g6n6ral de I'Organisation, conclure ou promouvoir
des ententes avec d'autres institutions sp~cialis~es du syst~me des Nations Unies, en vue
d'une action commune concernant l'6tude des acridiens et la lutte contre le criquet p~lerin
et pour un change mutuel de renseignements sur les problmes acridiens.

4. Fonctionnement

La Commission:

a) adopte son R~glement int6rieur et son R~glement financier, conform6ment aux dis-
positions des paragraphes 3 et 7 de l'article VIII, ainsi que les autres r~glements d'ordre
inteme dont elle pourrait avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions;

b) examine et approuve le rapport du Comitd ex6cutifsur les activitds de la Commis-
sion et adopte son programme de travail et son budget autonome ainsi que les comptes de
l'exercice financier pr6c6dent;

c) transmet au Directeur g~nral de l'Organisation (d~nomm6 ci-apr~s " le Directeur
g6ndral ") des rapports sur ses activit6s, son programme, ses comptes et son budget auto-
nome, ainsi que sur toute question susceptible de justifier une action du Conseil ou de la
Conf6rence de la FAO;

d) cr6e les groupes de travail qu'elle juge n6cessaire de constituer aux fins d'applica-
tion du pr6sent accord.
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Article VIII. Sessions de la Commission

1. Chaque Membre est reprdsentd aux sessions de la Commission par un unique
d 6gu6, qui peut tre accompagn6 d'un suppl6ant, d'experts et de conseillers. Les sup-
pl~ants, experts et conseillers peuvent prendre part aux d6bats de la Commission mais ils
ne peuvent voter que si le dlgu6 les y autorise;

2. Chaque Membre de la Commission dispose d'une voix. Les d6cisions de la Com-
mission sont

prises A la majorit6 des suffrages exprims, sauf disposition contraire du present ac-
cord. La majorit6 des Membres de la Commission constitue le quorum.

3. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et
amender son propre R~glement int~rieur, qui ne doit pas tre incompatible avec le pr6sent
accord ou avec l'Acte constitutifde la FAO. Le R~glement int6rieur ainsi que les amende-
ments qui peuvent y tre apport~s entrent en vigueur ds leur adoption par la Commission.

4. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de Particle XIV du pr6sent ac-
cord, tout Membre dont les arridr6s de contribution financi~re A la Commission sont 6gaux
ou sup~rieurs aux contributions dues par lui pour les deux ann6es civiles pr6c~dentes perd
son droit de vote.

5. Au d6but de chaque session ordinaire, ]a Commission 61it, parmi les d61Igu6s, un
pr6sident et un vice-president. Le president et le vice-pr6sident restent en fonctions
jusqu'au debut de la session ordinaire suivante. Ils sont r66ligibles.

6. La Commission se r6unit en session ordinaire, sur convocation du president, tous
les deux ans. Le president peut convoquer celle-ci en session extraordinaire si le voeu en
a W exprimd par la Commission au cours d'une session ordinaire, par le Comit6 ex6cutif
ou par un tiers au moins de ses Membres dans l'intervalle de deux sessions ordinaires.

7. La Commission peut adopter, et amender, A la majorit6 des deux tiers, son R~gle-
ment financier qui doit re compatible avec les principes 6noncds dans le R~giement fin-
ancier de la FAO. Le R~glement financier et les amendements y relatifs sont communiqu6s
au Comit6 financier de l'Organisation qui a le pouvoir de les d~savouer s'il estime qu'ils
sont incompatibles avec les principes 6nonc6s dans le R~glement financier de la FAO.

8. Le Directeur g6n~ral, ou un repr~sentant d6sign6 par lui, participe, sans droit de
vote, A toutes les r6unions de la Commission et du Comitd ex~cutif.

9. La Commission peut inviter des consultants ou des experts A participer A ses
travaux.

Article I. Situations durgence

Lorsque les situations visdes aux alin6as d) et e) du paragraphe 1 de larticle VII exigent
que des mesures urgentes soient prises dans lintervalle qui s6pare deux sessions de la Com-
mission, le president, sur proposition du Secr6taire, prend les mesures n6cessaires, apr~s
consultation des membres de la Commission, soit par courrier, soit par tout autre moyen
rapide de communication, en vue d'un vote par correspondance.
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Article X Observateurs

1. Les Etats Membres et les membres associ~s de l'Organisation qui ne sont pas
membres de la Commission peuvent, sur leur demande, &re invit6s A se faire repr6senter
par un observateur aux sessions de la Commission. L'observateur peut pr6senter des memo-
randums et participer, sans droit de vote, aux d6bats de la Commission.

2. Les tats qui sans tre Membres de la Commission, ni Membres ou membres as-
soci6s de l'Organisation, sont Membres de I'Organisation des Nations Unies, de I'une
quelconque de ses institutions spdcialis6es ou de I'Agence internationale de l'6nergie atom-
ique, peuvent, sur leur demande, apr~s approbation du Comit6 ex6cutif et sous r6serve des
dispositions adopt6es par la Conference de la FAO en matibre d'octroi du statut d'observa-
teur A des Etats, tre invit6s A assister en qualit6 d'observateurs aux sessions de la Com-
mission.

3. La Commission peut inviter des organisations intergouvernementales ou, sur leur
demande, des organisations non gouvernementales ayant des comptences particulieres
dans son domaine d'activites A assister d ses sessions.

Article XI. Comit excutif

1. II est cr66 un Comite executif constitue de sp6cialistes des questions acridiennes
de cinq des Etats Membres de la Commission elus par la Commission selon des modalit6s
6tablies par elle. Le Comite ex6cutif 61it son pr6sident et son vice-president parmi ses
membres. Lepr6sidentetle vice-pr6sidentrestentenfonctionsjusqu'audebutde la session
ordinaire du Comit6 suivant celle au cours de laquelle ils ont 6t6 lus; ils sont r66ligibles.

2. Le Comit6 executif se r6unit au moins deux fois dans l'intervalle entre deux ses-
sions ordinaires de la Commission; l'une de ces deux sessions du Comit6 ex6cutif se tient
immediatement avant chaque session ordinaire de la Commission; le president du Comit6
executif, en accord avec le pr6sident de la Commission, convoque les sessions du Comit&

3. Le Secr6taire de la Commission est secretaire du Comite executif.

4. Le Comit6 ex6cutif peut inviter des consultants ou des experts d participer A ses
travaux.

Article XII. Fonctions du Comit excutif

Le Comit6 ex6cutif:

a) presente d la Commission des propositions concernant I'orientation des activit6s
de celle-ci;

b) soumet Ala Commission les projets de programme de travail et de budget ainsi que
les comptes annuels de la Commission;

c) assure l'execution des politiques et des programmes approuves par la Commission
et prend les mesures qui s'imposent.

d) pr6pare le projet de rapport annuel d'activites de la Commission;

e) s'acquitte de toute autre fonction que la Commission peut lui d616guer.
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Article XIII. Secretariat

1. L'Organisation fournit le Secr6taire et le personnel de la Commission qui relkvent
administrativement du Directeur gdn6ral. Leurs conditions d'engagement, leur statut et
leurs conditions d'emploi sont les m~mes que ceux des autres membres du personnel de
'Organisation. Tout en respectant les crit~res de qualification, il sera fait en sorte que les

membres du personnel de la Commission soient ressortissants des tats Membres de la
Commission.

2. Le Secrdtaire est charg6 de mettre en oeuvre les politiques de la Commission, d'en-
treprendre les actions qu'elle a voulues et d'ex6cuter toutes les autres d6cisions qu'elle a
prises. 11 fait dgalement fonction de Secr6taire du Comit6 ex6cutifet des groupes de travail
6ventuellement constitu6s par la Commission.

Article XIV. Finances

1. Chacun des Etats Membres de la Commission s'engage A verser chaque ann6e une
contribution au budget autonome, conform6ment A un barme adopt6 A la majoritd des
deux tiers des Membres de la Commission.

2. A chaque session ordinaire, la Commission adopte son budget autonome par con-
sensus, dtant entendu toutefois que si, tout ayant 6 tent6, un consensus ne peut tre d6gag6
au cours de la session, la question sera mise aux voix et le budget sera adopt6 la majorit6
des deux tiers de ses Membres.

3. Les contributions sont payables en monnaies librement convertibles, A moins que
la Commission nen d6cide autrement en accord avec le Directeur g6n6ral.

4. La Commission peut 6galement accepter des donations et autres formes d'assis-
tance en provenance d'tats, d'organisations, de particuliers et d'autres sources, A des fins
li6es A l'exercice de lune quelconque de ses fonctions.

5. Les contributions, donations et autres formes d'assistance financi~re regues sont
versdes A un fonds de d6p6t que g~re le Directeur g6ndral conform6ment au R~glement fin-
ancier de l'Organisation;

6. Un Membre de la Commission qui est en retard dans le paiement de ses contribu-
tions A la Commission n'a pas le droit de vote si le montant de ses arri6r6s est 6gal ou
sup6rieur au montant des contributions qu'il doit pour les deux ann6es civiles pr6c6dentes.
La Commission peut cependant autoriser ce Membre A prendre part au vote si elle estime
que le d6faut de paiement est dO A des facteurs ind6pendants de la volont6 dudit Membre.

Article XV. Depenses

1. Les d6penses de la Commission sont pay6es sur son budget, A lexception des
d6penses aff6rentes au personnel et aux prestations et services qui sont fournis par l'Or-
ganisation. Les d6penses A la charge de l'Organisation sont fix~es et r6gl6es dans les lim-
ites d'un budget annuel 6tabli par le Directeur g6n6ra et approuv6 par la Conf6rence de
rOrganisation, conform6ment aux dispositions de l'Acte constitutif, du R~glement g6n6ral
et du R~glement financier de l'Organisation.
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2. Les ddpenses qu'entraine pour les d6lkgu~s des Membres de la Commission, ainsi
que pour leurs suppliants, experts et conseillers, leur participation aux sessions de iadite
Commission, de m~me que les d6penses support6es par les observateurs, sont d la charge
du gouvernement ou de lorganisation concernm6s. Les d~penses qu'entraine, pour le
repr~sentant de chaque Membre de la Commission, sa participation aux sessions du Co-
mit6 exdcutif, sont A la charge de la Commission.

3. Les d~penses des consultants ou experts invitds A participer aux travaux de la Com-
mission ou du Comitd exdcutif sont A la charge de la Commission.

4. Les ddpenses du Secrdtariat sont A la charge de l'Organisation.

Article XVI. Amendements

1. Le prdsent accord peut tre amend6 par un vote A la majorit6 des trois quarts des
Membres de la Commission.

2. Des propositions d'amendements peuvent tre pr~sentdes par tout Membre de la
Commission ou par le Directeur g~n~ral. Les premieres doivent 8tre adress~es A la fois au
president de la Commission et au Directeur gdndral et les secondes au pr6sident de la Com-
mission 120 jours au moins avant louverture de la session au cours de laquelle elles
doivent tre examinees. Le Directeur g6n~ral avise imm~diatement tous les Membres de
la Commission de toute proposition d'amendement.

3. Tout amendement au present accord est transmis au Conseil de la FAO qui peut le
d~savouer s'il est manifestement incompatible avec les objectifs et les buts de l'Organisa-
tion ou avec les dispositions de l'Acte constitutifde la FAO.

4. Les amendements qui n'entrainent pas de nouvelles obligations pour les Membres
de la Commission entrent en vigueur pour tous les Membres A la date de leur approbation
par la Commission, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Les amendements qui entrainent de nouvelles obligations pour les Membres de la
Commission, apr~s avoir 6t6 adopt6s par la Commission et sous reserve des dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus, nentrent en vigueur pour chacun des Membres de la Commis-
sion qui les a acceptds qu'A compter de la date d laquelle les trois quarts des Membres les
ont accept~s. Les instruments d'acceptation des amendements entrainant de nouvelles ob-
ligations sont d6pos6s aupr~s du Directeur gdn~ral. Le Directeur g~ndral informe de cette
acceptation tous les Membres de la Commission et le Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies. Les droits et obligations des Membres de la Commission qui n'accept-
ent pas un amendement entrainant de nouvelles obligations continuent d'etre regis par les
dispositions de laccord qui 6taient en vigueur avant ramendement.

6. Le Directeur g6n~ral informe de l'entr~e en vigueur des amendements tous les
Membres de la Commission, tous les Membres et membres associ6s de l'Organisation ainsi
que le Secrdtaire g~ndral de lOrganisation des Nations Unies.
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Article XVII. Acceptation

1. L'acceptation du prdsent accord par tout Membre de lOrganisation s'effectue par
le d~p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur g~n~ral et prend effet A la date
de ce d~p6t.

2. L'acceptation du present accord par des ttats non membres de l'Organisation vis6s
au paragraphe 2 de l'Article V ci-dessus prend effet A compter de la date A laquelle la Com-
mission approuve la demande d'admission.

3. Le Directeur gfn6ral informe tous les Membres de la Commission, tous les Mem-
bres et les membres associ6s de rOrganisation et le Secr~taire g~n~ral de lOrganisation des
Nations Unies de toutes les acceptations qui ont pris effet.

Article XVIII. Reserves

L'acceptation du present accord peut 8tre assortie de r6serves, conform~ment aux r&-
gles g6n6rales du droit international public telles que refl~t6es dans les dispositions de la
Convention de Vienne sur le droit des trait6s (Partie II, Section 2) adopt6e en 1969.

Article XIX. Entrde en vigueur

1. Le present accord entrera en vigueur d~s que cinq des ttats Membres de l'Organ-
isation vis6s au paragraphe I de l'Article V ci-dessus y seront devenus parties en d~posant
un instrument d'acceptation conform~ment aux dispositions de l'article XVII.

2. Le Directeur g6n6ral de lOrganisation informe de la date d'entr~e en vigueur du
present accord tous les lttats mentionn6s A Particle III de l'Accord ainsi que les Membres
et membres associ~s de la FAO et le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Un-
ies.

Article XX. Retrait

1. Tout Membre de la Commission peut, A l'expiration d'une p~riode d'une ann6e A
compter de la date A laquelle il y est devenu partie, se retirer du present accord en notifiant
par 6crit ce retrait au Directeur g6n6ral qui en informe aussit6t tous les Membres de la
Commission, les Membres et membres associ~s de la FAO ainsi que le Secr6taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait devient effectif A la fin de lannde civile
suivant l'ann6e au cours de laquelle le Directeur g~n~ral a regu la notification.

2. Tout Membre de la Commission qui notifie son retrait de la FAO est r6put6 se re-
tirer simultan~ment de la Commission.

Article XXI. Extinction de l'accord

1. Le prdsent accord prend automatiquement fin d~s lors que, A la suite de retraits,
le nombre des Membres de la Commission devient inf6rieur A cinq, A moins que les Mem-
bres restants de la Commission nen dcident autrement A l'unanimit6. Le Directeur gdn~ral
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informe de la caducit6 de laccord tous les Membres de la Commission, les Membres et
membres associds de lOrganisation ainsi que le Secr6taire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies.

2. A 'expiration du pr6sent accord, le Directeur g6n6ral liquide 'actifde [a Commis-
sion et, apr~s rbglement du passif, en r6partit proportionnellement le solde entre les Mem-
bres, sur la base du bar~me des contributions en vigueur A la date de la liquidation.

Article XXIi1. Interprdtation de l'accord et r~glement des differends

Tout diffdrend concernant l'interpr~tation ou l'application du present accord qui nest
pas r~gld par la Commission est soumis i un comit6 constitud d'un membre d~sign6 par
chacune des parties au litige et d'un president ind~pendant choisi par les membres de ce
comit& Les recommandations du comit6 ne lient pas les parties en cause mais doivent con-
stituer la base d'un r~examen par celles-ci de la question qui est A 1'origine du diff6rend.
Si cette procedure n'aboutit pas d un r~glement, le diff~rend est port6 devant la Cour in-
ternationale de justice conformment au Statut de la Cour, A moins que les parties en cause
ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article XYlI. Ddpositaire

Le Directeur g6n~ral de la FAO est le d@positaire du present accord. Le d@positaire:

a) adresse des copies certifi6es conformes de laccord A chaque Membre et a chaque
membre associd de la FAO ainsi qu'aux Etats non membres de l'Organisation qui peuvent
devenir parties d Taccord;

b) fait enregistrer le pr6sent accord, ds son entree en vigueur, aupr~s du Secretariat
de lOrganisation des Nations Unies, conformment aux dispositions de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies;

c) informe chacun des Membres et chacun des membres associ~s de la FAO qui a
acceptd Taccord et tout Etat non membre admis A la qualit6 de Membre de la Commission:

i) des demandes d'admission 4 la qualit6 de Membre de la Commission present~es
par des tats non membres de la FAO; et

ii) des propositions d'amendement du pr6sent accord;

d) informe chaque Membre et chaque membre associd de la FAO et les Etats non
membres de TOrganisation qui peuvent devenir parties au present accord:

i) du d6p6t d'un instrument d'acceptation conformdment aux dispositions de Particle
XVII;

ii) de la date d'entrde en vigueur du pr6sent accord conform6ment aux dispositions
de Particle XIX;

iii) des reserves aux dispositions du present accord conform~ment A Particle XVIII;

iv) de Padoption d'amendements au present accord confonnment aux dispositions
de larticle XVI;

v) des retraits du present accord conform6ment aux dispositions de Particle XX; et
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vi) de 'extinction du pr6sent accord conformment aux dispositions de Particle XXI.

Article XXIV. Languesfaisantfoi

Les textes du prdsent accord dans les langues anglaise, arabe, espagnole et frankaise,
langues de la FAO, font 6galement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISI6N DE LUCHA CONTRA LA
LANGOSTA DEL DESIERTO EN LA REGI6N OCCIDENTAL

PREAMBULO

Las Partes Contratantes

Reconociendo la necesidad urgente de impedir los dafhos que puede causar la langosta del
desierto en muchos paises de la regi6n occidental y del noroeste de Africa al conjunto de la
producci6n agrosilvopastoral;

Teniendo presentes los trastornos socioecon6micos que pueden derivarse de los dafios
causados por la langosta del desierto y los graves perjuicios para el medio ambiente que
pueden arrastrar las operaciones de lucha contra esa plaga;

Considerando que es necesario asegurar, por Io que se refiere a la lucha contra la langosta
del desierto, una colaboraci6n muy estrecha en la regi6n occidental y entre esta regi6n y las
otras zonas de invasi6n, habida cuenta de la gran capacidad migratoria de esta plaga;

Tenlendo en cuenta la notable actividad Ilevada a cabo desde hace muchisimos afios
tanto par la Organizaci6n ComOn de Lucha Antiacridica y de Lucha Antiaviar (OCLALAV)
como en el marco de la FAO par la Comisi6n de Lucha contra la Langosta para el Noroeste
de Africa (CLLDNOA);

Convienen en ]o sigulente:

ARTICULO I
Establecimiento de la Comisl6n

Par el presente Acuerdo, en el seno de [a Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n (denominada en Io sucesivo "la Organizaci6n" a "la FAO") y en
virtud de Io dispuesto en el Articulo XIV de su Constituci6n, se crea una Comisi6n
denominada "Comisi6n de Lucha contra la Langosta del Desierto en la Regi6n Occidental"
(denominada en to sucesivo "la Comisi6n" o "la CLLDRO").

ARTICULO II
Objeto de [a Comisi6n

La Comisi6n tendri par objeto fomentar en el piano nacional, regional e internacional toda
clase de medidas, investigaci6n y capacitaci6n con el fin de asegurar la lucha preventiva y
afrontar las invasiones de la langosta del desierto en la regi6n occidental de su habitat,
reagrupando el Africa occidental y el noroeste de Africa;

ARTICULO III
Deflnici6n de la Regi6n

A los efectos de este Acuerdo, la regibn occidental del Area de invasi6n de la langosta del
desierto (denominada en Ia sucesivo "la Regi6n") comprende Argelia, Chad, Libia, Mali,
Marruecos, Mauritania, Niger, Senegal y Thnez, paises que contienen Areas de enjambres o
que directamente estdn afectadas par los primeros recrudecimientos de la plaga.
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ARTiCULO IV
Sede de la Comisi6n

1. La Comisi6n decidiri el lugar de su sede. El acuerdo sobre la sede concertado entre
el Director General de la FAO y el gobiemo interesado se sometert a la aprobaci6n de la
Comisi6n.

2. De acuerdo con la Comisi6n de Lucha contra la Langosta del Desierto en el Noroeste
de Africa y el Gobierno argelino, la Comisi6n aprovechari la experiencia y, en su caso, los
bienes y haberes de la CLLDNOA.

ARTICULO V
Miembros

1. Los miembros de [a Comisi6n serin los Estados Miembros de la Organizaci6n que
forman la regi6n definida en el Articulo III y que se adhieran al presente Acuerdo conforme a
Io dispuesto en el Articulo XVII infra.

2. La Comisi6n, por mayorla de dos tercios de sus miembros, podr6 decidir la admisi6n
en su seno de cualquier otro Estado Miembro de Ia Organizaci6n o cualquier Estado que sea
Miembro de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del
Organismo Intemacional de Energia At6mica y que haya solicitado su ingreso en la
Comisi6n, acompafiando a la solicitud un instrumento por el que declaren adherirse al
Acuerdo en vigor en el momento de su admisi6n.

ARTICULO VI
Obligaciones do los Estados Mlembros en materla de politicas nacionales y de
cooperaci6n regional en relac16n con [a lucha contra la langosta del desierto

1. Cada uno de los Estados Miembros de la Comisi6n se compromete a poner en
pr~ctica la estrategia de lucha preventiva y a combatir las plagas de la langosta del desierto
en su territorio y de esa forina evitar o reducir los daflos a su patrimonio agrosilvopastoral y
al de los demos Estados del 6rea de invasi6n, adoptando todas las medidas necesarias, asi
como las disposiciones siguientes :

a) participar en la aplicaci6n de cualquier politica comin de prevenci6n y de lucha contra
la langosta del desierto aprobada previamente por la Comisi6n;

b) establecer un servicio nacional encargado de forma permanente de la vigilancia y
lucha contra la langosta del desierto, dotado de un maximo de autonomla;

c) elaborar, actualizar con regularidad y aplicar con sus medios propios o con apoyo de la
Comisi6n planes de acci6n preventivos correspondientes a las diferentes situaciones
previsibles de la langosta y ponerlos a disposici6n de la Comisi6n y de cualquier
gobierno interesado;
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d) facilitar la libre circulaci6n de los equipos de vigilancia y de lucha contra [a langosta del
desierto de los demos Estados Miembros dentro de sus propias fronteras, en apoyo de
sus propios servicios y segln los procedimientos que la Comisi6n definir6;

e) crear y mantener medios y productos de intervenci6n para la aplicaci6n de los planes
de acci6n previstos en el apartado c);

facilitar el almacenamiento de cualquier equipo y producto de lucha contra la langosta
del desierto perteneciente a la Comisi6n y autorizar su importaci6n a exportaci6n, en
r6gimen de franquicia, asi como su libre circulaci6n dentro de los paises;

g) fomentar y apoyar, dentro de los limites de los recursos de que disponga el pais, las
actividades que desee la Comisi6n en los campos del adiestramiento, reconocimiento
e investigaci6n, incluido el mantenimiento de las estaciones nacionales o regionales de
investigaci6n para el estudio de la langosta del desierto, estaciones a las que, de
acuerdo con la Comisi6n, podr6n tener acceso equipos regionales e internacionales de
investigaci6n.

2. Cada uno de los Estados Miembros de la Comisi6n se compromete a transmitir a las
otros miembros de la misma, asi coma a su Secretario y a la FAO, mediante procedimientos
normalizados y por el conducto mbs r~pido, todos los informes sobre la situaci6n de la
langosta del desierto y sobre la marcha de las campafias de reconocimiento y de lucha
Ilevadas a cabo en sus respectivos territorios.

3. Los Estados Miembros se comprometen a proporcionar a la Comisi6n informes
peri6dicos sobre las medidas adoptadas para cumplir las obligaciones sefialadas en los
p~rrafos 1 y 2 y a comunicar todos los datos que 6sta podrA solicitarles para el eficaz
desempeito de sus funciones.

ARTiCULO VII
Funclones de la Comisi6n

Las funciones de la Comisi6n serAn las siguientes:

1. Medidas comunes y ayuda

La Comisi6n:

a) promover6, por todos los medios que considere apropiados, cualquier medida
nacional, regional o intemacional encaminada a reconocer o a combatir la langosta del
desierto y las actividades de investigaci6n que se deben Ilevar a cabo en la Regi6n;

b) preparar6 y promovern planes de acci6n conjunta para el reconocimiento y la lucha
contra la langosta del desierto en la Regi6n cada vez que resulte necesario y, a este
efecto, dispondr, los medios necesarios para allegar recursos suficientes;
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c) determinar6, en consulta con los miembros interesados, el car cter y la amplitud de la
asistencia que necesitan para la ejecuci6n de sus programas nacionales y para apoyar
los de car~cter regional; la Comisi6n ayudarb concretamente a los Estados a elaborar
planes de acci6n preventivos y aplicarlos;

d) ayudarb, a petici6n de cualquier miembro cuyo territorio se vea atacado por la langosta
del desierto y se encuentre en una situaci6n que rebase la capacidad de sus servicios
nacionales de lucha y de reconocimiento, en todas las medidas que sea necesario
tomar, una vez reconocidas de mutuo acuerdo;

e) mantendri en los lugares estrat6gicos que determine la Comisi6n, en consulta con los
Estados Miembros interesados, reservas de equipo y de productos de lucha contra la
langosta del desierto para utilizarlos en casos de urgencia, asi como para reforzar los
recursos nacionales de los miembros.

2. lnformacl6n y coordinaci6n

La Comisi6n:

a) comunicari con regularidad a todos los Estados Miembros informaciones actualizadas
sobre la evoluci6n de las infestaciones por la langosta del desierto, los
reconocimientos efectuados, los resultados obtenidos y los programas realizados en
los pianos nacional, regional e internacional en el marco de la lucha contra la langosta
del desierto. La Comisi6n procurar6, en especial, que se cree una buena red de
comunicaciones entre los Estados Miembros y con el Servicio de Informaci6n sobre la
Langosta del Desierto de ]a FAO, en Roma, a fin de que todos puedan recibir, en el
plazo mbs breve posible, los datos solicitados;

b) ayudari a las organizaciones nacionales de investigaci6n por Io que se refiere a la
langosta del desierto y coordinari y formulara programas de investigaci6n y
reconocimiento en la regi6n.

C) fomentar6 y coordinar6 los programas de reconocimientos conjuntos en la regi6n.

3. Cooperacl6n

La Comisi6n podr§:

a) concertar medidas o acuerdos con Estados que no sean miembros de la Comisi6n,
con instituciones nacionales o con organizaciones regionales o intemacionales que
est6n directamente interesadas, para emprender una acci6n comn respecto al
estudio, la investigaci6n y [a lucha contra la langosta en la Regi6n;

b) suscribir o promover acuerdos, por conducto del Director General, con otros
organismos especializados de las Naciones Unidas, para una acci6n com6n en
relaci6n con el estudio y la lucha contra la langosta del desierto, asi como para el
intercambio mutuo de informaci6n sobre los problemas referentes a la lucha contra la
langosta.
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4. Funcionamiento

La Comisi6n:

a) aprobar§ su Reglamento Interno y su Reglamento Financiero, conforme a los pbrrafos
3 y 7 del articulo VIII, asi como los dems reglamentos de orden interno que pudiera
necesitar para cumplir sus funciones;

b) examinar6 y aprobari el informe del Comit6 Ejecutivo sobre las actividades de la
Comisi6n y aprobar6 su programa de trabajo y su presupuesto aut6nomo, asi como las
cuentas del ejercicio financiero precedente;

c) remitir6 al Director General de la Organizaci6n (denominado en Io sucesivo "el Director
General") informes sobre sus actividades, su programa, sus cuentas y su presupuesto
aut6nomo, asi como sobre cualquier otra cuesti6n que pueda justificar una actuaci6n
del Consejo o de la Conferencia de la FAO;

d) crearb los grupos de trabajo que considere necesarios en orden a la aplicaci6n del
presente Acuerdo.

ARTICULO VIII
Reunlones de la Comisi6n

1. Cada miembro estar6 representado en las reuniones de la Comisi6n por un
delegado, al cual podrin acompafhar un suplente, expertos y asesores. Los suplentes,
expertos y asesores podrAn participar en los debates de la Comisi6n, pero sin derecho a
voto, excepto en el caso en que el delegado les autorice.

2. Cada miembro de Ia Comisi6n tendr6 derecho a un voto. Las decisiones de la
Comisi6n se tomarin por mayorla de los votos emitidos, salvo que en el presente Acuerdo
se disponga otra cosa. La mayorla de los miembros de la Comisi6n constituir qu6rum.

3. La Comisi6n podr6, por mayoria de dos tercios de sus miembros, aprobar y modificar
su propio Reglamento Interno, que no podri ser incompatible con el presente Acuerdo o con
la Constituci6n de la FAO. El Reglamento Intemo, asi como las enmiendas que puedan
introducirse en 61, entrarin en vigor desde el momento de su aprobaci6n por la Comisi6n.

4. Conforme a Io dispuesto en el p~rrafo 6 del Articulo XIV del presente Acuerdo, todo
miembro que se haya demorado en el pago de sus cuotas a la Comisi6n perderi su derecho
de voto si la cuantia de sus atrasos iguala o excede la de las cuotas que hubiese debido
pagar por los dos ejercicios econ6micos precedentes.

5. A comienzo de cada reuni6n ordinaria, la Comisi6n elegiri entre los delegados un
presidente y un vicepresidente. Istos ejercerAn sus funciones hasta el comienzo de la
reuni6n ordinaria siguiente. Podran ser reelegidos.

6. La Comisi6n celebrarb una reuni6n ordinaria, previa convocatoria del presidente,
cada dos aflos. El presidente podrt convocar a la Comisi6n en reuni6n extraordinaria si en
una reuni6n ordinaria expresa ese deseo la propia Comisi6n o Io hacen el ComitA Ejecutivo
o un tercio al menos de sus miembros en el intervalo que media entre dos reuniones
ordinarias.

7. La Comisi6n podr6 adoptar, y enmendar, por mayoria de dos tercios, su Reglamento
Financiero, que deberb ser compatible con los principios enunciados en el Reglamento
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Financiero de la FAO. El Reglamento Financiero y las enmiendas correspondientes se
comunicarbn al Comit& de Finanzas de la Organizaci6n, que podr6 rechazarlos si estima
que son incompatibles con los principios enunciados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n..

8. El Director General, o un representante por 61 designado, partJcipari sin derecho a
voto en todas las reuniones de la Comisi6n y del Comitd Ejecutivo.

9. La Comisi6n podr6 invitar a consultores o a expertos a participar en sus trabajos.

ARTICULO IX
Situaciones de urgencia

Cuando las situaciones que se contemplan en los apartados d) y e) del p;rrafo 1 del
Articulo VII exijan que se adopten medidas urgentes en el intervalo que media entre dos
reuniones de la Comisi6n, el presidente, a propuesta del Secretario, adoptara las medidas
necesarias, previa consulta con los miembros de la Comisi6n, bien por correo o por
cualquier otro medio r~pido de comunicaci6n, para que se vote por correspondencia.

ARTiCULO X
Observadores

1. Los Estados Miembros y los Miembros Asociados de la Organizaci6n que no sean
miembros de la Comisi6n podrin ser invitados, sl asi Io solicitan, a hacerse representar por
un observador en las reuniones de la Comisi6n. El observador podr; presentar memorandos
y participar, sin derecho de voto, en los debates de la Comisi6n.

2. Los Estados que. sin ser miembros de la Comisi6n, ni Miembros o Miembros
Asociados de la Organizaci6n, Io sean de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus
organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, podr~n, si
asi Io solicitan, con la aprobaci6n del Comit5 Ejecutivo y ateni~ndose a las normas relativas
a la concesi6n de la condici6n de observador a los Estados aprobadas por la Conferencia de
la FAO, asistir a las reuniones de la Comisi6n en calidad de observadores.

3. La Comisi6n podri invitar a organizaciones intergubernamentales a, si asi Io
solicitan, a organizaciones no gubernamentales con competencias especiales en su campo
de actividades, a asistir a sus reuniones.

ARTiCULO Xl
Comit6 Ejecutivo

1. Se creart un Comit Ejecutivo compuesto por especialistas en cuestiones relativas a
la langosta del desierto de cinco de los Estados Miembros de la Comisi6n elegidos, por ella
y segtin modalidades que dsta establezca. El Comit6 Ejecutivo elegiri entre sus miembros a
su presidente y su vicepresidente. El presidente y el vicepresidente ejerceran sus funciones
hasta el comienzo de Ia reuni6n ordinaria del Comit6 siguiente a aqudlla en que fueran
elegidos. Ser~n reelegibles.

2. El Comit6 Ejecutivo se reunira por Io menos dos veces entre cada dos reuniones
ordinarias de la Comisi6n; una de estas dos reuniones del Comit6 Ejecutivo tendri lugar
inmediatamente antes de cada reuni6n ordinaria de la Comisi6n; el presidente del Comit6
Ejecutivo, de acuerdo con el presidente de la Comisi6n, convocara las reuniones del Comit6.

3. El Secretario de la Comisi6n serb el secretario del Comit6 Ejecutivo.
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4. El Comit Ejecutivo podr6 invitar a consultores o a expertos a participar en sus
labores.

ARTiCULO XII
Funclones del ComitA Ejecutivo

El Comit Ejecutivo:

a) presentar- propuestas a la Comisi6n respecto de la orientaci6n de las actividades de
dsta;

b) someter6 a la Comisi6n los proyectos de programa de trabajo y de presupuesto, as[
como las cuentas anuales de la Comisi6n;

c) asegurari que se apliquen las politicas y los programas aprobados por la Comisi6n y
tomari las medidas que resulten necesarias;

d) prepararb el proyecto de informe anual sobre las actividades de la Comisi6n;

e) desempeilar, cualesquiera otras funciones que le delegare la Comisi6n.

ARTiCULO XlII
Secretarfa

1. La Organizaci6n proporcionar el Secretario y el personal de la Cornisibn, quienes
dependerAn administrativamente del Director General. Sus condiciones de contratacibn, su
estatuto y sus condiciones de empleo serAn los mismos que los de los otros miembros del
personal de ]a Organizacin. Respetando siempre los criterios de cualificacibn, se procedert
de suerte que los miembros del personal de la Comisi6n sean nacionales de los Estados
Miembros de 6sta.

2. El Secretario se encargard de Ilevar a cabo las politicas de la Cornisi6n, emprender
las medidas que dsta haya decidido y ejecutar todas las demis decisiones que haya
tornado. ActuarA tambidn de secretario del ComitM Ejecutivo y de los grupos de trabajo que,
Ilegado el caso, cree la Comisibn.
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ARTICULO XIV
Finanzas

1. Cada Estado Miembro de la Comisi6n se compromete a aportar anualmente la parte
que le corresponda al presupuesto aut6nomo, de acuerdo con la escala de cuotas aprobada
por mayoria de dos tercios de los miembros de la Comisi6n.

2. En cada reuni6n ordinaria, la Comisi6n aprobari su presupuesto aut6nomo por
consenso, quedando entendido, no obstante, que si habi~ndolo intentado no puede lograrse
un consenso durante la reuni6n, la cuesti6n se someteri a votaci6n y se aprobarA el
presupuesto por la mayorla de dos tercios de sus miembros.

3. Las cuotas ser;n pagaderas en monedas libremente convertibles, a menos que la
Comisin decida otra cosa de acuerdo con el Director General.

4. La Comisi6n podr6 aceptar tambidn donativos y otras formas de ayuda procedentes
de Estados, organizaciones, particulares y otras fuentes, a los fines relacionados con el
ejercicio de cualquiera de sus funciones.

5. Las cuotas, donativos y otras formas de ayuda financiera que se recauden se
ingresarin en un fondo fiduciario que administrar6, de conformidad con el Reglamento
Financiero de la Organizaci6n, el Director General.

6. Un miembro de la Comisi6n que se haya retrasado en el pago de sus cuotas a la
Comisi6n no tendr6 derecho de voto si el importe de sus atrasos es igual o superior al de las
cuotas que deba por los dos afios civiles precedentes. La Comisi6n podr,§, sin embargo,
autorizar a dicho Miembro a tomar parte en la votaci6n si estima que la falta de pago se
debe a factores ajenos a la voluntad de dicho miembro.

ARTICULO XV
Gastos

1. Los gastos de la Comisi6n se pagarin con cargo a su presupuesto, excepto los
relativos al personal y a las prestaciones y servicios que pueda proporcionarle la
Organizaci6n. Los gastos que ha de sufragar la Organizacibn se fijarin y pagaran dentro de
los limites de un presupuesto anual preparado por el Director General y aprobado por la
Conferencia de la Organizaci6n, de conformidad con Io dispuesto en la Constituci6n, el
Reglamento General y el Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

2. Los gastos de los delegados de los miembros de la Comisi6n, asi como de sus
suplentes, expertos y asesores, derivados de su participaci6n en las reuniones de la misma,
asi como los gastos de los observadores, ser~n sufragados por los respectivos gobiemos u
organizaciones. Los gastos que entrafle para los representantes de cada miembro de la
Comisi6n su participaci6n en las reuniones del Comite Ejecutivo seran sufragados por
aqu~lla.
3. La Comisi6n sufragari los gastos de los consultores o expertos invitados a participar
en sus tareas o en las del Comit6 Ejecutivo.

4. Los gastos de [a Secretarla ser~n sufragados por la Organizaci6n.
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1. El presente Acuerdo podr6 modificarse con la aprobaci6n de dos tercios de los
miembros de la Comisi6n.

2. Cualquier miembro de la Comisi6n, a el Director General de la Organizacibn, podr~n
presentar propuestas de enmienda. Las propuestas hechas por un miembro de la Comisi6n
se dirigirAn al presidente de dsta y al Director General de la Organizaci6n, y las hechas par
6ste se dirigirin at presidente de la Comisi6n, coma minimo 120 dias antes de la reuni6n en
que haya de examinarse la propuesta. El Director General de la Organizaci6n pondrb
inmediatamente toda propuesta de enmienda en conocimiento de los miembros de la
Comisi6n.

3. Toda enmienda al presente Acuerdo se transmitir5 al Consejo de la FAO, que podr,
rechazarla si es manifiestamente incompatible con los objetivos y los fines de la
Organizacibn o con Io dispuesto en la Constituci6n de la FAO.

4. Las enmiendas que no entrafien nuevas obligaciones para las miembros de la
Comisi6n surtirhn efecto para todos los miembros a partir de la fecha en que las apruebe la
Comisi6n, sin perjuicio de Io dispuesto en el p~rrafo 3 supra.

5. Las enmiendas que impliquen nuevas obligaciones para los miembros de la
Comisi6n, una vez aprobadas par la Comisi6n y sin perjuicio de Io dispuesto en el p§rrafo 3
supra, (inicamente surtir~n efecto para cada uno de los miembras de la Comisi6n que las
haya aceptado s6lo a partir de la fecha en que las tres cuartas partes de los miembros las
haya aceptado. Los instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas que entrafien nuevas
obligaciones serin depositados ante el Director General. El Director General informar6 de
dicha aceptaci6n a todos los miembros de la Comisi6n y al Secretario General de las
Naciones Unidas. Los derechos y las obligaciones de los miembros de la Comisi6n que no
acepten una enmienda que acarree para ellos nuevas obligaciones, seguir~n rigi~ndose par
las disposiciones del presente Acuerdo en vigor antes de dicha enmienda.

6. El Director General notificar; la entrada en vigor de cada enmienda a todos los
miembros de la Comisi6n, y a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la
Organizaci6n, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas.

ARTiCULO XVII
Adhesl6n

1. La adhesi6n al presente Acuerdo par parte de cualquier Miembro de la Organizaci6n
se efectuar6 mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director General y
surtir6 efecto en la fecha de dicho dep6sito.

2. La adhesi6n al presente Acuerdo par los Estados que no sean miembros de la
Organizaci6n surtir; efecto en la fecha en que [a Comisi6n apruebe ]a correspondiente
solicitud de ingreso.

3. El Director General informarb a todos los miembros de la Comisi6n y a todos los
Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizacion, asi coma al Secretario
General de las Naciones Unidas, acerca de las adhesiones que hayan surtido efecto.
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ARTICULO XVIII
Reservas

La adhesi6n al presente Acuerdo podr6 estar sujeta a reservas, conforme a las normas
generales del derecho intemacional piJblico segn se recogen en las disposiciones de la
Convenci6n de Viena sobre el Derecho de los Tratados (Parte II, Secci6n 2) aprobada en
1969.

ARTICULO XIX
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor en el momento en que entren a ser parte en 61
cinco Estados Miembros de la Organizaci6n, segin Io previsto en el p~rrafo 1 del Articulo V
supra, mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n conforme a Io dispuesto en el
Artlculo XVII.

2. El Director General de la Organizaci6n comunicar6 La fecha de entrada en vigor del
presente Acuerdo a todos los Estados mencionados en el Articulo III del Acuerdo, asi como
a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la FAO y al Secretario General de
las Naciones Unidas.

ARTICULO XX
Retirada

1. Todo miembro de la Comisi6n podrb retirarse de 6sta, una vez transcurrido un
periodo de un afio desde la fecha en que se haya convertido en Parte, notificando por
escrito su retirada al Director General, el cual informar6 de ella inmediatamente a todos los
miembros de la Comisi6n y a los Estados Miembros y Miembros Asociados de la FAO, asi
como al Secretario General de las Naciones Unidas. La retirada surtirA efecto al cumplirse
un ario de la fecha en que el Director General haya recibido la notificaci6n correspondiente.

2. Todo miembro de la Comisi6n que notifique su retirada de la FAO se entender6 que
se retira simult~neamente de la Comisi6n.

ARTiCULO XXI
Extincl6n del Acuerdo

1. El presente Acuerdo se dar6 autom~ticamente por terminado en el momento en que,
como consecuencia de las retiradas, el ncmero de los miembros de la Comisi6n sea inferior
a cinco, a menos que los miembros restantes de la Comisi6n decidan por unanimidad otra
cosa. El Director General informar6 de la expiraci6n del Acuerdo a todos los miembros de la
Comisi6n y a los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n, asi como al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. A] expirar el presente Acuerdo, el Director General liquidar6 todos los haberes de la
Comisi6n y, una vez liquidadas las deudas pendientes, el saldo se distribuir6
proporcionalmente entre los miembros, sobre la base de Ia escala de cuotas que rija en ese
momento.
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ARTICULO XXII
Interpretacl6n del Acuerdo y soluci6n do controversias

Toda controversia referente a la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Acuerdo que no
resuelva la Comisi6n se someter6 a un comit compuesto por un miembro designado por
cada una de las partes en litigio y un presidente independiente escogido por los miembros
de este comit. Las recomendaciones del comit no obligarin a las partes en causa, pero
6stas deberin volver a examinar, a la luz de dichas recomendaciones, la cuesti6n que haya
sido origen de [a controversia. Si este procedimiento no Ileva a la soluci6n de la
controversia, 6sta se someter4 a la Corte Internacional de Justicia, conforme al Estatuto de
6sta, a menos que las partes en litigio acuerden otro procedimiento de soluci6n.

ARTICULO XXIII
Depositario

El Director General de la FAO es el depositario del presente Acuerdo. El depositario:

a) enviari copias certificadas conformes del Acuerdo a cada Estado Miembro y
Miembro Asociado de la FAO, asi como a los Estados no miembros de la
Organizaci6n que puedan convertirse en partes en el Acuerdo;

b) proceder6 al registro del presente Acuerdo, desde su entrada en vigor, ante la
Secretaria de las Naciones Unidas, conforme a Io dispuesto en el articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.;

c) informar a cada uno de los Estados Miembros y Miembros Asociados de la FAO
que se haya adherido al Acuerdo y a cualquier Estado no miembro admitido en
calidad de miembro de la Comisi6n:
i) de las solicitudes de admisi6n como miembro de la Comisi6n presentadas por

Estados no miembros de la FAO; y
ii) de las propuestas de enmienda del presente Acuerdo;

d) informar6 a cada Estado Miembro y Miembro Asociado de la FAO y a los Estados no
miembros de la Organizaci6n que puedan convertirse en partes en el presente
Acuerdo:
i) el dep6sito de un instrumento de adhesi6n, conforme a Io dispuesto en el

Articulo XVII;
ii) de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, conforme a Io dispuesto

en el Art(culo XIX;
iii) de las reservas a Io dispuesto en el presente Acuerdo, conforme al Articulo XVIII;
iv) de la aprobaci6n de enmiendas al presente Acuerdo, conforme a Io dispuesto en

el articulo XVI;
v) de las retiradas del presente Acuerdo, conforme a Io dispuesto en el Articulo XX;

y
vi) de la extinci6n del presente Acuerdo, conforme a Io dispuesto en el Articulo XXI.
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ARTiCULO XXIV
Idiomas autdnticos

Ser~n considerados igualmente aut~nticos los textos de este Acuerdo en frances, 6rabe,
ingls y espatol, idiomas de la FAO.
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et
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Accord de credit de d6veloppement (Projet de soutien au plan d'action national pour
l'ann6e 2000) entre la Republique du S6ndgal et l'Association internationale de
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Judicial Conflict Resolution Improvement Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 4 December 2001

Entry into force: 30 January 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 5 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Colombie

Accord de prft (Projet d'am6lioration pour la r6solution d'un diff6rend judiciaire)
entre la R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Washington, 4 decembre 2001

Entr6e en vigueur: 30janvier 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 5 avril 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 dii rglement de I 'Assemblge g~ndrale
destinA & metre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend6.





No. 38376

International Development Association
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Development Credit Agreement (Community Development and Culture Project)
between the former Yugoslav Republic of Macedonia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Washington, 5 February 2002

Entry into force: 11 March 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 5 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ex-Republique yougoslave de Macedoine

Accord de credit de developpement (Projet de d~veloppement de la communautk et de
la culture) entre l'ex-R~publique yougoslave de Macedoine et i'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions gknrales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 5 fevrier 2002

Entree en vigueur :11 mars 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 5 avril 2002

Non publig ici conformgment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 38377

International Development Association
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Development Credit Agreement (Children and Youth Development Project) between
the former Yugoslav Republic of Macedonia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 5 February 2002

Entry into force: 12 March 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 5 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Accord de credit de d6veloppement (Projet de developpement concernant les enfants
et la jeunesse) entre I'ex-R6publique yougoslave de Macedoine et i'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 5 f6vrier 2002

Entree en vigueur :12 mars 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 5 avril 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de 1 'Assembl~e
g~nrale destin c6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No.38378

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Second Bank Restructuring Facility Adjustment Loan)
between the United Mexican States and the International Bank for
Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Mexico City, 12 December 2001

Entry into force: 22 February 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 5 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique

Accord de garantie (Deuxieme prt i l'ajustement structurel des facilitks bancaires)
entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions gen6rales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les prfts i 6chelonnement fixe en date du ler
septembre 1999). Mexico, 12 dkcembre 2001

Entree en vigueur : 22fivrier 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 5 avril 2002

Non publi ici conformment ou paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 "Assemble gnrale
destin h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 38379

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Financial Sector Adjustment Loan) between the Republic of
Colombia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Santa Fe de
Bogotfi, 2 December 1999

Entry into force: 7 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de prt (Pr~t d'ajustement du secteur financier) entre la R6publique de
Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prUt et de
garantie pour les prfts i 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Santa Fe de BogotA, 2 d6cembre 1999

Entree en vigueur: 7 d~cembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I 'Assembl~e gcn&ale
destine a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend.





No. 38380

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Fiscal and Financial Management Technical Assistance Project)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Brasilia, 20 December 2001

Entry into force: 19 February 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 5 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Bre'sil

Accord de prt (Projet d'assistance technique pour la gestion fiscale et financiere)
entre ia Republique federative du Bresil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions g~nkrales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999).
Brasilia, 20 decembre 2001

Entree en vigueur : 19fivrier 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 5 avril 2002

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemble gnrale
destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 38381

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Decentralization Adjustment Loan) between the United
Mexican States and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 14
December 1999

Entry into force: 14 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6ve!oppement

et
Mexique

Accord de garantie (Pr~t A I'ajustement pour la d6centralisation) entre les Ittats-Unis
du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie en date du ler septembre 1999). Washington, 14 d6cembre
1999

Entree en vigueur :14 dcembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de I "Assemblge g~nrale
destino 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 38382

International Bank for Reconstruction and Development
and

Morocco

Loan Agreement (Policy Reform Support Loan) between the Kingdom of Morocco
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 14 June 1999

Entry into force: 18 June 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Maroc

Accord de prt (Prft A Vappui des r6formes) entre le Royaume du Maroc et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 14 juin 1999

Entr6e en vigueur : 18juin 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke g~n~rale
destin6 ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 38383

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jordan

Loan Agreement (Health Sector Reform Project) between the Hashemite Kingdom of
Jordan and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 8 July 1999

Entry into force: 14 July 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Jordanie

Accord de prft (Projet de r6forme du secteur de la sant6) entre le Royaume hachemite
de Jordanie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 juillet 1999

Entree en vigueur: 14juillet 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du rbglement de I "Assembl~e gknrale
destini eb mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 38384

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Social Safety Net Adjustment Loan) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 28 May 1999

Entry into force: 28 January 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Indon6sie

Accord de prt (Prt A lajustement, filets de protection sociale) entre la R6publique
d'Indonesie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 28 mai 1999

Entr6e en vigueur : 28janvier 2000par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 1'Assemble g~nrale
destinj b mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend,.





No. 38385

International Bank for Reconstruction and Development
and

Latvia

Loan Agreement (Programmatic Structural Adjustment Loan) between the Republic
of Latvia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 17
March 2000

Entry into force: 22 March 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Lettonie

Accord de prRt (Prt programmatique A I'ajustement structurel) entre la Republique
de Lettonie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts A echelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Washington, 17 mars 2000

Entree en vigueur : 22 mars 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conforidnent au paragraphe 2 del 'article 12 du rglemnent del 'Assembl~e g~nirale
destini 6 mettre en application I Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amnend .





No. 38386

International Bank for Reconstruction and Development
and

Estonia

Loan Agreement (Transport Project) between the Republic of Estonia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Tallinn, 27 April 2000

Entry into force: 6 September 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Estonie

Accord de prft (Projet de transport) entre la Republique d'Estonie et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et
Conditions g~nkrales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts
A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Tallinn, 27 avril 2000

Entree en vigueur: 6 septembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destin b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38387

International Bank for Reconstruction and Development
and

Chile

Loan Agreement (Millennium Science Initiative Project) between the Republic of
Chile and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 22 June 1999

Entry into force: 23 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement

et
Chili

Accord de prt (Projet d'initiative 2000 pour la science) entre ia Republique du Chili
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 22 juin 1999

Entree en vigueur : 23 septembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 10 avril 2002

Non publi ici confornmment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdgleient de I 'Assemble gdndrale
destin6 ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend,.





No. 38388

International Bank for Reconstruction and Development
and

Trinidad and Tobago

Loan Agreement (Postal Services Reform Project) between the Republic of Trinidad
and Tobago and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Port of Spain, 14 June 1999

Entry into force: 12 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Trinit6-et-Tobago

Accord de prft (Projet de reforme des services postaux) entre la Rpublique de
Trinit6-et-Tobago et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend~es le 2 d~cembre 1997). Port of Spain, 14 juin 1999

Entree en vigueur :12 aofit 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 10 avril 2002

Non publi6 ici confornment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I "Assemblke gonrale
desting h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 38389

International Bank for Reconstruction and Development
and

Morocco

Loan Agreement (Telecommunications, Post and Information Technology Sector
Adjustment Loan) between the Kingdom of Morocco and the International Bank
for Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Washington, 12 May 1999

Entry into force: 20 May 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Maroc

Accord de prt (Prt A I'ajustement sectoriel des technologies des t616communications,
des postes et de l'information) entre le Royaume du Maroc et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 12 mai 1999

Entr6e en vigueur: 20 mai 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglemient de I 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 38390

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Eastern Indonesia Region Transport Project) between the Republic
of Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Jakarta, 22 January 2002

Entry into force: 27 March 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Indon6sie

Accord de prft (Projet de transport dans la r6gion de l'Indon6sie orientale) entre la
R6publique d'Indon6sie et la Banque internationale pour ]a reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Jakarta, 22 janvier 2002

Entree en vigueur : 27 mars 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dtveloppement, 24 avril 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l "Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38391

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Second Jiangxi Highway Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Beijing, 18 December 2001

Entry into force: 18 March 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de prft (Deuxieme projet de routes de Jiangxi) entre la R6publique populaire
de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Beijing, 18 d6cembre 2001

Entree en vigueur: 18 mars 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 24 avril 2002

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble gnrale
destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu amendS.





No. 38392

International Development Association
and

Djibouti

Development Credit Agreement (Fiscal Consolidation Credit Project) between the
Republic of Djibouti and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 27 December 2001

Entry into force: 1 March 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Djibouti

Accord de credit de d6veloppement (Projet de cr6dit d'assainissement budg6taire)
entre la R6publique de Djibouti et I'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 27 d6cembre 2001

Entree en vigueur: ler mars 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin9 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 38393

Austria

and
Italy

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government
of the Italian Republic on the mutual recognition of academic degrees and titles
(with annex). Rome, 11 September 1996

Entry into force: 1 December 1997 by notification, in accordance with article 11

Authentic texts: German and Italian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 23 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Autriche
et

Italie

Accord entre le Gouvernement de la Republique d'Autriche et le Gouvernement de la
Republique italienne concernant la reconnaissance mutuelle des degr~s et des
titres academiques (avec annexe). Rome, 11 septembre 1996

Entree en vigueur : ler dicembre 1997par notification, conform~ment e Particle 11

Textes authentiques : allemand et italien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 23 avril 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assembke
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No: 03/BR/99

NOTA VERBAL

La Embajada de Espafia presenta sus saludos a la Alta Comisi6n de
Brunei Darussalam y en relacibn con las negociaciones mantenidas recientemente enre
los representantes de ambos Estados, tiene el honor de informar que Espafia, en
aplicaci6n de Ia politica comtn de los Estados miembros del Acuerdo de Schengen, desea
concluir un acuerdo para la supresi6n de visados entre Espafta y Brunei Darussalamn en
los mismos t~rminos de los ya suscritos por Brunei Darussalam con los dems Estados
miembros del mencionado Acuerdo de Schengen.

La apLicaci6n de la exenci6n de visados estani sujeta a las

siguientes condiciones:

Por Ia pane espafitola:

I.- Los nacionales de Brunei, cuando estin en posesi6n de un pasaporte vilido, podrAn
entrar en territorio espafiol sin visado y permanecer en 61 un mximo de 90 dfas (tres
meses), durante un perfodo de seis meses desde la primera fecha de entrada, pan visitas
paiticulares, de negocios u oficiales. Se exigiri visado a efectos de acreditaci6n;
2.- Cuando entren en el territorio de Espafia despuds de haber transitado por el territorio
de uno o mis Estados Partes en el Convenio de aplicaci6n del Acuerdo de Schengen, de
fecha 19 de junio de 1990, los tres meses surtixin efecto a partir de la fecha en que
hubieran cruzado la frontera exterior que delimita la zona de libre circulaci6n de dichos
Estados.
3.- Las Autoridades de Inmigraci6n espaflolas tienen derecho a impedir la entrada en
Espafia a cualquier persona a la que consideran indeseable o que no reiina los requisitos
exigidos por la legislaci6n espafiola, que no cumpla con lo establecido en el articulo 5 del
Convenio para la Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen sobre el cruce de fronteras
exteriores, o cuya visita responda a una finalidad que no sea particular, de negocios u
oficial;
4.- A su entrada en Espadla a ningfin visitante se le permitira desempeflar trabajos por
cuenta ajena ni desarrollar actividades lucrativas sin el correspondiente visado.

Por la Parte de Brunei Darussalam:

I.- Los titulares de pasaporte espaflol podr~n entrar en Brunei Darussalam sin visado por
un periodo mdximo de 14 dias desde la fecha de entrada. Para estancias de mis de 14 dlias
se requeriri visado;
2.- Estar en posesi6n de medios econ6micos suficientes durante [a estancia en Brunei
Darussalam;
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3.- Estar en posesi6n de documentos de viaje vdlidos y de billete confirmado para el viaje
de vuelta;
4.- Estar en posesi6n de tun permiso para entrar nuevamente en el pals de origen o para
entrar en otro pais distinto de Brunei Darussalan no mis tarde de 14 dfas despuis de la
fecha de Ilegada;
5.- El Deparcamento de lnmigraci6n de Bruaei Darussalam tiene derecho a impedir la
entrada en dicho pais de cualquier persona que considere indeseable; y
6.- El Departamento de bImigraci6n de Brunei Darussalam tiene tambiin derocho a
impedir la entrada en dicho pals de cualquier persona que no cumpla los anteriores
requisitos o que albergue intenciones que no sean la do visitar o recorrer el pals.

Cualquiera de las Partes podri suspender temporatmente este
Acuerdo por razones de orden pfTilico o de seguridad. La suspensi6n de la aplicaci6n
entrari en vigor a partir de la recepci6n de la notificaci6a por la otra Pane, por la otra
Parte, por via diplo3itica.

El Acuerdo entrani en vigor en la fecha liltima notificaci6n por la
que las Partes se comuniquen el cumplimiento de los procedimientos internos relativos a
la conclusi6n y entrada en vigor de los convenios internacionales y se aplicard
provisionalmente treinta dias despuds de la fecha de intercambio de estas notas.

Este Acuerdo tendrA una duracidn indeterminada y puede ser
denunciado por cada una de las Partes contratantes mediante notificaci6n con tres meses
de antelacion.

En el caso de que Brunei Darussalarn diera su conformidad a la
propuesta contenida en esta Nota, su texto junto con el repuesta de esa Alta Comisi6n
serian considerados como constitutivos de Acuerdo concluido entre los paises.

La Embajada de Espafla aprovecha esta ocasi6n para reiter a la
Alta Comisi6n de Brunei Darussalam las seguridades de su mi.s alta consideraci6n.( .

Kuala Lumpur, a 8 de junio de 1999.

A LA ALTA COMISION DE BRLNEI DARUSSALAM
KUALA LUMPUR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 03/BR/99

NOTE VERBALE

The Embassy of Spain presents its compliments to the High Commission of Brunei
Darussalam and, with reference to the recent negotiations between the representatives of
the two States, has the honour to inform it that Spain, pursuant to the common policy of the
States parties to the Schengen Agreement, wishes to conclude an agreement between Spain
and Brunei Darussalam on the abolition of visas identical to those already signed by Brunei
Darussalam with the other States parties to the Schengen Agreement.

The abolition of visas shall be subject to the following conditions:

In Spain:

1. Nationals of Brunei Darussalam who hold a valid passport may enter Spanish ter-
ritory without a visa and stay for up to 90 days (three months) within any six-month period
from the first date of entry for personal, business or official visits. A visa shall be required
for the purpose of accreditation;

2. When they enter the territory of Spain after having passed through the territory of
one or more States parties to the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement, the three months shall be counted as from the date on which they cross the ex-
ternal border of the free-movement zone made up of those States;

3. The Spanish Immigration Authorities have the right to deny entry into Spain to any
person considered undesirable, or who does not meet the requirements laid down in Spanish
legislation, does not comply with the provisions of article 5 of the Convention implement-
ing the Schengen Agreement with respect to crossing external borders or is not making a
personal, business or official visit;

4. On entering Spain, visitors shall not be permitted to accept employment or engage
in remunerative activities without a proper visa.

In Brunei Darussalam:

1. Persons holding a Spanish passport may enter Brunei Darussalam without a visa
for up to 14 days from the date of entry. A visa shall be required for stays of more than 14
days;

2. They must have sufficient financial means during their stay in Brunei Darussalam;

3. They must have valid travel documents and a confirmed ticket for the return trip;

4. They must have a permit to re-enter their country of origin or a country other than
Brunei Darussalam not more than 14 days after the date of their arrival;

5. The Department of Immigration of Brunei Darussalam has the right to deny entry
into the country of anyone it considers undesirable; and

6. The Department of Immigration of Brunei Darussalam also has the right to deny
entry into the country of anyone who does not fulfil the above requirements or who wishes
to enter for purposes other than visiting or touring the country.
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Either party may temporarily suspend application of this Agreement for reasons of
public order or security. Such suspension shall enter into force from the time notification is
received by the other party through the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification in which the
Parties inform each other that they have completed their domestic procedures for the con-
clusion and entry into force of international conventions. It shall apply provisionally 30
days after the date of exchange of these Notes.

This Agreement shall have an indefinite duration and may be terminated by either Con-
tracting Party by giving three months' notification.

If the proposal contained in this note is acceptable to Brunei Darussalam, its text to-
gether with the reply from the High Commission shall constitute an Agreement between the
two countries.

The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the High Commission of
Brunei Darussalam the renewed assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 8 June 1999

High Commission of Brunei Darussalam
Kuala Lumpur
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II

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The High Commission of Brunei Darussalam in Kuala Lumpur presents its compli-
ments to the Embassy of Spain and has the honour to refer to the latter's Note no: 03/BR/
99 dated 8th June 1999, regarding the implementation of Visa agreement between Brunei
Darussalam and Spain.

In this connection, the High Commission of Brunei Darussalam has further the honour
to inform the Latter that the Government of His Majesty And Yang Di-Pertuan of Brunei

Darussalam has agreed on the text of the Visa Exemption Agreement as contained in the
Latter's Verbal Note.

For your further information, the Government of His Majesty And Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam has already implemented the above Visa Agreement with effective as
from 1st May 1999.

The High Commission of Brunei Darussalam in Kuala Lumpur avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of Spain in Kuala Lumpur the assurances of its highest

consideration.

Date: 13th June 1999

The Embassy of Spain
Kuala Lumpur
Malaysia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

No 03/BR/99

Note verbale

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Haut Commissariat du Brundi
Darussalam et, en rapport avec les ndgociations qui se sont tenues rdcemment entre les
reprdsentants des deux Etats, a lhonneur de porter A sa connaissance qu'en application de
la politique commune des Etats parties d l'Accord de Schengen, l'Espagne souhaite con-
clure un accord relatifA la suppression du visa entre I'Espagne et le Brun6i Darussalam dans
les m~mes termes que les accords d6jA sign6s par le Brun6i Darussalam et les autres Etats
parties audit Accord de Schengen.

La mise en oeuvre de l'exemption de visa sera sujette aux conditions ci apres

Pour la Partie espagnole :

1. Les nationaux du Brun6i en possession d'un passeport en cours de validit6, peuvent
entrer sans visa en territoire espagnol et y s6journer 90 jours (trois mois) au plus pendant
une mme pdriode de six mois A compter de la date de leur premiere entr6e, soit A des fins
de tourisme ou d'affaires, soit A des fins officielles. Le visa est exig6 aux fins de l'accr6di-
tation.

2. Lorsqu'ils entrent en territoire espagnol apr~s avoir transit6 par le territoire de Fun
ou de plusieurs des ttats parties A la Convention du 19 juin 1990 relative A l'application de
l'Accord de Schengen, le ddlai de trois mois court A partir de la date A laquelle ils ont franchi
les limites extdrieures de la zone de libre circulation que forment lesdits Etats.

3. Les autorit6s espagnoles d'immigration ont le droit d'interdire 'entr~e en Espagne de
toute personne qu'elles estiment inddsirable ou qui ne r6unit pas les conditions exig6es par
la l6gislation espagnole, qui ne r~pond pas aux dispositions de Particle 5 de la Convention
relative A l'application de l'Accord de Schengen pour ce qui concerne le franchissement des
fronti~res extdrieures, ou dont la visite n'est destin~e ni A des fins de tourisme ou d'affaires,
ni A des fins officielles.

4. Les personnes ainsi admises en territoire espagnol ne sont autorisdes ni A travailler
pour compte d'autrui ni A se livrer A des activitds lucratives sans tre munies du visa voulu
A ces fins.

Pour la Partie de Bun~i Darussalam

1. Les titulaires de passeport espagnol peuvent entrer sans visa au Bundi Darussalam
pour une p~riode de 14 jours au plus A compter de la date d'entr~e. Le visa est exig6 pour
tout sjour de plus de 14 jours;

2. Ils doivent 8tre en possession de moyens 6conomiques suffisants pendant leur s~jour
au Bun~i Darussalam;
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3. Ils doivent 8tre en possession d'un titre de voyage en cours de validitd et d'un titre
de transport confirm6 pour leur voyage de retour;

4. Ils doivent tre en possession d'une autorisation de rentrer dans leur pays d'origine
ou d'entrer dans un autre pays autre que le Bundi Darussalam au plus tard 14 jours apr~s la
date de leur arrivde;

5. Le Minist~re de l'immigration du Bun~i Darussalam a le droit d'empcher 1'entr~e
dans le pays de toute personne qu'il consid~re ind~sirable; et

6. Le Minist~re de l'immigration du Bun6i Darussalam a aussi le droit d'empecher len-
tr6e dans le pays de toute personne qui ne satisfait pas les conditions ci dessus ou dont les
intentions ne se limitent pas A visiter ou A parcourir le pays.

Chacune des Parties peut suspendre provisoirement l'application du present Accord
pour des motifs d'ordre public ou de s6curit6. La suspension entre en vigueur sur reception
par lautre Partie d'une notification A cet effet, achemin6e par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties se communiqueront l'accomplissement des formalit6s internes n~ces-
saires A lentr6e en vigueur des accords internationaux et il s'appliquera provisoirement 30
jours apr~s la date du present 6changes de notes.

Le present Accord a une dur6e ind6termin6e et il peut 6tre d6nonc6 par chacune des
Parties contractantes au moyen d'une notification remise avec un pr6avis de trois mois.

Si la proposition contenue dans la pr~sente note rencontre l'agr~ment du Bun~i Darus-
salam, le texte de celle-ci, joint A celui de la r6ponse du Haut Commissariat, sera consid6r6
comme constituant un accord entre les deux pays.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, le 8 juin 1999

Le Haut-Commissariat du Bun~i Darussalam,
Kuala Lumpur
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II
HAUT COMMISSARIAT DU BUNEI DARUSSALAM

Kuala Lumpur

KL 208/99

Le Haut Commissariat du Bundi Darussalam A Kuala Lumpur prdsente ses compli-
ments A I'Ambassade d'Espagne et a Ihonneur d'accuser r6ception de la note N' 03/BR/99
de ladite Ambassade, dat6e du 8 juin 1999, concemant A la mise en uvre d'un accord relatif
au visa entre le Bun~i Darussalam et l'Espagne.

A cet 6gard, le Haut Commissariat du Bun6i Darussalam a aussi ihonneur de porter Ai
la connaissance de l'Ambassade que le Gouvernement de Sa Majest6 And Yang Di Pertuan
du Bun~i Darussalam a donn6 son agrdment au texte de l'Accord relatif A l'exemption de
visa, qui figure dans la note verbal de l'Ambassade.

Pour votre information, le Gouvemement de Sa Majestd And Yang Di Pertuan du
Bun~i Darussalam a d~jA mis en uvre ledit Accord relatif au visa A partir du ler mai 1999.

Le Haut Commissariat du Bun6i Darussalam A Kuala Lumpur saisit cette occasion, etc.

Date: 13 juin 1999

L'Ambassade d'Espagne
Kuala Lumpur
Malaisie
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXTRADITION TREATY BETWEEN FRANCE AND THE UNITED STATES
OF AMERICA

The President of the French Republic and the President of the United States of Amer-
ica,

Recalling the Extradition Treaty and accompanying Protocol between the United
States of America and the Republic of France signed at Paris January 6, 1909 and the Sup-
plementary Convention signed at Paris February 12, 1970 with Exchanges of Letters of
June 2 and 11, 1970;

Noting that these treaties continue in force between the Government of the United
States of America and the Government of the French Republic until entry into force of this
Treaty; and

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the sup-
pression of crime and to facilitate relations between the two States in the area of extradition
by concluding a treaty for the extradition of offenders;

Have decided to conclude a new extradition treaty and have appointed as their pleni-
potentiaries for this purpose:

The President of the French Republic:

The Honorable, Jacques Toubon, Minister of Justice;

The President of the United States of America:

The Honorable, Janet Reno, Attorney General of the United States of America;

Who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

The Contracting States agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of
this Treaty, persons whom the competent authorities in the Requesting State have charged
with or found guilty of an extraditable offense.

Article 2. Extraditable Offenses

1. Acts shall be extraditable if they are punished under the laws in both States by dep-
rivation of liberty for a maximum of at least one year or by a more severe penalty. If extra-
dition is requested for purposes of enforcing a judgment, the time remaining to be served
must be at least six months.

2. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt or a con-
spiracy to commit, or participation in the commission of, an offense described in
paragraph 1.

3. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense:
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(a) whether or not the laws in the Contracting States place the offense within the same
category of offenses or describe the offense by the same terminology; or

(b) whether or not the offense is one for which United States federal law requires proof
or an element of proof, such as passage from one state to another, the use of the mails, wire,
and other facilities of interstate or foreign commerce, or the effects upon such commerce,
since such an element is required for the sole purpose of establishing the jurisdiction of
United States federal courts.

4. Extradition shall be granted for an extraditable offense committed outside the terri-
tory of the Requesting State, when the laws of the Requested State authorize the prosecu-
tion or provide for the punishment of that offense in similar circumstances.

5. If the extradition request concerns distinct acts, each punishable under the laws of
the two States by the deprivation of liberty, and if some of the acts do not fulfill the condi-
tions set forth in Paragraphs I and 2 of this Article, the Requested State shall nonetheless
grant extradition based upon such acts.

6. In matters concerning tax, customs duty, and foreign exchange offenses, extradition
shall be granted pursuant to the terms set forth in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 3. Nationality

1. There is no obligation upon the Requested State to grant the extradition of a person
who is a national of the Requested State, but the executive authority of the United States
shall have the power to surrender a national of the United States if, in its discretion, it deems
it proper to do so. The nationality of the person sought shall be the nationality of that person
at the time the offense was committed.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought,
the Requested State shall, at the request of the Requesting State, submit the case to its au-
thorities for prosecution.

Article 4. Political Offenses

1. Extradition shall not be granted by France when the offense for which extradition is
requested is considered by France as a political offense or as an offense connected with a
political offense or as an offense inspired by political motives. Extradition shall not be
granted by the United States when the offense for which extradition is requested is consid-
ered by the United States to be a political offense.

2. For the purposes of this Treaty, and in accordance with paragraph 1 of this Article,
the following offenses shall not be considered to be political offenses:

(a) a murder or a willful crime against the person of a Head of State of one of the Con-
tracting States, or a member of his or her family, or any attempt or conspiracy to commit,
or participation in, any of the foregoing offenses;

(b) an offense for which both Contracting States are obliged pursuant to a multilateral
agreement to extradite the requested person or to submit the case to the competent author-
ities for decision as to prosecution;
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(c) a serious offense involving an attack against the life, physical integrity or liberty of
internationally protected persons, including diplomatic agents;

(d) an offense involving kidnapping, the taking of a hostage or any other form of un-
lawful detention:

(e) an offense involving the use of a bomb, grenade, rocket, automatic firearm or letter
or parcel bomb if this use endangers persons; or

(f) an attempt or conspiracy to commit, or participation in, any of the offenses listed in
paragraphs 2(b), 2(c), 2(d) or 2(e) of this Article.

3. The Requested State may deny extradition of persons who committed any of the of-
fenses mentioned in paragraphs 2(b), 2(c), 2(d), 2(e), and 2(f) of this Article pursuant to the
provisions of paragraph 1 of this Article.

In evaluating the character of the offense, the Requested State shall take into consider-
ation the particularly serious nature of the offense, including:

(a) that it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty of persons;

(b) that it affected persons foreign to the motives behind it; or

(c) that cruel or treacherous means have been used in the commission of the offense.

4. Extradition shall not be granted if the executive authority in the case of the United
States or the competent authorities in the case of France have substantial grounds for be-
lieving that the request was for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of that person's race, religion, nationality or political opinions.

Article 5. Military Offenses

Extradition shall not be granted if the offense in respect of which it is requested is ex-
clusively a military offense.

Article 6. Humanitarian Considerations

This Treaty does not prevent the executive authority in the case of the United States or
the competent authorities in the case of France from denying extradition when surrender of
the person might entail exceptionally serious consequences related to age or health.

Article 7. Capital Punishment

1. When the offense for which extradition is sought is punishable by death under the
laws in the Requesting State and is not punishable by death under the laws in the Requested
State, the Requested State may refuse extradition unless the Requesting State provides the
assurance that the death penalty will not te imposed or, if imposed, will not be carried out.

2. In instances in which a Requesting State provides the assurance in accordance with
this Article, the death penalty, if imposed by the courts of the Requesting State, shall not
be carried out.
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Article 8. Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been finally convicted
or acquitted in the Requested State for the offense for which extradition is requested.

2. Extradition shall not be refused on the grounds that the authorities in the Requested
State have decided not to prosecute the person sought for the acts for which extradition is
requested, or to discontinue any criminal proceedings which have been instituted against
the person sought for those acts.

Article 9. Lapse of Time

1. Extradition shall be denied if prosecution of the offense or execution of the penalty
has been barred by lapse of time under the laws of the Requested State.

2. Acts in the Requesting State that would interrupt or suspend the prescriptive period
are to be taken into account by the Requested State to the extent possible under its laws.

Article 10. Extradition Procedures and Required Documents

1. All requests for extradition shall be submitted through the diplomatic channel.

2. All requests shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of information which state the nationality,
probable location, and also describe the identity of the person sought in order to establish
that the person is the subject of the prosecution or conviction;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural history of the
case;

(c) the text of the provisions describing the offense for which extradition is requested;
and

(d) the text of the law prescribing the punishment for the offense.

3. A request for extradition of a person who is sought for prosecution shall also be sup-
ported by:

(a) in the case of a request submitted by the United States, a duly authenticated copy
of the warrant or order of arrest and the charging document; or

(b) in the case of a request submitted by France, an original or a duly authenticated
copy of the warrant or order of arrest and such information as would justify the committal
for trial of the person if the offense had been committed in the United States.

4. A request for extradition relating to a person who has been found guilty or convicted
of the offense for which extradition is sought shall also be supported by:

(a) in the case of a request by the United States, if the person has been convicted, the
original or a duly authenticated copy of the final judgment of conviction, or, it the person
has been found guilty but has not yet been sentenced, a statement by a judicial authority
that the person has been found guilty, and a duly authenticated copy of the warrant of arrest;
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(b) in the case of a request by France, the original or a duly authenticated copy of the
final judgment of conviction;

(c) in all cases where a sentence has been imposed, a statement of the remainder of the

sentence to be served; and

(d) in the case of a person who has been found guilty in absentia, the documents re-
quired by paragraph 3.

Article 11. Admissibility of Documents

The documents which accompany an extradition request shall be received and admit-

ted as evidence in extradition proceedings if:

(a) in the case of a request from the United States, they are transmitted through the dip-
lomatic channel;

(b) in the case of a request from France, they are certified by the principal diplomatic
or principal consular officer of the United States resident in France, as provided by the ex-
tradition laws of the United States, or they are certified or authenticated in any other manner

accepted by the laws of the United States.

Article 12. Translation

All documents submitted by the Requesting State shall be translated into the language

of the Requested State.

Article 13. Provisional Arrest

1. In case of urgency, a Contracting State may request the provisional arrest of the per-

son sought pending presentation of the request for extradition. A request for provisional ar-
rest may be transmitted directly between the United States Department of Justice and the
Ministry of Justice of the French Republic, by means of the facilities of the International

Criminal Police Organization (INTERPOL), or through the diplomatic channel.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought and information concerning the person's nation-
ality;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including the location and approximate

date of the offense;

(d) a description of the laws violated;

(e) a statement of the existence of a warrant of arrest or a finding of guilt or judgment

of conviction against the person sought; and

(f) a statement that a request for extradition for the person sought will follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its appli-
cation and the reasons for any denial.
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4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody upon the

expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this Treaty if
the Requested State has not received the formal request for extradition and the supporting
documents required by Article 10.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to para-
graph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition of that per-
son if the extradition request and supporting documents are delivered at a later date.

Article 14. Additional Information

1. If the Requested State considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient to fulfill the requirements of this Treaty, that State may
request that additional information be furnished within such reasonable length of time as it
specifies. Such additional information may be requested and furnished directly between the
United States Department of Justice and the Ministry of Justice of France or through the
diplomatic channel.

2. If the person sought is under arrest for purposes of extradition and the additional in-
formation furnished is not sufficient or is not received within the time specified, the person
may be released from custody. Such release shall not preclude the Requesting State from
making another request in respect of the same or any other offense.

3. When the person is released from custody in accordance with paragraph 2, the Re-
quested State shall notify the Requesting State as soon as practicable.

Article 15. Decision and Surrender

1. The Requested State shall notify as soon as possible the Requesting State of its de-

cision on the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an ex-
planation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of perti-
nent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Contracting States shall
agree on the date and place for the surrender of the person sought. The Requested State shall
also notify the Requesting State of. the length of time the person has spent in detention for
purposes of extradition.

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
the time prescribed by its law in the case of the United States, or in the case of France within
30 days from the date set for the surrender in accordance with paragraph 3 of this Article,
that person may be discharged from custody, and the Requested State may subsequently
refuse extradition for the same offense.

5. In the event circumstances beyond the control of either Contracting State prevent the
surrender or reception of the person sought, the Contracting States shall agree on a new date
for the surrender, and the provisions of paragraph 4 of this Article shall apply.
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Article 16. Temporary and Deferred Surrender

1. If the extradition request is granted in the case of a person who is being prosecuted
or is serving a sentence in the Requested State, the Requested State may temporarily sur-
render the person sought to the Requesting State for the purpose of prosecution. The person
so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the
Requested State after the conclusion of the proceedings against that person, in accordance
with conditions to be determined by mutual agreement of the Contracting States.

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against a person who
is being prosecuted or who is serving a sentence in that State. The postponement may con-
tinue until the prosecution of the person sought has been concluded and any sentence has
been served.

Article 17. Requests for Extradition Made by Several States

If the Requested State receives requests from the other Contracting State and from any
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or
for different offenses, the executive authority in the case of the United States and the com-
petent authorities in the case of France shall determine to which State the person will be
surrendered. In making its decision, the Requested State shall consider all relevant factors,
including but not limited to: whether the requests were made pursuant to treaty; the place
where each offense was committed; the respective interests of the requesting States; the
gravity of the offenses; the nationality of the person sought and the victim; the possibility
of further extradition between the requesting States; and the chronological order in which
the requests were received from the requesting States.

Article 18. Seizure and Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender
to the Requesting State all articles, documents, and evidence connected with the offense in
respect of which extradition is granted. The articles, documents, and evidence mentioned
in this Article may be surrendered even when the extradition cannot be effected because of
the death, disappearance, or escape of the person sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the property upon satisfactory
assurances from the Requesting State that the property will be returned to the Requested
State as soon as practicable. The Requested State may also defer the surrender of such prop-
erty if it is needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected

Article 19. Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried, convicted, pun-
ished, or subjected to any restriction of his freedom in the territory of the Requesting State
for any act prior to the person's surrender, other than the offense for which extradition has
been granted, except in the following cases:
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(a) when the Requested State has given its consent. A request for such purpose may be
submitted, together with the documents listed in Article 10, and any statements made by
the person extradited concerning the offense for which the consent of the Requested State
is requested; or

(b) when, having had the opportunity to do so, the person extradited did not leave the
territory of the Requesting State within 30 days of his final release, or returned to the terri-
tory of the Requesting State after having left it.

2. If the denomination of the offense for which a person has been extradited is altered
during the proceedings under the laws of the Requesting State or such a person is charged
with a differently denominated offense, the person shall be prosecuted or sentenced provid-
ed the offense under its new legal description is:

(a) based on the same set of facts contained in the extradition request and its supporting
documents; and

(b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty than,
the offense for which he was extradited.

Article 20. Reextradition to a Third State

1. When a person has been surrendered by the Requested State to the Requesting State,
the Requesting State shall not surrender the person extradited to a third State for an offense
prior to the person's surrender, unless:

(a) the Requested State consents to such surrender; or

(b) the person extradited, having had the opportunity to do so, did not leave the terri-
tory of the Requesting State within 30 days of the person's final release, or returned to the
territory of the Requesting State after having left it.

2. Before granting a request under paragraph l(a) above, the Requested State may re-
quest the documents referred to in Article 10, and any statements made by the person ex-
tradited with respect to the offense for which the consent of the Requested State is
requested.

Article 21. Transit

1. Either Contracting State may authorize transportation through its territory of a per-
son surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be made
through the diplomatic channel or directly between the United States Department of Justice
and the Ministry of Justice of the French Republic. The facilities of INTERPOL may also
be used to transmit such a request. It shall contain a description of the person being trans-
ported and a brief statement of the facts of the case. A person in transit may be detained in
custody during the period of transit.

2. No authorization is required where air transportation is being utilized by one Con-
tracting State and no landing is scheduled on the territory of the other Contracting State. If
an unscheduled landing occurs on the territory of the other Contracting State, that Contract-
ing State may require the request for transit as provided in paragraph 1. That Contracting
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State shall detain the person to be transported until the request for transit is received and
the transit is effected, so long as the request is received within 96 hours of the unscheduled
landing.

Article 22. Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise and assist the Requesting State in connection with
a request for extradition. Such advice and assistance shall be rendered in accordance with
the provisions of the accompanying agreed minute, which shall form an integral part of this
Treaty.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of documents
and the transportation of the person surrendered. The Requested State shall pay all other
expenses incurred in that State by reason of the extradition proceedings.

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State arising out of
the arrest, detention, examination, or surrender of persons sought under this Treaty

Article 23. Consultation

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the French Re-
public may consult with each other directly or through the facilities of INTERPOL in con-
nection with the processing of individual cases and in furtherance of maintaining and
improving procedures for the implementation of this Treaty.

Article 24. Application

1. This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after the date it en-
ters into force.

2. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty of Extradition between the Unit-
ed States of America and the Republic of France signed at Paris January 6, 1909 and the
Supplementary Convention signed at Paris February 12, 1970 with Exchanges of Letters
signed at Paris June 2 and 11, 1970, shall cease to have effect between the United States of
America and the French Republic. Nevertheless, the 1909 Treaty, as supplemented in 1970,
shall apply to any extradition proceedings in which extradition documents have already
been submitted to the courts of the Requested State at the time this Treaty enters into force.

Article 25. Ratification and Entry into Force

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required for the ratification of this Treaty. The Treaty shall enter into force on
the first day of the second month following the date of receipt of the last notification.
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Article 26. Termination

Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving written notice
to the other Contracting State through the diplomatic channel, and the termination shall be
effective six months after the date of receipt of such notice.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty.

Done at Paris, in duplicate, this 23 day of April, 1996, in the French and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

JACQUES TOUBON

JANET RENO
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AGREED MINUTE ON REPRESENTATION

It is agreed that each country wishes to provide the other with the greatest degree of
legal representation and legal advice (at no cost to the other) as would be permitted under
its constitution and laws.

In the spirit of this agreement, the two countries further agreed to provide each other
legal advice and representation (including representation in court) at least equal to that giv-
en to any other country pursuant to an extradition relationship whether existing at the
present time or entered into in the future.

For the United States, the agreement means that, at a minimum, the United States will
provide legal counsel to review each request for extradition submitted by France with a
view to advising and counseling France concerning strengths and weaknesses in its case.
Further, to the extent necessary and appropriate, the legal counsel will work with France to
improve the documentation in order to increase the likelihood of France's being successful
in its request for extradition. Further, the United States undertakes to provide representation
for France in all courtroom litigation arising in connection with a request for extradition and
all pre-hearing and post-hearing matters connected therewith. Finally, the United States un-
dertakes to provide representation for France in connection with all appellate and "Habeas
Corpus" actions in regard to a request for extradition.

For France the agreement means that at a minimum, France agrees to the following:

1) to include in the file presented to the Chambre d'Accusation any memoranda or doc-
ument transmitted by the U.S. Government in support of its extradition request in order to
allow the United States Government to conduct a continuing written defense of its extradi-
tion request;

2) to request that the United States provide supplementary information or explanations
as deemed necessary;

3) to communicate to the U.S. Government the notice of transmittal of the extradition
request to the Parquet General of the Chambre d'Accusation;

4) to seek to postpone the ruling and to transfer the case to another session of the
Chambre d'Accusation, in order to allow the U.S. Government, if necessary, the opportu-
nity to argue its position and to submit additional memoranda in response to the oral argu-
ments put forward by the defense. This postponement would be within a strict time limit
and could be pronounced automatically or at the request of the Parquet;

5) to receive communications from. a U.S. Consular official or official of the U.S. De-
partment of Justice designated to represent the United States interests in matters related to
the extradition request. The names of these officials will be given to the Ministry of Justice
and, if necessary, the prosecutor in question, for each extradition request;

6) to provide the authorized representative of the United States an opportunity, as soon
as the extradition request is made, to furnish by note to the Ministry of Justice, all legal or
factual data that he or she deems useful to support the request;
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7) to communicate to the U.S. Government, by means of notice from the Ministry of
Justice to the Embassy of the United States in Paris, that the request has been transmitted
to the appropriate public prosecutor's office;

8) to notify the Embassy of the United States in Paris the date of the first hearing during
which the extradition request will be examined by the Chambre d'Accusation;

9) to provide an opportunity for the authorized representative of the United States to
furnish, before the hearing, an additional note within a sufficient time period for the inter-
ested party to be notified and for the note to be added to the file;

10) to provide an opportunity for the authorized representatives of the United States to
communicate, in a timely fashion, through the Ministry of Justice, to the same degree per-
mitted to the Ministry of Justice, with the parquet general prior to the hearing examining
the extradition request.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA FRANCE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Le Pr6sident de la R~publique frangaise et

le President des Etats-Unis d'Am~rique,

Rappelant la Convention d'extradition, avec Protocole, entre la R6publique frangaise
et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6e A Paris le 6janvier 1909 et la Convention additionnelle
d'extradition, sign6e A Paris le 12 f~vrier 1970, avec 6change de lettres des 2 et 11 juin 1970,
notant que ces conventions sont toujours en vigueur entre le Gouvemement de la R6pub-
lique franaise et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique jusqu'A l'entr~e en vigueur
du pr6sent Trait6 ;

D6sireux d'6tablir une coop6ration plus efficace entre leurs Etats en vue de la r6pres-
sion de la criminalitd et afin de faciliter leurs relations en matire d'extradition par la con-
clusion d'un trait6 d'extradition ;

Ont r~solu de conclure un nouveau trait6 d'extradition et A cette fin ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique frangaise : M. Jacques Toubon, Garde des Sceaux, Min-
istre de la Justice ;

et le President des Etats-Unis d'Am~rique : Mme Janet Reno, Attorney G~n6ral des
Etats-Unis d'Am6rique,

lesquels, apr~s s'8tre mutuellement communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article ler. Obligation d'extrader

Les Etats contractants s'engagent A se livrer r~ciproquement, selon les dispositions du
pr6sent Trait6, toute personne qui est poursuivie ou condamn6e par les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat requ6rant pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2. Infractions donnant lieu 6 extradition

1. Donnent lieu A extradition les infractions punies selon les lois des deux Etats, d'une
peine privative de libert6 d'un maximum d'au moins un an ou d'une peine plus s6v~re. En
outre, si l'extradition est demand~e pour l'exdcution d'un jugement, la partie de la peine res-
tant encore A executer doit etre d'au moins six mois.

2. Donnent 6galement lieu A extradition les faits constitutifs d'une tentative ou de com-
plicit6 d'infractions ou d'une participation A une association de malfaiteurs, telles que pr6-
vues au paragraphe I er du pr6sent article.

3. Aux fins du pr6sent article, une infraction donne lieu A extradition:
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a) Que les legislations des deux Etats contractants classent ou non linfraction dans la
mfme catdgorie ou la d~crivent ou non dans des termes identiques ;

b) Ind~pendamment de la circonstance selon laquelle il s'agit d'une infraction pour
laquelle la loi f~d~rale des Etats-Unis exige la preuve d'un 6l6ment tel qu'un transport entre
deux Etats, l'utilisation des services postaux, tlgraphiques ou d'autres moyens d'dchanges
entre Etats des Etats-Unis d'Am~rique ou avec l'6tranger ou les effets sur ces 6changes, un
tel 6I6ment de preuve 6tant requis A la seule fin d'6tablir la competence des juridictions
f~d~rales des Etats-Unis.

4. L'extradition est accord~e pour une infraction, donnant lieu A extradition, commise
hors du territoire de l'Etat requ~rant, lorsque la I6gislation de I'Etat requis autorise la pour-
suite ou pr~voit la repression de cette infraction, dans des circonstances analogues.

5. Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par les lgis-
lations des deux Etats d'une peine privative de libert6, mais dont certains ne remplissent pas
les conditions pr~vues par les paragraphes 1 et 2, l'Etat requis accorde 6galement l'extradi-
tion pour ces derniers.

6. En mati~re d'imp6ts directs et indirects, de droits de douane ou de change de mon-
naies, l'extradition est accord~e dans les conditions pr6vues aux paragraphes I et 2 du
pr6sent article.

Article 3. NationalitM

1. L'Etat requis nest pas tenu d'accorder lextradition de l'un de ses ressortissants, mais
le Pouvoir ex~cutif des Etats-Unis a la facult6 de le faire, discr~tionnairement, s'il le juge
appropri6. La nationalit6 de la personne r~clam~e est celle qu'elle possddait au moment de
la commission de l'infraction.

2. Si la demande d'extradition est refus~e uniquement parce que la personne r~clam~e
est ressortissante de lEtat requis, celui-ci soumet, sur la demande de I'Etat rcqudrant, l'af-
faire A ses autoritds compdtentes pour Iexercice de I'action p~nale.

Article 4. Infractions politiques

1. L'extradition nest pas accord~e par la France lorsque l'infraction pour laquelle lex-
tradition est demandde est consid~r~e par la France comme une infraction politique, comme
une infraction connexe A une telle infraction ou comme une infraction inspir6e par des mo-
tifs politiques.

L'extradition n'est pas accord~e par les Etats-Unis lorsque l'infraction pour laquelle
l'extradition est demand~e est consid6r~e par les Etats-Unis comme une infraction poli-
tique.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, les infractions ci-apr~s ne sont pas consid6r~es comme
des infractions politiques, selon les modalit~s prdvues au paragraphe I er du present article:

a) Homicide ou crime volontaire contre la personne d'un Chef d'Etat de l'une des par-
ties contractantes, ou d'un membre de sa famille, ou toute tentative, complicit6 ou partici-
pation A une association de malfaiteurs en vue de commettre une de ces infractions ;
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b) Infraction pour laquelle les deux Etats contractants ont l'obligation, en vertu d'un ac-
cord multilateral, d'extrader ia personne reclam~e ou de soumettre le cas aux autoritus com-
p6tentes pour decider des poursuites ;

c) Toute infraction grave impliquant une atteinte A la vie, A l'int~gritd physique ou A la
libert6 de personnes b6n6ficiant d'une protection internationale y compris les agents diplo-
matiques ;

d) Toute infraction concernant un enl~vement, une prise d'otage ou toute autre forme
de d6tention illkgale ;

e) Toute infraction comportant lutilisation de bombes, grenades, fus~es, armes A feu
automatiques, ou de lettres ou colis pi6g~s dans la mesure of] cette utilisation prdsente un
danger pour les personnes ; et

f) Toute tentative, complicit6 ou participation A une association de malfaiteurs en vue
de commettre une des infractions vis6es aux b), c), d), e) du pr6sent paragraphe.

3. L'Etat requis conserve la facult6 de refuser l'extradition des personnes qui ont com-
mis l'une des infractions mentionn6es au paragraphe 2 b), c), d), e) et f) selon les modalitds
pr6vues au paragraphe 1 er du prdsent article.

Afin d'dvaluer le caract~re de l'infraction, l'Etat requis doit prendre en consideration le
caractre de particuli~re gravitd de celle-ci, y compris :

a) Qu'elle a cr66 un danger collectif pour la vie, l'int~grit6 corporelle ou la libert6 des
personnes ; ou

b) Qu'elle a atteint des personnes 6trang~res aux mobiles qui ront inspir6e ; ou

c) Que des moyens cruels ou perfides ont ete utilises pour sa r6alisation.

4. L'extradition n'est pas accord6e si les autorit6s compdtentes pour la France ou si le
Pouvoir exdcutifdes Etats-Unis ont des raisons s6rieuses de croire que la requ&e a pour but
de poursuivre ou de punir une personne pour des consid6rations de race, de religion, de na-
tionalit6 ou d'opinions politiques.

Article 5. Infractions militaires

L'extradition nest pas accord~e si linfraction pour laquelle elle est demand~e est une
infraction exclusivement militaire.

Article 6. Considcrations humanitaires

L'extradition peut 8tre refuis6e par les autoritds comp6tentes frangaises ou par le Pou-
voir ex~cutifdes Etats-Unis, lorsqu'elle est susceptible d'avoir des cons6quences exception-
nellement graves pour la personne dont l'extradition est demand6e, en raison de son Age ou
de son 6tat de sant6.

Article 7. Peine capitale

1. L'extradition peut &re refus6e lorsque linfraction pour laquelle elle est demand6e
est punie de la peine capitale par la 16gislation de l'Etat requdrant et lorsque ]a peine capitale
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n'est pas prvue par la l6gislation de I'Etat requis pour une telle infraction A moins que I'Etat
requ~rant ne donne l'assurance que la peine capitale ne sera pas inflig~e ou si elle est
prononc6e, qu'elle ne sera pas ex6cut~e.

2. Dans le cas o6i l'Etat requ~rant en donne l'assurance, conform6ment A cet article, la
peine de mort, si elle est prononc6e par les juridictions de l'Etat requ~rant, ne sera pas
exdcut~e.

Article 8. Poursuites ant~rieures

1. L'extradition n'est pas accord6e lorsque la personne r~clam6e a fait l'objet dans l'Etat
requis d'un jugement d'acquittement ou de condamnation ayant acquis un caractre ddfini-
tif, pour linfraction A raison de laquelle l'extradition est demand6e.

2. L'extradition ne peut pas tre refusde si les autorit~s de l'Etat requis ont d~cid6 de ne
pas exercer de poursuites contre la personne r~clam~e, pour les faits A raison desquels lex-
tradition est demand~e, ou de mettre fin A toutes poursuites p6nales qu'elles ont engag6es
contre ladite personne.

Article 9. Prescription

1. L'extradition est refus~e si laction publique ou la peine sont prescrites selon la 16g-
islation de l'Etat requis.

2. Les actes effectu6s dans l'Etat requ~rant qui ont pour effet d'interrompre ou de sus-
pendre la prescription sont pris en compte par l'Etat requis, dans la mesure ofi sa 16gislation
le permet.

Article 1O. Procedures d'extradition etpi~ces ct produire

1. Toute demande d'extradition est transmise par voie diplomatique.

2. Sont produits A l'appui de chaque demande d'extradition :

a) Les documents, declarations ou autres types de renseignements qui d6crivent la na-
tionalit6, la localisation probable de la personne r~clam6e et son identit6 de fagon A pouvoir
6tablir que la personne recherch6e est la personne vis6e par la poursuite ou le jugement de
condamnation ;

b) Un expos6 des faits et la chronologie des principaux actes de proc6dure concernant
laffaire ;

c) Le texte des dispositions lgales applicables A l'infraction A raison de laquelle l'ex-
tradition est r6clamde ;

d) Le texte des dispositions stipulant les peines relatives A linfraction

et

3. Lorsqu'une personne est r6clam6e en vue de poursuites, la demande d'extradition est
6galement accompagn~e :

a) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis, d'une copie dfiment authentifi~e
du mandat d'arrt et du document 6tablissant les chefs d'accusation ;
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b) Dans le cas d'une demande dmanant de la France, de loriginal ou d'une copie d6-
ment authentifide du mandat d'arr& et de tous renseignements n~cessaires qui justifieraient
la mise en accusation de la personne si l'infraction avait W commise aux Etats-Unis.

4. Lorsqu'une personne est r~clam~e parce qu'elle a 6t6 d~clar~e coupable ou parce
qu'elle a dt6 condamnde pour l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demandde, la
demande d'extradition doit aussi 6tre accompagnde :

a) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis, si la personne a 6t6 condamn~e,
de loriginal ou de la copie dfment authentifi~e de la decision d~finitive de condamnation
ou, si la personne a dt6 d~clar~e coupable mais n'a pas encore 6t6 condamnde, d'une d~cla-
ration d'une autorit6 judiciaire confirmant la culpabilit6, ainsi que de la copie dOment au-
thentifide du mandat d'arrt ;

b) Dans le cas d'une demande 6manant de la France, de loriginal ou de la copie dfiment
authentifi~e de la decision de condamnation definitive ;

c) Dans tous les cas oii une peine a 6t6 prononc~e, d'une d6claration relative au reliquat
de la peine restant A executer ;

d) En cas de condamnation par d6faut, des documents vis6s au paragraphe 3.

Article 11. AdmissibilitM des documents

Les documents qui accompagnent la demande d'extradition sont regus et admis comme
preuves dans la proc6dure d'extradition s'ils r6pondent aux conditions suivantes :

a) Dans le cas d'une demande pr6sentde par les Etats-Unis, s'ils sont transmis par la
voie diplomatique ;

b) Dans le cas d'une demande pr6sent6e par la France, s'ils sont certifi6s par le principal
repr6sentant diplomatique ou consulaire des Etats-Unis r6sidant sur le territoire de la R&
publique frangaise, comme il est stipul6 par les dispositions en vigueur aux Etats-Unis
r6gissant lextradition, ou s'ils sont certifids ou authentifi6s d'une autre manire agr6ee par
les dispositions 16gales des Etats-Unis.

Article 12. Traduction

Tous les documents soumis par I'Etat requ6rant doivent 6tre traduits dans la langue de
'Etat requis.

Article 13. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander l'arrestation provisoire de la
personne r6clam6e en attendant la transmission de la demande d'extradition. Cette demande
d'arrestation provisoire est transmise directement entre le Minist&re de la Justice de la R6-
publique frangaise et le Minist~re de la Justice des Etats-Unis, par les services d'Interpol ou
par la voie diplomatique.

2. La demande d'arrestation provisoire doit tre accompagn6e des renseignements sui-
vants :
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a) Le signalement de la personne r6clam6e, ainsi que les renseignements sur sa nation-
alitd ;

b) La localisation de la personne r~clam6e, si elle est connue

c) Un rappel des faits, notamment ]a date approximative et le lieu de commission de
l'infraction ;

d) Les rf6rences aux lois qui ont 6t6 enfreintes

e) Une d6claration confirmant 'existence d'un mandat d'arr&t ou d'une d6cision de cul-
pabilit6 ou de condamnation contre la personne rdclam6e ; et

f) Une ddclaration indiquant qu'une demande d'extradition de la personne r6clam(e
suivra.

3. L'Etat requ~rant est inform sans d~lai de la suite donn6e A sa demande et des motifs
d'un refus, le cas 6ch~ant.

4. L'arrestation provisoire prend fin si, dans un d6lai de soixante (60) jours apr~s Farr-
estation aux termes du pr6sent Trait6, l'Etat requis n'a pas &6 saisi de la demande d'extra-
dition officielle et des pieces mentionn~es A P'article 10.

5. La mise en libert6 en application du paragraphe 4 du pr6sent article ne fait pas ob-
stacle A une nouvelle arrestation et A l'extradition si la demande d'extradition et les pieces A
l'appui parviennent ultdrieurement.

Article 14. Compl~ment d'informations

1. Si l'Etat requis consid&re que les informations communiquees A l'appui d'une de-
mande d'extradition sont insuffisantes pour remplir les conditions du pr6sent Trait6, il peut
demander un complement d'informations, en fixant un d6lai raisonnable pour leur obten-
tion. Les informations complmentaires sont demand6es et fournies par le moyen de la
communication directe entre le Minist~re de la Justice franqais et le D6partement de la Jus-
tice am6ricain ou par la voie diplomatique.

2. Si la personne r~clam~e se trouve sous 6crou extraditionnel et que les renseigne-
ments suppl6mentaires ainsi fournis sont insuffisants ou ne parviennent pas dans le d61ai
prescrit, ladite personne peut tre mise en libert6. Cette mise en libert6 ne fait pas obstacle
A ce que l'Etat requ(rant pr6sente une nouvelle demande d'extradition, A raison de la mme
infraction ou d'une autre.

3. Quand la personne r6clam6e est mise en libert6 conform ment aux dispositions du
paragraphe 2, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant dans les meilleurs ddlais.

Article 15. Dcision et remise

1. L'Etat requis fait connaitre dans les meilleurs d~lais A l'Etat requ~rant sa d6cision sur
la demande d'extradition.

2. En cas de rejet, complet ou partiel, de la demande, l'Etat requis indique le motif de
sa d6cision. Sur demande, l'Etat requis communique la copie des d6cisions judiciaires per-
tinentes.
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3. En cas d'acceptation, les autorit~s des Etats contractants conviennent de la date et du
lieu de la remise de la personne reclamee. L'Etat requis communique 6gaiement A iEtat
requ~rant la duroe de la d6tention subie par la personne rdclamde en vue de son extradition.

4. Si la personne r~clam~e n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requis, pour la France
dans un d~lai de trente jours A compter du jour fix6 pour sa remise dans les conditions du
paragraphe 3 du present article , pour les Etats-Unis dans les d6lais prescrits par les dispo-
sitions 16gales de cet Etat, elle peut 8tre mise en libert6 et l'Etat requis peut ult6rieurement
refuser 'extradition pour les mfmes faits.

5. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la r6ception de la personne
r6clam~e, les deux Etats conviennent d'une nouvelle date de remise et les dispositions du
paragraphe 4 du pr6sent article sont applicables.

Article 16. Remise temporaire ou ajourne

1. Lorsque la demande d'extradition est accord~e, si des poursuites sont en cours A len-
contre de la personne r6clam~e, ou si elle execute une peine dans l'Etat requis, l'Etat requis
peut remettre provisoirement la personne r~clam~e I'Etat requ~rant, aux fins des pour-
suites. La personne ainsi remise reste A la garde de l'Etat requ6rant et est remise de nouveau
A l'Etat requis apr~s la conclusion des procedures A son encontre, suivant des conditions A
determiner par accord entre les deux Etats.

2. L'Etat requis peut ajourner l'extradition A l'encontre d'une personne si des poursuites
sont en cours A son encontre ou si elle exdcute une peine dans cet Etat. Cet ajournement
peut continuer jusqu'A la fin des poursuites contre la personne r~clam~e et jusqu'A l'ex6cu-
tion d6finitive de toute peine prononc6e.

Article 17. Demandes d'extradition pr~sent~es par plusieurs Etats

Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats, soit pour le mdme
fait, soit pour des faits diff6rents, les autorit6s comp6tentes frangaises ou le Pouvoir ex~cu-
tifdes Etats-Unis statuent compte tenu de toutes circonstances pertinentes et notamment de
lexistence d'un trait6 h l'appui de la demande, de la gravitd et du lieu de commission des
infractions, des dates respectives des demandes, de la nationalitd de l'individu r~clam6 et
de la victime, des int6rets respectifs des Etats requ6rants et de la possibilit6 d'une extradi-
tion ult~rieure vers un autre Etat.

Article 18. Saisie et remise de biens

1. Dans la mesure permise par sa l6gislation, l'Etat requis peut saisir et remettre A 'Etat
requdrant tous articles, documents et pieces A conviction ayant trait A l'infraction pour
laquelle l'extradition est accord~e. La remise des articles, documents et pieces vis~s au
present paragraphe peut 6tre effectu~e m~me dans le cas oa l'extradition ne peut avoir lieu,
par suite du d~c~s, de la disparition ou de l'6vasion de la personne rdclam6e.
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2. L'Etat requis peut remettre les objets visds A condition de recevoir les assurances
voulues de l'Etat requdrant que lesdits objets lui seront restituds le plus t6t possible. 1i peut
aussi les garder temporairement s'il en a besoin comme pieces A conviction.

3. Les droits des tiers sur de tels objets seront dfiment r6serv~s.

Article 19. Rgle de la spgcialit

1. La personne extrad~e en vertu du present Trait6 ne sera ni d6tenue, ni jugee, ni con-
damn~e, ni punie, ni soumise A aucune restriction de sa libert6 sur le territoire de l'Etat
requ~rant pour un fait quelconque antfrieur A la remise, autre que celui ayant motiv6 lex-
tradition, saufdans les cas suivants :

a) Lorsque l'Etat requis y consent, une demande pourra tre pr~sent~e A cet effet, ac-
compagn~e des pieces 6numdr~es A P'article 10, ainsi que de toute d~claration faite par la
personne extrad6e concemant linfraction pour laquelle le consentement de rEtat requis est
demand~e ; ou

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de le faire, la personne extrad~e n'a pas quitt6 le ter-
ritoire de l'Etat requ~rant dans les trentejours qui suivent son 6Iargissement d~finitif, ou si
elle est retoume sur le territoire de cet Etat apr~s lavoir quitt6.

2. Si la qualification des faits pour lesquels la personne a 6t6 extrad~e a fait l'objet au
cours de la procedure d'une modification dans la l6gislation de rEtat requ~rant ou si la per-
sonne est poursuivie pour des faits qualifies diff~remment, cette personne peut re pour-
suivie ou condamn~e ds lors que cette nouvelle qualification :

a) Est fondde sur les mmes faits que ceux vis~s dans la demande d'extradition et dans
les pieces jointes ; et

b) Est punie d'une peine privative de libert6 d'un maximum identique ou inf~rieur A ce-
lui pr~vu pour linfraction pour laquelle l'extradition a 6t6 accord~e.

Article 20. Rgextradition vers un Etat tiers

1. Lorsqu'une personne a 6t6 remise par l'Etat requis A l'Etat requdrant, celui-ci ne doit
pas remettre la personne extrad6e A un Etat tiers pour une infraction ant6rieure A sa remise,
sauf :

a) Si l'Etat requis consent A cette remise ; ou

b) Si la personne extrad~e, ayant eu ]a possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 le territoire
de l'Etat requ~rant dans les trente jours qui suivent son 6largissement d~finitif ou si elle est
retoum6e sur le territoire de cet Etat apr~s l'avoir quitt6.

2. Avant d'acc6der A une demande au titre du a) du paragraphe 1 ci-dessus, I'Etat requis
peut demander la production des documents mentionn6s A l'article 10 et toute d6claration
faite par la personne extrad6e relative A l'infraction pour laquelle le consentement de l'Etat
requis est demand6.
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Article 21. Transit

1. Chacun des Etats contractants peut autoriser le transit A travers son territoire d'une
personne remise A l'autre Etat par un Etat tiers. La demande de transit peut dtre formul6e
par la voie diplomatique ou directement entre le Minist&re de la Justice de la R6publique
frangaise et le D~partement de la Justice am6ricain. Les services d'Interpol peuvent 8tre
6galement utilis6s dans une telle hypoth~se. Elle est accompagn6e du signalement de la per-
sonne en transit et d'un bref rappel des faits de l'affaire. Une personne en transit peut &re
plac~e en d6tention provisoire pendant le transit.

2. Aucune autorisation n'est n6cessaire, dans le cas oa la voie adrienne est utilis6e par
un des Etats, lorsqu'aucun atterrissage nest pr6vu sur le territoire de l'Etat de transit. En cas
d'atterrissage fortuit, cet Etat peut exiger une demande de transit comme stipul6 au para-
graphe 1. L'Etat de transit place en d6tention provisoire la personne en transit, jusqu'A ce
qu'il regoive la demande de transit et que le transit soit effectu6, A condition que la demande
lui parvienne dans un ddlai de 96 heures apr~s latterrissage fortuit.

Article 22. Representation etfrais

1. L'Etat requis conseille et fournit son assistance A l'Etat requ6rant dans le cadre d'une
demande d'extradition. Ce type de conseil ou d'assistance est rendu conform~ment aux dis-
positions du proc~s-verbal d'accord qui fait partie int6grante du present Trait6.

2. L'Etat requ~rant prend A sa charge les frais rdsultant de la traduction des documents
et du transfrement de la personne remise. L'Etat requis prend A sa charge tous les autres
frais engages sur son territoire en raison de la procedure d'extradition.

3. Aucun des deux Etats ne r6clamera d'indemnisation p6cuniaire A l'autre Etat, suite A
l'arrestation, A la d6tention, A linterrogatoire ou A la remise de personnes r6clam~es aux ter-
mes du pr6sent Trait6.

Article 23. Consultation

Le Ministbre de la Justice de la R6publique frangaise et le D6partement de la Justice
des Etats-Unis peuvent se consulter, directement ou par l'interm6diaire d'Interpol, sur le
d6roulement de la procddure concernant chaque cas particulier et les moyens permettant
l'application et l'am6lioration des procedures de mise en oeuvre du pr6sent Trait6.

Article 24. Application

1. Le pr6sent Trait6 s'applique aux infractions commises avant la date d'entr6e en
vigueur du Trait6 comme A celles qui ont 6 commises apr~s cette date.

2. D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, la Convention d'extradition entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la R6publique franqaise, sign6e A Paris le 6 janvier 1909, ainsi que la
Convention additionnelle d'extradition, avec 6changes de lettres, signde A Paris le 12 fdvrier
1970, et les 2 et I juin 1970, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique frangaise,
sont abrog6es. Nanmoins, la Convention du 6 janvier 1909, compl6te le 12 f6vrier 1970,
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s'applique A toute procedure d'extradition dans laquelle les documents ont d~jA 6 soumis
aux tribunaux de l'Etat requis A la date d'entr6e en vigueur du present Trait6.

Article 25. Ratification et entre en vigueur

Chacune des deux Parties notifiera A l'autre laccomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises pour la ratification du present Trait6. Le Trait6 entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la dernire notification.

Article 26. D~nonciation

Chacun des deux Etats peut A tout moment d~noncer le prdsent Trait6 en adressant A
I'autre Etat, par 6crit et par ia voie diplomatique, une notification de d~nonciation et la d6n-
onciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de ladite notification.

En foi de quoi, les pinipotentiaires respectifs ont signs le pr6sent Trait&.

Fait A Paris, en double exemplaire, ce 23 avril 1996, en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique frangaise

JACQUES TOUBON

Garde des sceaux,
Ministre de la justice

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

JANET RENO

Attorney g6n6ral
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PROCES-VERBAL D'ACCORD SUR LA REPRESENTATION

I1 est convenu que chaque Etat a souhait6 accorder A lautre la meilleure repr6sentation
juridique et les meilleurs conseils juridiques possibles (sans frais) dans la mesure oi sa
Constitution et ses lois lautorisent.

Dans l'esprit du prdsent accord, les deux Etats sont convenus de se fournir ces conseils
et cette repr~sentation (y compris devant leurs Cours) dans une mesure au moins identique

ce qui est garanti A tout autre Etat dans le cadre des proc6dures d'extradition existantes
actuellement ou dans le futur.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique, le present accord signifie qu'au minimum cet Etat d6-
signera un conseil juridique charg6 d'6tudier chaque demande d'extradition pr6sent~e par la
France en vue de fournir des conseils et des avis A la France concernant les forces et les
faiblesses de l'affaire.

De plus, dans la mesure oii cela est n6cessaire et opportun, le conseil juridique travaill-
era avec les autorit6s frangaises, afin d'am61iorer la documentation produite en vue de faire
aboutir la demande d'extradition. De meme les Etats-Unis d'Am6rique s'engagent A
repr6senter la France h toute audience li6e A la demande d'extradition ainsi qu'A toute
reunion organis6e avant ou apr~s les audiences.

Enfin, les Etats-Unis d'Am~rique s'engagent A representer la France lors de tout appel
ou action en" Habeas Corpus " en rapport avec la demande d'extradition.

Pour la France, l'accord signifie qu'au minimum, la France accepte :

1. D'inclure dans le dossier pr~sent6 A la Chambre d'accusation tout m6moire ou doc-
ument transmis par le gouvemement des Etats-Unis A l'appui de sa demande d'extradition,
de fagon d permettre au gouvernement des Etats-Unis de d6fendre par 6crit, et de mani~re
continue, sa demande d'extradition ;

2. De demander que les Etats-Unis fournissent des informations ou des explications
suppl~mentaires si besoin est ;

3. De communiquer au gouvernement des Etats-Unis une copie du document de trans-
mission de sa demande d'extradition au Parquet g~n6ral de ]a Chambre d'accusation ;

4. S'efforcer de renvoyer la decision ou raudience de la Chambre d'accusation de fagon
A permettre au gouvernement des Etats-Unis, si necessaire, de d~fendre sa position et de so-
umettre des m~moires suppl~mentaires en r6ponse d l'argumentation orale pr~sent~e par la
defense a laudience.

Ce renvoi se ferait dans un temps strictement limit6 et pourrait tre d6cid6 automa-
tiquement ou a la demande du Parquet;

5. De recevoir des communications d'un officier consulaire am6ricain ou d'un fonc-
tionnaire du D6partement am6ricain de la justice charg6 de representer les int~rts des
Etats-Unis au cours de la procedure d'extradition.

Le nom de ce repr~sentant sera communiqu6 au Ministare de la Justice de la R6pub-
lique frangaise et, si besoin, au procureur concem par chaque demande d'extradition ;
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6. De donner 'opportunit6 au repr~sentant d~sign6 des Etats-Unis, et ce ds que la de-
mande d'extradition est present~e, de soumettre par notes au Minist~re de la Justice de la
R~publique frangaise, toute information concemant les faits ou le droit, qu'elle estimera
n~cessaire ;

7. D'indiquer au gouvemement des Etats-Unis, au moyen de notes du Minist~re de la
Justice de la R~publique frangaise A rAmbassade des Etats-Unis A Paris, que la demande a
6t6 transmise au Parquet concem6 ;

8. D'informer l'ambassade des Etats-Unis A Paris de la date de la premiere audience de
la Chambre d'accusation ;

9. De donner l'opportunit6 au repr6sentant des Etats-Unis de transmettre, avant laudi-
ence, une note suppl6mentaire dans un laps de temps suffisant pour permettre A la partie
int6ressde d'en 6tre inform6e et A la note d'etre vers6e au dossier ;

10. De donner la possibilitd aux repr6sentants autorisds des Etats-Unis de communi-
quer dans les meilleurs d61ais avec le Parquet g6n~ral par l'interm6diaire du Minist~re de la
Justice de la Rdpublique frangaise, dans la mesure oi celui-ci peut le faire, avant laudience
au cours de laquelle sera examinde la demande d'extradition.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK REGARDING

COORDINATION OF SECURITY ARRANGEMENTS

Whereas the organizations of the United Nations system have agreed to pursue the pol-
icy of coordinated actions to ensure the security and safety of their personnel at all duty sta-
tions;

Whereas the organizations of the United Nations system have decided to this end to
establish for each country or area where they undertake substantial activities a security plan
describing the various security arrangements in emergency situations, in particular the ac-
tions to be taken and the sequence to be followed to ensure security and safety of their per-
sonnel;

Whereas a senior United Nations official,, appointed by the Secretary-General as Des-
ignated Official for each such country or area, is the person who undertakes overall respon-
sibility for the implementation of the security plan at that duty station;

Whereas the Asian Development Bank, hereinafter referred to as ADB, is an Interna-
tional Financial Institution which commenced its operations on 19 December 1966 and
which enjoys certain privileges and immunities under the Agreement Establishing the
Asian Development Bank that came into force an 22 August 1966. ADB is not a member
of the United Nations system, but has entered into a number of agreements and other coop-
erative arrangements with organs and specialized agencies of the'United Nations, most no-
tably the World Bank Group; and

Whereas the purpose of ADB, having its Headquarters at 6 ADB Avenue, Mandaluy-
ong City, 0401 Metro Manila, Philippines in Manila, Philippines, is to foster economic
growth and co-operation in the region of Asia and the Pacific and to contribute to the ac-
celeration of the process of economic development of the developing member countries in
that region, collectively and individually.

Now, therefore, the United Nations and ADB have agreed on the following security
coordination procedures and arrangements.

Article 1. General Provision

Subject to the provisions of the present Memorandum, the United Nations agrees to in-
clude international staff of ADB in United Nations security arrangements at each duty sta-
tion where Bank staff are present, with the exception of those serving in the Philippines.

Article 2. General responsibilities of the United Nations

At each duty station where international staff of ADB are present, the United Nations
undertakes to:

(a) lend, to the extent possible, assistance for the protection of international staff
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of ADB and extend to it in this regard the application of the security plan;

(b) include relevant information regarding international staff of ADD in the

security plan for the duty station;

(c) keep ADB informed about the specific security measures taken at the duty

station;

(d) in case of emergency, provide travel assistance to ADB on a reimbursable

basis in accordance with the provisions of Article 5 of the present Memorandum;

(e) include ADB in the security alert notification procedures;

(f) coordinate and consult with ADB for the exchange of security-related information;

(g) when possible and to the extent feasible, represent the security concerns of

ADB to the respective authorities of the host country.

Article 3. General Responsibilities of the Asian Development Bank

At each duty station where international staff of ADB are present, ADB undertakes to;

(a) consult with and assist the Designated Official on all matters relating to

security arrangements at the duty station;

(b) fully follow the instructions of the Designated Official regarding security

matters;

(c) ensure that the Designated Official is provided on a regular basis with updated lists
of names and addresses of international staff of ADB;

(d) ensure that the Designated Official is at all times informed of the whereabouts and
movements at the duty station of international staff of ADB;

(e) report all incidents which have security implications to the Designated Official;

(f) coordinate and consult with the Designated Official for the exchange of security-
related information;

(g) maintain in strict confidentiality sensitive information regarding the security plan;

(h) in case of emergency evacuation or relocation for security reasons to another coun-
try, assume the responsibility for obtaining visas and other travel documents for its inter-
national staff;

(i) lend, when possible and to the extent feasible, on a reimbursable basis, travel assis-
tance to personnel of the organizations of the United Nations system;

(j) assume all risks and liabilities related to the security of its staff and maintain the
necessary insurance in this regard;

(k) deal with all claims as may be brought against the United Nations arising from the
extension under the present Memorandum of the United Nations security arrangements to
its international staff and hold the United Nations harmless in respect of such claims.
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Article 4. Financial arrangements

ADB undertakes to pay field-related expenses, which will be apportioned once each
biennium among all United Nations entities that deploy more than 1 percent of the total
number of personnel covered by the United Nations security management system, in the
field, irrespective of contractual status or funding modality of that personnel (i.e. all indi-
viduals for whom the United Nations system has a security responsibility), would include
the expenses associated with the field offices operations, and related Headquarters opera-
tional support costs.

(a) The proportion of the costs to be borne by ADB would be calculated as a percentage
of the resulting total, based upon the number of ADB internationally recruited staff serving
in the field, in the case where the percentage for ADB will exceed one percentage point.

(b) Should ADB, on the date of the census, have less than half of a percentage point of
total personnel covered by the United Nations Security Management system in the field,
ADB would contribute a flat fee of $25,000 per biennium.

(c) Should ADB, on the date of the census, have more than half of a percentage point
but stay within one percentage point of total personnel covered by the United Nations se-
curity management system in the field, ADB would contribute a flat fee of $100,000 per
biennium.

Article 5. Rendering of travel assistance in case of emergency

5.1 In case of emergency, the United Nations undertakes to render at each duty station
where international staff of ADB are present, to the extent possible, travel assistance to in-
ternational staff of ADB. Such assistance will be provided on a reimbursable basis.

5.2 ADB undertakes to:

(a) reimburse the United Nations promptly and in any case no later than one month af-
ter receipt from the United Nations of the statement detailing the costs incurred by the Unit-
ed Nations in connection with such assistance;

(b) assume all risks and liabilities during travel of its international staff and to deal with
such claims as may be brought against the United Nations arising from such travel and to
hold the United Nations harmless in respect of such claims or liabilities;

(c) ensure that its employees, before boarding a United Nations-chartered civilian air-
craft, shall each sign the General Release form which is attached to the present Memoran-
dum.

Article 6. Duration of the Memorandum

This Memorandum shall remain in force until it is terminated by either Party by a three
months' advance written notice to the other party. Any amount due under articles 3, 4 and
5 shall not be affected by the termination of the Memorandum.
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Article 7. Entry into force

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties.

In witness whereof the undersigned have signed the present agreement.

Signed this 1 day of April 2002 at United Nations Headquarters in New York in two
originals in the English language.

For the United Nations:

BENON V. SEVAN

United Nations Security Coordinator

For the Asian Development Bank:

ZHIXIANG ZHANG

Director General
Office of Administrative Services
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Revised 16 November 1994

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH TRAVEL ON UN-PROVIDED
AIRCRAFT

I, the undersigned, hereby recognize that my travel on the aircraft provided by the

UN that is scheduled to depart from

for on 199 is solely for my own conve-

nience and benefit and may take place in areas or under conditions of special risk. In con-

sideration of being permitted to travel on such means of transport, I hereby:

(a) Assume all risks and liabilities during such travel;

(b) Recognize, subject to the provisions of this release, that neither the United Nations
nor any of its officials, employees or agents are responsible for any loss, damage, injury or

death that may be sustained during such travel;

(c) Agree, for myself as well as for my dependents, heirs and estate, that, in any case
of loss, damage, injury or death, the liability of the United Nations, if any, shall be limited

and shall, as applicable, not exceed the lower of: (i) the amounts of the insurance coverage

maintained for this purpose by the United Nations; (ii) the compensation payable to staff of

the United Nations; or (iii) the limitations on the amounts recoverable by passengers under
the provisions of the Warsaw Convention;

(d) Further agree, for myself as well as for my dependents, heirs and estate, that we

shall look first to any insurance taken out by myself or provided by my employer or the car-
rier covering such loss, damage, injury or death, and that compensation shall be payable by

the United Nations only to the extent that the limits provided under paragraph "(c)", above,

exceed the amounts recovered from such insurance.

(Date) (Signature of passenger)

(Witness) (Print name of passenger)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNLES ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

CONCERNANT LA COORDINATION DES ARRANGEMENTS DE

SECURITt

Attendu que les organismes du syst~me des Nations Unies sont convenus de coordon-
ner leur action afin d'assurer la s~curit6 et la protection de leur personnel dans les lieux d'af-
fectation;

Attendu que les organismes du systbme des Nations Unies ont d6cid6 i cette fin d'6tab-
lir pour chaque pays ou region o6i elles entreprennent d'importantes activitfs un plan de
s~curit6 d6crivant les divers arrangements pr~vus pour faire face A des situations d'urgence,
notamment les mesures A prendre et l'ordre dans lequel elles doivent l'etre pour assurer la
s~curit6 et la protection de leur personnel;

Attendu qu'un fonctionnaire de rang 6lev6 des Nations Unies, nomm6 par le Secr~taire
g n~ral en qualit6 de fonctionnaire d~sign6 pour chaque pays ou chaque region susmention-
n~s est la personne A laquelle incombe la responsabilit6 g~n6rale d'exdcuter le plan de s~cu-
rit6 dans ledit lieu d'affectation;

Attendu que la Banque asiatique de d6veloppement, ci-apr6s d6nomm6e la" BAsD ",

est une institution financi~re internationale dont les operations ont commenc6 le 19 d~cem-
bre 1966 et qui bndficie de certains privileges et immunit~s en vertu de rAccord portant
creation de la Banque asiatique de d6veloppement, entr6 en vigueur le 22 aofit 1966 et que,
sans faire partie du syst&me des Nations Unies, la BAsD a conclu un certain nombre d'ac-
cords et autres arrangements de cooperation avec des organismes et des institutions spdcial-
is6es des Nations Unies, tout particulirement le Groupe de la Banque mondiale; et

Attendu que la mission de la BAsD, dont le si&ge se trouve A 6 ADB Avenue, Man-
daluyong City, 0401 Metro Manila, Philippines, i Manille, est de promouvoir la croissance
6conomique et ]a cooperation dans la r~gion de 'Asie et du Pacifique et de contribuer i l'ac-
c~l~ration du processus du d~veloppement 6conomique des pays en ddveloppement appar-
tenant A cette rdgion, collectivement ou individuellement,

L'Organisation des Nations Unies et la BAsD sont convenues des procedures et ar-
rangements suivants de coordination touchant la sdcurit6.

Article premier. Dispositions gdndrales

Sous rdserve des dispositions du present Memorandum, ]'Organisation des Nations
Unies convient d'inclure le personnel international de la BAsD dans les arrangements
adoptds par rOrganisation des Nations Unies en mati~re de s~curit6 A chaque lieu d'affec-
tation oii se trouvent des membres du personnel de la Banque, A l'exception de ceux qui ser-
vent aux Philippines.
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Article 2. Responsabilits g~nrales de l'Organisation des Nations Unies

A chaque lieu d'affectation oi se trouve du personnel de la BAsD, l'Organisation des
Nations Unies s'engage :

a) Dans la mesure du possible, A prater une assistance en vue de la protection du per-
sonnel international de la BasD et A le faire b6nrficier de lapplication du plan de sdcurit6;

b) A incorporer les informations pertinentes touchant le personnel international de la
BAsD dans le dispositif de s~curit6 au lieu d'affectation concem6;

c) A tenir la BAsD inform6e des mesures de s~curit6 sp~cifiques prises au lieu d'affec-
tation;

d) En cas d'urgence, A apporter A la BAsD, moyennant remboursement, une assistance

au titre des frais de voyage, conform6ment aux dispositions de Particle 5 du present Memo-
randum;

e) A inclure la BAsD dans les procrdures de notification d'alerte;

f) A collaborer avec la BAsD et A la consulter touchant les 6changes de renseignements
lids A la s~curit6;

g) Dans la mesure du possible et autant que faire se peut, A faire valoir les probl6mes
de sdcurit6 de la BAsD aupr~s des autoritds comp~tentes du pays h6te.

Article 3. Responsabilits genrales de la Banque asiatique de dkveloppement

A chaque lieu d'affectation o6i se trouve du personnel international de la BAsD, celle-

ci s'engage :

a) A consulter et A aider le fonctionnaire d6sign6 pour ce qui est de toutes questions
ayant trait au dispositif de s~curit6 au lieu d'affectation;

b) A suivre A la lettre les instructions du fonctionnaire ddsign6 touchant les questions
de s6curit6;

c) A veiller A ce que le fonctionnaire drsign6 reqoive r~gulirement des listes actual-
isdes des nom et adresse des membres du personnel international de la BAsD;

d) , veiller A ce que le fonctionnaire responsable soit A tout moment tenu inform des
coordonndes et des drplacements du personnel international de la BAsD au lieu d'affecta-
tion;

e) A rapporter au fonctionnaire drsign6 tous les incidents ayant des r6percussions sur
la s6curit6;

f) A collaborer avec le fonctionnaire d~sign6 et A le consulter en vue de l'dchange de
renseignements lids A la s6curit6;

g) k assurer la stricte confidentialitd des informations sensibles touchant le plan de
s~curitd;

h) En cas d'dvacuation d'urgence ou de rrinstallation dans un autre pays pour raisons
de srcurit6, A se charger d'obtenir les visas et autres titres de voyage pour son personnel in-
ternational;
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i) A apporter au personnel des organismes du syst~me des Nations Unies, moyennant
remboursement, une assistance au titre des frais de voyage;

j) A assumer tous les risques et responsabilitds lis A la s6curit6 de son personnel et
conserver les assurances requises;

k) A, traiter de toutes r6clamations qui pourront tre introduites contre l'Organisation
des Nations Unies du fait de l'extension, conform6ment au prdsent M6morandum, des ar-
rangements de s6curit6 au personnel international de la BAsD, et d@gager lOrganisation de
toute responsabilit6 dcoulant de telles reclamations.

Article 4. Dispositions financi~res

La BAsD s'engage A prendre en charge les dpenses engagdes sur le terrain, qui seront
r6parties une fois par exercice biennal entre toutes les entit6s des Nations Unies qui d6-
ploient sur le terrain plus de I p. cent du nombre total des fonctionnaires sur le terrain, cou-
vert par le syst~me de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies, ind~pendamment du
statut contractuel ou des modalit6s de financement de ce personnel (c'est-A-dire toutes les
personnes qui relvent du syst~me des Nations Unies pour ce qui est de leur s6curit6), et
qui comprendront les associ6s aux activit6s des bureaux hors siege et les d6penses de sou-
tien op~rationnel du Siege y aff6rentes, comme suit :

a) La part des d6penses devant tre support6es par la BAsD sera calcul6e en pourcent-
age du total A determiner sur la base du nombre de fonctionnaires de la BAsD recrut6s sur
le plan international servant sur le terrain, dans le cas o6 la part de la BAsD est sup6rieure
A un point en pourcentage;

b) Si, A la date du recensement, la BAsD a moins d'un demi-point en pourcentage du
total des effectifs couverts par le syst~me de s6curit6 des Nations Unies sur le terrain, elle
contribuera aux d@penses A hauteur d'un montant forfaitaire de 25 000 dollars des Etats-
Unis par exercice biennal.

c) Si, A ]a date du recensement, la BAsD a plus d'un demi-point en pourcentage mais
moins d'un point en pourcentage du total des effectifs couverts par le syst6me de s6curit6
des Nations Unies sur le terrain, elle contribuera aux d6penses A hauteur d'un montant for-
faitaire de 100 000 dollars par exercice biennal.

Article 5. Fourniture d'une assistance au titre desfrais de voyages d'urgence

5.1 En cas d'urgence, l'Organisation des Nations Unies s'engage A apporter, dans ]a
mesure du possible, une assistance au titre des frais de voyage A chaque lieu d'affectation
oO se trouve du personnel international de la BAsD, et ce, moyennant remboursement.

5.2 La BAsD s'engage :

a) A rembourser l'Organisation des Nations Unies sans d6lai et, en tout 6tat de cause,
un mois au plus tard suivant la r6ception du bordereau de l'Organisation donnant le d@tail
des coots encourus par lOrganisation pour cette assistance;

b) A assumer tous les risques et responsabilit6s encourus au cours du voyage de son
personnel international, A traiter les r6clamations qui pourront &re dirig6es contre l'Organ-
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isation des Nations Unies d~coulant de ce voyage et A d~gager l'Organisation de toute re-
sponsabiiite touchant ces reclamations ou responsabilit~s;

c) k veiller A ce que, avant de monter A bord d'un a6ronef civil affrdt6 par l'Organisa-
tion des Nations Unies, chaque employ6 signe le formulaire de d~charge g~n6rale annex6
au pr6sent M6morandum.

Article 6. Dur~e de validitW

Le present Memorandum demeurera en vigueur jusqu'A ce que lune ou l'autre Partie
ne le ddnonce moyennant un pr6avis 6crit de trois mois adress6 A l'autre Partie. Les mon-
tants dus au titre des articles 3, 4 et 5 ci-dessus ne seront pas affect~s par la r6siliation du
Mdmorandum.

Article 7. Entre en vigueur

Le present Mdmorandum entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties.

En foi de quoi, les soussign6s ont signs le present Memorandum.

Signd le ler avril 2002 au Siege de lOrganisation des Nations Unies A New York, en
deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies

BENON V. SEVAN

Coordonnateur des Nations Unies pour les questions de s~curit6

Pour la Banque asiatique de d~veloppement

ZHIXIANG ZHANG

Directeur g~ndral
Bureau des Services administratifs
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DECHARGE GENERALE DE RESPONSABILITt ENCOURUE A L'OCCASION
DUN VOYAGE PAR AERONEF AFFRETE PAR LES NATIONS UNIES

R6visd le 16 novembre 1994

Je soussign6, reconnais par la pr~sente que mon voyage par adronef affr~td par l'Or-
ganisation des Nations Unies dont le depart est pr~vu de _ pour le

- 19 est uniquement fourni pour ma commodit6 et mon avantage et qu'il peut
se d~rouler dans des zones ou dans des conditions particuli~rement dangereuses. Etant don-
nd que je suis autoris6 A emprunter ce mode de transport, par la pr~sente, je d6clare

a) Assumer tous risques et responsabilitds durant ce voyage;

b) Reconnaitre que, sous reserve des dispositions de la pr~sente d~charge, ni l'Organi-
sation des Nations Unies ni aucun de ses fonctionnaires, employ~s ou agents ne sont re-
sponsables en cas de perte, de dommage, de blessures ou de d~c~s susceptibles de se
produire pendant ce voyage;

c) Convenir, pour moi-m~me ainsi que pour les personnes qui sont A ma charge, h~ri-
tiers et succession, qu'en cas de perte, dommage, blessures ou d~c~s, la responsabilit6 dven-
tuelle de l'Organisation des Nations Unies est limitde et, lorsque applicable, ne d~passe pas
le montant le plus faible :

i) Du montant de lassurance conserv~e A cette fin par l'Organisation des Nations Un-
ies;

ii) De l'indemnit6 payable au personnel de l'Organisation des Nations Unies; ou

iii) Des limites impos6es au montant rdcup6rable par les passagers aux termes des dis-
positions de la Conference de Varsovie;

d) Confirmer en outre, pour moi-m~me et pour les personnes qui sont A ma charge, mes
h~ritiers et ma succession, que nous nous adresserons en premier lieu A toute assurance
prise par moi-m~me ou fournie par mon employeur ou par le transporteur pour couvrir ces
pertes, dommages, blessures ou ddc&s et qu'une indemnit6 ne sera due par l'Organisation
des Nations Unies que dans la mesure o6 les limites mentionn~es au titre du paragraphe c)
ci-dessus d~passent les montants vers&s par ladite assurance.

Date Signature du passager

Tmoin (Nom en caract&e d'imprimerie du passager)




